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1 Kings 1 כִים א א לָלָ מְ

1 NOW KING David was old and stricken in years; and they covered him with 

clothes, but he could get no heat. 2 Wherefore his servants said unto him: 'Let 

there be sought for my lord the king a young virgin; and let her stand before 

the king, and be a companion unto him; and let her lie in thy bosom, that my 

lord the king may get heat.' 3 So they sought for a fair damsel throughout all 

the borders of Israel, and found Abishag the Shunammite, and brought her to 

the king. 4 And the damsel was very fair; and she became a companion unto 

the king, and ministered to him; but the king knew her not. 5 Now Adonijah 

the son of Haggith exalted himself, saying: 'I will be king'; and he prepared him 

chariots and horsemen, and fifty men to run before him. 6 And his father had 

not grieved him all his life in saying: 'Why hast thou done so?' and he was also a 

very goodly man; and he was born after Absalom. 7 And he conferred with Joab 

the son of Zeruiah, and with Abiathar the priest; and they following Adonijah 

helped him. 8 But Zadok the priest, and Benaiah the son of Jehoiada, and 

Nathan the prophet, and Shimei, and Rei, and the mighty men that belonged 

to David, were not with Adonijah. 9 And Adonijah slew sheep and oxen and 

fatlings by the stone of Zoheleth, which is beside En-rogel; and he called all 

his brethren the king's sons, and all the men of Judah the king's servants; 10 

but Nathan the prophet, and Benaiah, and the mighty men, and Solomon his 

brother, he called not. 11 Then Nathan spoke unto Bath-sheba the mother of 

Solomon, saying: 'Hast thou not heard that Adonijah the son of Haggith doth 

reign, and David our lord knoweth it not? 12 Now therefore come, let me, I pray 

thee, give thee counsel, that thou mayest save thine own life, and the life of 

thy son Solomon. 13 Go and get thee in unto king David, and say unto him: 

Didst not thou, my lord, O king, swear unto thy handmaid, saying: Assuredly 

Solomon thy son shall reign after me, and he shall sit upon my throne? why 

then doth Adonijah reign? 14 Behold, while thou yet talkest there with the king, 

I also will come in after thee, and confirm thy words.' 15 And Bath-sheba went 

in unto the king into the chamber. — Now the king was very old; and Abishag 

the Shunammite ministered unto the king. — 16 And Bath-sheba bowed, and 

prostrated herself unto the king. And the king said: 'What wouldest thou?' 17 

And she said unto him: 'My lord, thou didst swear by HaShem thy G-d unto 

thy handmaid: Assuredly Solomon thy son shall reign after me, and he shall 

sit upon my throne. 18 And now, behold, Adonijah reigneth; and thou, my lord 

the king, knowest it not. 19 And he hath slain oxen and fatlings and sheep in 

abundance, and hath called all the sons of the king, and Abiathar, the priest, 

and Joab the captain of the host; but Solomon thy servant hath he not called. 

20 And thou, my lord the king, the eyes of all Israel are upon thee, that thou 

shouldest tell them who shall sit on the throne of my lord the king after him. 

21 Otherwise it will come to pass, when my lord the king shall sleep with his 

fathers, that I and my son Solomon shall be counted offenders.' 22 And, lo, while 

she yet talked with the king, Nathan the prophet came in. 23 And they told the 

king, saying: 'Behold Nathan the prophet.' And when he was come in before 

the king, he bowed down before the king with his face to the ground. 24 And 

Nathan said: 'My lord, O king, hast thou said: Adonijah shall reign after me, 

and he shall sit upon my throne? 25 For he is gone down this day, and hath 

slain oxen and fatlings and sheep in abundance, and hath called all the king's 

sons, and the captains of the host, and Abiathar the priest; and, behold, they 

eat and drink before him, and say: Long live king Adonijah. 26 But me, even 

me thy servant, and Zadok the priest, and Benaiah the son of Jehoiada, and 

thy servant Solomon hath he not called. 27 Is this thing done by my lord the 

king, and thou hast not declared unto thy servant who should sit on the throne 

of my lord the king after him?' 28 Then king David answered and said: 'Call 

me Bath-sheba.' And she came into the king's presence, and stood before the 

king. 29 And the king swore and said: 'As HaShem liveth, who hath redeemed 

my soul out of all adversity, 30 verily as I swore unto thee by HaShem, the 

G-d of Israel, saying: Assuredly Solomon thy son shall reign after me, and he 

shall sit upon my throne in my stead; verily so will I do this day.' 31 Then Bath-

sheba bowed with her face to the earth, and prostrated herself to the king, and 

said: 'Let my lord king David live for ever.' 32 And king David said: 'Call me 

Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada.' 

And they came before the king. 33 And the king said unto them: 'Take with you 

the servants of your lord, and cause Solomon my son to ride upon mine own 

mule, and bring him down to Gihon. 34 And let Zadok the priest and Nathan 

the prophet anoint him there king over Israel; and blow ye with the horn, and 

say: Long live king Solomon. 35 Then ye shall come up after him, and he shall 

come and sit upon my throne; for he shall be king in my stead; and I have 

appointed him to be prince over Israel and over Judah.' 36 And Benaiah the son 

of Jehoiada answered the king, and said: 'Amen; so say HaShem, the G-d of my 

lord the king. 37 As HaShem hath been with my lord the king, even so be He 

with Solomon, and make his throne greater than the throne of my lord king 

David.' 38 So Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah the son 

of Jehoiada, and the Cherethites and the Pelethites, went down, and caused 

Solomon to ride upon king David's mule, and brought him to Gihon. 39 And 

Zadok the priest took the horn of oil out of the Tent, and anointed Solomon. 

And they blew the ram's horn; and all the people said: 'Long live king Solomon.' 

40 And all the people came up after him, and the people piped with pipes, and 

rejoiced with great joy, so that the earth rent with the sound of them. 41 And 

Adonijah and all the guests that were with him heard it as they had made an 

end of eating. And when Joab heard the sound of the horn, he said: 'Wherefore 

is this noise of the city being in an uproar?' 42 While he yet spoke, behold, 

Jonathan the son of Abiathar the priest came; and Adonijah said: 'Come in; for 

thou art a worthy man, and bringest good tidings.' 43 And Jonathan answered 

and said to Adonijah: 'Verily our lord king David hath made Solomon king. 44 

And the king hath sent with him Zadok the priest, and Nathan the prophet, 

and Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethites and the Pelethites, and 

they have caused him to ride upon the king's mule. 45 And Zadok the priest and 

Nathan the prophet have anointed him king in Gihon; and they are come up 

from thence rejoicing, so that the city is in an uproar. This is the noise that ye 

have heard. 46 And also Solomon sitteth on the throne of the kingdom. 47 And 

moreover the king's servants came to bless our lord king David, saying: G-d 

make the name of Solomon better than thy name, and make his throne greater 

than thy throne; and the king bowed down upon the bed. 48 And also thus said 

the king: Blessed be HaShem, the G-d of Israel, who hath given one to sit on 

my throne this day, mine eyes even seeing it.' 49 And all the guests of Adonijah 

were afraid, and rose up, and went every man his way. 50 And Adonijah feared 

because of Solomon; and he arose, and went, and caught hold on the horns of 

the altar. 51 And it was told Solomon, saying: 'Behold, Adonijah feareth king 

Solomon; for, lo, he hath laid hold on the horns of the altar, saying: Let king 

Solomon swear unto me first of all that he will not slay his servant with the 

sword.' 52 And Solomon said: 'If he shall show himself a worthy man, there 

shall not a hair of him fall to the earth; but if wickedness be found in him, he 

shall die.' 53 So king Solomon sent, and they brought him down from the altar. 

And he came and prostrated himself before king Solomon; and Solomon said 

unto him: 'Go to thy house.'

ם, לוֹ.  1 ים, וְלֹא יִיִחַ גָדִ בְּ ים; וַיְיְכַסֻּהוּ, בַּ יָּיָּמִ א בַּ ן, בָּ וִד זָקֵקֵ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ אדֹנִי  2וְהַ שׁוּ לַלַ קְ יו, יְיְבַ דָ בָ רוּ לוֹ עֲ וַיֹּאמְ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ אדֹנִי הַ ךָ, וְחַם לַלַ יקֶ חֵחֵ ה בְ בָ כְ י-לוֹ סֹכֶנֶת; וְשָׁ הִ ךְ, וּתְ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ ה לִלִ דָ מְ ה, וְעָ תוּלָלָ ה בְ רָרָ ךְ נַעֲ לֶלֶ מֶּ  3הַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ הּ, ללַ אוּ אֹתָתָ ית, וַיָּיָּבִ שּׁוּנַמִּ ג הַ ישַׁ בִ ת-אֲ אוּ, אֶ צְ ל; וַיִּיִּמְ אֵאֵ רָרָ כֹל גְּבוּל יִיִשְׂ ה יִיָפָה, בְּ רָרָ שׁוּ נַעֲ קְ ה,  4וַיְיְבַ רָרָ נַּעֲ וְהַ

הּ.  עָ לֶלֶךְ לֹא יְיְדָ מֶּ הוּ, וְהַ תֵתֵ רְרְ שָׁ לֶלֶךְ סֹכֶנֶת וַתְּ מֶּ י לַלַ הִ אֹד; וַתְּ א ללֵאמֹר,  5יָיָפָה עַד-מְ נַשֵּׂשֵּׂ תְ גִּית מִ ן-חַ דֹנִיָּיָּה בֶ וַאֲ

פָנָיו.  ים לְלְ צִ ישׁ, רָרָ ים אִ שִּׁ מִ ים, וַחֲ שִׁ כֶב וּפָרָרָ לֹךְ; וַיַּיַּעַשׂ לוֹ, רֶרֶ מְ נִי אֶ יו לֵלֵאמֹר,  6אֲ יָּיָּמָ יו מִ בוֹ אָבִ צָ וְלֹא-עֲ

לוֹם.  שָׁ י אַבְ רֵרֵ ה אַחֲ דָ אֹד, וְאֹתוֹ יָיָלְלְ ; וְגַם-הוּא טוֹב-תֹּאַר מְ יתָתָ דּוּעַ כָּכָה עָשִׂ ם יוֹאָב  7מַ יו--עִ רָרָ בָ יוּ דְ וַיִּיִּהְ

דֹנִיָּיָּה.  י אֲ רֵרֵ זְרוּ, אַחֲ ן; וַיַּיַּעְ כֹּהֵהֵ ר הַ יָיָתָתָ בְ ם אֶ רוּיָיָה, וְעִ ן-צְ יא,  8בֶּ נָּבִ ן הַ נָתָתָ ע וְ ן-יְיְהוֹיִיָדָ נָיָיָהוּ בֶ ן וּבְ כֹּהֵהֵ דוֹק הַ וְצָ

דֹנִיָּיָּהוּ.  ם-אֲ יוּ, עִ וִד--לֹא הָ דָ ר לְלְ שֶׁ ים, אֲ גִּבּוֹרִרִ י, וְהַ עִ י וְרֵרֵ עִ מְ ם  9וְשִׁ יא, עִ רִרִ ר וּמְ קָ דֹנִיָּיָּהוּ, צֹאן וּבָ ח אֲ וַיִּיִּזְבַּ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ י הַ דֵדֵ בְ ה, עַ יִ יִיְהוּדָ כָל-אַנְשֵׁשֵׁ ךְ, וּללְ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ יו בְּ חָ ת-כָּל-אֶ א, אֶ רָרָ ין רֹגֵגֵל; וַיִּיִּקְ ל עֵעֵ צֶ ר-אֵאֵ שֶׁ לֶלֶת, אֲ זֹּחֶ ן הַ בֶ אֶ

א.  10 רָרָ יו--לֹא קָ לֹמֹה אָחִ ת-שְׁ ים, וְאֶ גִּבּוֹרִרִ ת-הַ נָיָיָהוּ וְאֶ יא וּבְ נָּבִ ן הַ ת-נָתָתָ ע  11וְאֶ בַ ת-שֶׁ ל-בַּ ן, אֶ ר נָתָתָ וַיֹּאמֶ

ע.  וִד, לֹא יָיָדָ דֹנֵנֵינוּ דָ גִּית; וַאֲ ן-חַ דֹנִיָּיָּהוּ בֶ ךְ אֲ לַלַ י מָ , כִּ תְּ עַ מַ לֹמֹה לֵלֵאמֹר, הֲלוֹא שָׁ ם-שְׁ י  12אֵאֵ כִ ה, ללְ תָּתָּ וְעַ

לֹמֹה.  נֵנֵךְ, שְׁ ת-נֶפֶשׁ בְּ ךְ, וְאֶ ת-נַפְשֵׁשֵׁ י, אֶ טִ לְּלְּ ה: וּמַ צָ ךְ נָא עֵעֵ צֵצֵ יעָ יִו  13אִ לָלָ תְּ אֵאֵ רְרְ וִד, וְאָמַ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ל-הַ י אֶ י וּבֹאִ כִ לְלְ

י;  אִ ב עַל-כִּסְ י, וְהוּא יֵיֵשֵׁשֵׁ רַרַ לֹךְ אַחֲ נֵנֵךְ יִיִמְ לֹמֹה בְ ךָ לֵלֵאמֹר, כִּי-שְׁ תְ מָ אֲ תָּתָּ ללַ עְ בַּ ךְ נִשְׁ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ה אֲ הֲלֹא-אַתָּתָּ

דֹנִיָּיָּהוּ.  ךְ אֲ לַלַ , מָ דּוּעַ יִיִךְ.  14וּמַ רָרָ בָ ת-דְּ י אֶ לֵּלֵּאתִ יִיִךְ, וּמִ רַרַ נִי אָבוֹא אַחֲ ךְ; וַאֲ לֶלֶ מֶּ ם-הַ ם--עִ ת שָׁ רֶרֶ בֶּ דַ ךְ מְ נֵּנֵּה, עוֹדָ הִ

ךְ.  15 לֶלֶ מֶּ ת-הַ ת, אֶ רַרַ שָׁ ית, מְ שּׁוּנַמִּ ג, הַ ישַׁ בִ אֹד; וַאֲ ן מְ ךְ זָקֵקֵ לֶלֶ מֶּ ה, וְהַ רָרָ דְ חַ ךְ הַ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ע אֶ בַ ת-שֶׁ בֹא בַ  16וַתָּתָּ

ךְ.  ה-לָּלָּ ךְ, מַ לֶלֶ מֶּ ר הַ ךְ; וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ חֵוּ ללַ תַּתַּ שְׁ ע, וַתִּ בַ ת-שֶׁ קֹּד בַּ יהוָה  17וַתִּ תָּתָּ בַּ עְ בַּ ה נִשְׁ דֹנִי אַתָּתָּ ר לוֹ, אֲ וַתֹּאמֶ

י.  אִ ב עַל-כִּסְ י; וְהוּא, יֵיֵשֵׁשֵׁ רָרָ לֹךְ אַחֲ נֵנֵךְ, יִיִמְ לֹמֹה בְ ךָ, כִּי-שְׁ תֶתֶ מָ אֲ יךָ לַלַ ה  18אֱאֱלֹהֶ תָּתָּ ךְ; וְעַ לָלָ דֹנִיָּיָּה מָ נֵּנֵּה אֲ ה, הִ תָּתָּ וְעַ

 . תָּתָּ עְ ךְ, לֹא יָיָדָ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ן  19אֲ כֹּהֵהֵ ר הַ יָיָתָתָ בְ אֶ ךְ, וּללְ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ כָל-בְּ א ללְ רָרָ רֹב, וַיִּיִּקְ יא-וְצֹאן, לָלָ רִרִ ח שׁוֹר וּמְ וַיִּיִּזְבַּ

א.  רָרָ ךָ, לֹא קָ דְּ בְ לֹמֹה עַ שְׁ א; וְלִלִ בָ צָּ ר הַ יֹאָב שַׂ גִּיד  20וּללְ הַ יִךָ: ללְ לֶלֶ ל עָ אֵאֵ רָרָ יִנֵנֵי כָל-יִיִשְׂ ךְ, עעֵ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ה אֲ וְאַתָּתָּ

יִו.  רָרָ ךְ, אַחֲ לֶלֶ מֶּ דֹנִי-הַ א אֲ ב עַל-כִּסֵּסֵּ י יֵיֵשֵׁשֵׁ ם--מִ הֶ נִי  21לָלָ י, אֲ יִיִיתִ יו; וְהָ בֹתָתָ ם-אֲ לֶלֶךְ עִ מֶּ דֹנִי-הַ כַב אֲ יָיָה, כִּשְׁ וְהָ

ים.  אִ טָּ לֹמֹה--חַ נִי שְׁ א.  22וּבְ יא, בָּ נָּבִ ן הַ נָתָתָ ךְ; וְ לֶלֶ מֶּ ם-הַ ת, עִ רֶרֶ בֶּ דַ נָּה מְ נֵּנֵּה עוֹדֶ לֶלֶךְ ללֵאמֹר,  23וְהִ מֶּ וַיַּיַּגִּידוּ לַלַ

ה.  צָ לֶלֶךְ עַל-אַפָּיו אָרְרְ מֶּ חֵוּ ללַ תַּתַּ ךְ, וַיִּיִּשְׁ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ יא; וַיָּיָּבֹא לִלִ נָּבִ ן הַ נֵּנֵּה נָתָתָ ךְ,  24הִ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ן, אֲ ר, נָתָתָ וַיֹּאמֶ

י.  אִ ב עַל-כִּסְ י; וְהוּא, יֵיֵשֵׁשֵׁ רָרָ לֹךְ אַחֲ דֹנִיָּיָּהוּ יִיִמְ תָּתָּ אֲ רְרְ ה אָמַ יא-וְצֹאן  25אַתָּתָּ רִרִ ח שׁוֹר וּמְ יּוֹם, וַיִּיִּזְבַּ ד הַ י יָיָרַרַ כִּ

רוּ,  פָנָיו; וַיֹּאמְ ים לְלְ ים וְשֹׁתִ לִלִ נָּם אֹכְ ן, וְהִ כֹּהֵהֵ ר הַ יָיָתָתָ בְ אֶ א וּלְלְ בָ צָּ י הַ רֵרֵ שָׂ ךְ וּללְ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ כָל-בְּ א ללְ רָרָ רֹב, וַיִּיִּקְ לָלָ

דֹנִיָּיָּהוּ.  ךְ אֲ לֶלֶ מֶּ י הַ א.  26יְיְחִ רָרָ ךָ--לֹא קָ דְּ בְ לֹמֹה עַ שְׁ ע, וְלִלִ ן-יְיְהוֹיִיָדָ נָיָיָהוּ בֶ בְ ן וְלִלִ כֹּהֵהֵ דֹק הַ צָ ךָ וּלְלְ דֶּ בְ נִי-עַ י אֲ וְלִלִ

א  27 ב עַל-כִּסֵּסֵּ י יֵיֵשֵׁשֵׁ ךָ, מִ דְּ בְ ת-עבדיך עַ , אֶ תָּתָּ עְ זֶּה; וְלֹא הוֹדַ ר הַ בָ דָּ יָיָה, הַ ךְ, נִהְ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ת אֲ אֵאֵ ם, מֵמֵ אִ

יִו.  רָרָ ךְ, אַחֲ לֶלֶ מֶּ דֹנִי-הַ נֵנֵיִ  28אֲ פְ מֹד לִלִ עֲ ךְ, וַתַּתַּ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ בֹא לִלִ ע; וַתָּתָּ בַ ת-שָׁ בַ יִ ללְ אוּ-ללִ רְרְ ר, קִ וִד וַיֹּאמֶ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ן הַ וַיַּיַּעַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ה.  29הַ רָרָ כָּל-צָ י מִ ת-נַפְשִׁ ה אֶ ר-פָּדָ שֶׁ י-יְיְהוָה, אֲ ר: חַ ךְ, וַיֹּאמַ לֶלֶ מֶּ ע הַ בַ ךְ  30וַיִּיִּשָּׁ י לָלָ תִּ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ י כַּאֲ כִּ

ה,  עֱעֱשֶׂ י כֵּכֵּן אֶ י: כִּ תָּתָּ חְ י תַּתַּ אִ ב עַל-כִּסְ י, וְהוּא יֵיֵשֵׁשֵׁ רַרַ לֹךְ אַחֲ נֵנֵךְ יִיִמְ לֹמֹה בְ ל, ללֵאמֹר, כִּי-שְׁ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ בַּ

זֶּה.  יּוֹם הַ עֹלָלָם.  31הַ וִד, לְלְ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ י אֲ ר--יְיְחִ ךְ; וַתֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ חֵוּ ללַ תַּתַּ שְׁ ץ, וַתִּ רֶרֶ ע אַפַּיִיִם אֶ בַ ת-שֶׁ קֹּד בַּ  32וַתִּ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ ע; וַיָּיָּבֹאוּ, לִלִ ן-יְיְהוֹיִיָדָ נָיָיָהוּ, בֶּ בְ יא, וְלִלִ נָּבִ ן הַ נָתָתָ ן וּללְ כֹּהֵהֵ דוֹק הַ צָ יִ ללְ אוּ-ללִ רְרְ וִד, קִ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ר הַ  33וַיֹּאמֶ

יִ;  ר-לִלִ שֶׁ ה אֲ דָּ פִּרְרְ נִי, עַל-הַ לֹמֹה בְ ת-שְׁ ם אֶ תֶּתֶּ כַּבְ רְרְ דֹנֵנֵיכֶם, וְהִ י אֲ דֵדֵ בְ ת-עַ כֶם אֶ מָּ חוּ עִ ם, קְ הֶ לֶלֶךְ ללָ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ל-גִּחוֹן.  ם אֹתוֹ, אֶ תֶּתֶּ דְ ם,  34וְהוֹרַרַ תֶּתֶּ עְ קַ ל; וּתְ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ--עַל-יִיִשְׂ מֶ יא, לְלְ נָּבִ ן הַ נָתָתָ ן וְ כֹּהֵהֵ דוֹק הַ ם צָ ח אֹתוֹ שָׁ שַׁ וּמָ

לֹמֹה.  לֶלֶךְ שְׁ מֶּ י הַ ם, יִיְחִ תֶּתֶּ רְרְ מַ שּׁוֹפָר, וַאֲ יִ;  35בַּ תָּתָּ חְ לֹךְ, תַּתַּ י, וְהוּא יִיִמְ אִ ב עַל-כִּסְ יָיָשַׁ א וְ יו, וּבָ רָרָ ם אַחֲ יִתתֶ לִלִ וַעֲ

ה.  ל וְעַל-יְיְהוּדָ אֵאֵ רָרָ יוֹת נָגִיד, עַל-יִיִשְׂ הְ י לִלִ וִּיתִ ן:  36וְאֹתוֹ צִ ר אָמֵמֵ ךְ, וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ ת-הַ ע אֶ ן-יְיְהוֹיִיָדָ נָיָיָהוּ בֶ ן בְּ וַיַּיַּעַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ י אֲ ר יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ לֹמֹה;  37כֵּכֵּן יֹאמַ ם-שְׁ יֶיֶה עִ ךְ, כֵּכֵּן יִהיִ יִיִהְ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ם-אֲ יָיָה יִיְהוָה עִ ר הָ שֶׁ כַּאֲ

וִד.  ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ א, אֲ כִּסֵּסֵּ אוֹ, מִ ת-כִּסְ ל, אֶ ע,  38וִיגַדֵּדֵּ ן-יְיְהוֹיִיָדָ נָיָיָהוּ בֶ יא וּבְ נָּבִ ן הַ נָתָתָ ן וְ כֹּהֵהֵ דוֹק הַ ד צָ וַיֵּיֵּרֶרֶ

כוּ אֹתוֹ, עַל-גִּחוֹן.  וִד; וַיֹּלִלִ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ת הַ דַּ לֹמֹה, עַל-פִּרְרְ ת-שְׁ כִּבוּ אֶ י, וַיַּיַּרְרְ תִ לֵלֵ פְּ י וְהַ תִ רֵרֵ כְּ דוֹק  39וְהַ ח צָ וַיִּיִּקַּ

ךְ  לֶלֶ מֶּ י הַ עָם, יְיְחִ רוּ כָּל-הָ שּׁוֹפָר, וַיֹּאמְ עוּ, בַּ קְ לֹמֹה; וַיִּיִּתְ ת-שְׁ ח, אֶ שַׁ ל, וַיִּיִּמְ אֹהֶ ן-הָ ן, מִ מֶ שֶּׁ ן הַ רֶרֶ ת-קֶ ן אֶ כֹּהֵהֵ הַ

לֹמֹה.  ץ,  40שְׁ אָרֶרֶ ע הָ קַ בָּ ה; וַתִּ ה גְדוֹלָלָ חָ מְ ים שִׂ חִ מֵמֵ ים, וּשְׂ לִלִ לִלִ חֲ ים בַּ לִלִ לְּלְּ חַ עָם מְ יו, וְהָ רָרָ עָם, אַחֲ וַיַּיַּעֲלוּ כָל-הָ

קוֹלָלָם.  שּׁוֹפָר,  41בְּ ת-קוֹל הַ ע יוֹאָב, אֶ מַ אֱאֱכֹל; וַיִּיִּשְׁ ם, כִּלּוּ לֶלֶ תּוֹ, וְהֵהֵ ר אִ שֶׁ ים אֲ אִ רֻ קְּ דֹנִיָּיָּהוּ, וְכָל-הַ ע אֲ מַ וַיִּיִּשְׁ

ה.  יָיָה הוֹמָ רְרְ קִּ דּוּעַ קוֹל-הַ ר, מַ דֹנִיָּיָּהוּ  42וַיֹּאמֶ ר אֲ א; וַיֹּאמֶ ן בָּ כֹּהֵהֵ ר הַ יָיָתָתָ בְ ן-אֶ ן בֶּ נֵּנֵּה יוֹנָתָתָ ר, וְהִ בֵּבֵּ דַ נּוּ מְ עוֹדֶ

ר.  שֵּׂשֵּׂ בַ ה וְטוֹב תְּ יִיִל אַתָּתָּ ישׁ חַ י אִ יִךְ  43בֹּא, כִּ לִלִ מְ וִד הִ לֶלֶךְ-דָּ מֶּ דֹנֵנֵינוּ הַ ל, אֲ בָ דֹנִיָּיָּהוּ: אֲ אֲ ר, לַלַ ן, וַיֹּאמֶ ן, יוֹנָתָתָ וַיַּיַּעַ

לֹמֹה.  ת-שְׁ י,  44אֶ תִ רֵרֵ כְּ ע, וְהַ ן-יְיְהוֹיִיָדָ נָיָיָהוּ בֶּ יא, וּבְ נָּבִ ן הַ ת-נָתָתָ ן וְאֶ כֹּהֵהֵ דוֹק הַ ת-צָ לֶלֶךְ אֶ מֶּ תּוֹ-הַ ח אִ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ת הַ דַּ ל פִּרְרְ כִּבוּ אֹתוֹ, עַ י; וַיַּיַּרְרְ תִ לֵלֵ פְּ גִחוֹן, וַיַּיַּעֲלוּ  45וְהַ ךְ בְּ לֶלֶ מֶ יא לְלְ נָּבִ ן הַ נָתָתָ ן וְ כֹּהֵהֵ דוֹק הַ חוּ אֹתוֹ צָ שְׁ וַיִּיִּמְ

ם.  תֶּתֶּ עְ מַ ר שְׁ שֶׁ קּוֹל, אֲ יָיָה; הוּא הַ רְרְ קִּ הֹם, הַ ים, וַתֵּתֵּ חִ מֵמֵ ם שְׂ שָּׁ לוּכָה.  46מִ מְּ א הַ לֹמֹה, עַל כִּסֵּסֵּ ב שְׁ גַם יָיָשַׁ וְ

לֹמֹה  47 ם שְׁ ת-שֵׁשֵׁ ים אֶ ב אלהיִך אאֱלֹהִ וִד לֵלֵאמֹר, יֵיֵיִטטֵ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ דֹנֵנֵינוּ הַ ת-אֲ ךְ אֶ רֵרֵ בָ ךְ, ללְ לֶלֶ מֶּ י הַ דֵדֵ בְ אוּ עַ וְגַם-בָּ

כָּב.  שְׁ מִּ ךְ, עַל-הַ לֶלֶ מֶּ חוּ הַ תַּתַּ ךָ; וַיִּיִּשְׁ אֶ כִּסְ אוֹ מִ ת-כִּסְ ל אֶ ךָ, וִיגַדֵּדֵּ מֶ שְּׁ רוּךְ יְיְהוָה  48מִ ךְ: בָּ לֶלֶ מֶּ ר הַ וְגַם-כָּכָה, אָמַ

ינַי רֹאוֹת.  י--וְעֵעֵ אִ ב עַל-כִּסְ יּוֹם יֹשֵׁשֵׁ ן הַ ר נָתַתַ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ר  49אֱאֱלֹהֵהֵ שֶׁ ים, אֲ אִ רֻ קְּ מוּ, כָּל-הַ דוּ, וַיָּיָּקֻ רְרְ וַיֶּיֶּחֶ

כֵּוֹ.  רְרְ דַ ישׁ לְלְ כוּ, אִ דֹנִיָּיָּהוּ; וַיֵּיֵּלְלְ אֲ .  50לַלַ חַ זְבֵּבֵּ מִּ נוֹת הַ רְרְ קַ זֵזֵק בְּ ךְ, וַיַּיַּחֲ ם וַיֵּיֵּלֶלֶ לֹמֹה; וַיָּיָּקָ נֵנֵי שְׁ פְּ א מִ דֹנִיָּיָּהוּ, יִיָרֵרֵ וַאֲ

, לֵלֵאמֹר,  51 חַ זְבֵּבֵּ מִּ נוֹת הַ רְרְ קַ ז בְּ נֵּנֵּה אָחַ לֹמֹה; וְהִ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ת-הַ א אֶ דֹנִיָּיָּהוּ, יִיָרֵרֵ נֵּנֵּה אֲ לֹמֹה, לֵלֵאמֹר, הִ שְׁ וַיֻּגַּד לִלִ

ב.  רֶרֶ חָ דּוֹ בֶּ בְ ת-עַ ית אֶ ם-יָיָמִ לֹמֹה, אִ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ י כַיּוֹם הַ ע-לִלִ בַ יִיִל,  52יִיִשָּׁ ן-חַ בֶ יֶיֶה ללְ ם יִיִהְ לֹמֹה--אִ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

ת.  א-בוֹ, וָמֵמֵ צֵצֵ מָּ עָה תִ ם-רָרָ ה; וְאִ צָ תוֹ אָררְ רָרָ עֲ שַּׂ ,  53לֹא-יִיִפֹּל מִ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל הַ עַ דֻהוּ מֵמֵ לֹמֹה, וַיּוֹרִרִ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ח הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ךָ. יִתתֶ בֵבֵ ךְ ללְ לֹמֹה, לֵלֵ ר-לוֹ שְׁ לֹמֹה; וַיֹּאמֶ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ חֵוּ ללַ תַּתַּ וַיָּיָּבֹא, וַיִּיִּשְׁ
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1 Kings 2 כִים א ב לָלָ מְ

1 Now the days of David drew nigh that he should die; and he charged Solomon 

his son, saying: 2 'I go the way of all the earth; be thou strong therefore, and 

show thyself a man; 3 and keep the charge of HaShem thy G-d, to walk in His 

ways, to keep His statutes, and His commandments, and His ordinances, and 

His testimonies, according to that which is written in the law of Moses, that 

thou mayest prosper in all that thou doest, and whithersoever thou turnest 

thyself; 4 that HaShem may establish His word which He spoke concerning 

me, saying: If thy children take heed to their way, to walk before Me in truth 

with all their heart and with all their soul, there shall not fail thee, said He, a 

man on the throne of Israel. 5 Moreover thou knowest also what Joab the son 

of Zeruiah did unto me, even what he did to the two captains of the hosts of 

Israel, unto Abner the son of Ner and unto Amasa the son of Jether, whom he 

slew, and shed the blood of war in peace, and put the blood of war upon his 

girdle that was about his loins, and in his shoes that were on his feet. 6 Do 

therefore according to thy wisdom, and let not his hoar head go down to the 

grave in peace. 7 But show kindness unto the sons of Barzillai the Gileadite, 

and let them be of those that eat at thy table; for so they drew nigh unto me 

when I fled from Absalom thy brother. 8 And, behold, there is with thee Shimei 

the son of Gera, the Benjamite, of Bahurim, who cursed me with a grievous 

curse in the day when I went to Mahanaim; but he came down to meet me at 

the Jordan, and I swore to him by HaShem, saying: I will not put thee to death 

with the sword. 9 Now therefore hold him not guiltless, for thou art a wise 

man; and thou wilt know what thou oughtest to do unto him, and thou shalt 

bring his hoar head down to the grave with blood.' 10 And David slept with his 

fathers, and was buried in the city of David. 11 And the days that David reigned 

over Israel were forty years: seven years reigned he in Hebron, and thirty and 

three years reigned he in Jerusalem. 12 And Solomon sat upon the throne of 

David his father; and his kingdom was established firmly. 13 Then Adonijah 

the son of Haggith came to Bath-sheba the mother of Solomon. And she said: 

'Comest thou peaceably?' And he said: 'Peaceably.' 14 He said moreover: 'I have 

somewhat to say unto thee.' And she said: 'Say on.' 15 And he said: 'Thou 

knowest that the kingdom was mine, and that all Israel set their faces on me, 

that I should reign; howbeit the kingdom is turned about, and is become my 

brother's; for it was his from HaShem. 16 And now I ask one petition of thee, 

deny me not.' And she said unto him: 'Say on.' 17 And he said: 'Speak, I pray 

thee, unto Solomon the king — for he will not say thee nay — that he give me 

Abishag the Shunammite to wife.' 18 And Bath-sheba said: 'Well; I will speak 

for thee unto the king.' 19 Bath-sheba therefore went unto king Solomon, to 

speak unto him for Adonijah. And the king rose up to meet her, and bowed 

down unto her, and sat down on his throne, and caused a throne to be set for 

the king's mother; and she sat on his right hand. 20 Then she said: 'I ask one 

small petition of thee; deny me not.' And the king said unto her: 'Ask on, my 

mother; for I will not deny thee.' 21 And she said: 'Let Abishag the Shunammite 

be given to Adonijah thy brother to wife.' 22 And king Solomon answered and 

said unto his mother: 'And why dost thou ask Abishag the Shunammite for 

Adonijah? ask for him the kingdom also; for he is mine elder brother; even 

for him, and for Abiathar the priest, and for Joab the son of Zeruiah.' 23 Then 

king Solomon swore by HaShem, saying: 'G-d do so to me, and more also, if 

Adonijah have not spoken this word against his own life. 24 Now therefore as 

HaShem liveth, who hath established me, and set me on the throne of David 

my father, and who hath made me a house, as He promised, surely Adonijah 

shall be put to death this day.' 25 And king Solomon sent by the hand of Benaiah 

the son of Jehoiada; and he fell upon him, so that he died. 26 And unto Abiathar 

the priest said the king: 'Get thee to Anathoth, unto thine own fields; for thou 

art deserving of death; but I will not at this time put thee to death, because 

thou didst bear the ark of the L-rd GOD before David my father, and because 

thou wast afflicted in all wherein my father was afflicted.' 27 So Solomon thrust 

out Abiathar from being priest unto HaShem; that the word of HaShem might 

be fulfilled, which He spoke concerning the house of Eli in Shiloh. 28 And the 

tidings came to Joab; for Joab had turned after Adonijah, though he turned not 

after Absalom. And Joab fled unto the Tent of HaShem, and caught hold on the 

horns of the altar. 29 And it was told king Solomon: 'Joab is fled unto the Tent 

of HaShem, and, behold, he is by the altar.' Then Solomon sent Benaiah the 

son of Jehoiada, saying: 'Go, fall upon him.' 30 And Benaiah came to the Tent 

of HaShem, and said unto him: 'Thus saith the king: Come forth.' And he said: 

'Nay; but I will die here.' And Benaiah brought back word unto the king, saying: 

'Thus said Joab, and thus he answered me.' 31 And the king said unto him: 'Do as 

he hath said, and fall upon him, and bury him; that thou mayest take away the 

blood, which Joab shed without cause, from me and from my father's house. 

32 And HaShem will return his blood upon his own head, because he fell upon 

two men more righteous and better than he, and slew them with the sword, 

and my father David knew it not: Abner the son of Ner, captain of the host of 

Israel, and Amasa the son of Jether, captain of the host of Judah. 33 So shall their 

blood return upon the head of Joab, and upon the head of his seed for ever; but 

unto David, and unto his seed, and unto his house, and unto his throne, shall 

there be peace for ever from HaShem.' 34 Then Benaiah the son of Jehoiada 

went up, and fell upon him, and slew him; and he was buried in his own house 

in the wilderness. 35 And the king put Benaiah the son of Jehoiada in his room 

over the host; and Zadok the priest did the king put in the room of Abiathar. 

36 And the king sent and called for Shimei, and said unto him: Build thee a 

house in Jerusalem, and dwell there, and go not forth thence any whither. 37 

For on the day thou goest out, and passest over the brook Kidron, know thou 

for certain that thou shalt surely die; thy blood shall be upon thine own head.' 

38 And Shimei said unto the king: 'The saying is good; as my lord the king hath 

said, so will thy servant do.' And Shimei dwelt in Jerusalem many days. 39 And 

it came to pass at the end of three years, that two of the servants of Shimei 

ran away unto Achish, son of Maacah, king of Gath. And they told Shimei, 

saying: 'Behold, thy servants are in Gath.' 40 And Shimei arose, and saddled his 

ass, and went to Gath to Achish, to seek his servants; and Shimei went, and 

brought his servants from Gath. 41 And it was told Solomon that Shimei had 

gone from Jerusalem to Gath, and was come back. 42 And the king sent and 

called for Shimei, and said unto him: 'Did I not make thee to swear by HaShem, 

and forewarned thee, saying: Know for certain, that on the day thou goest out, 

and walkest abroad any whither, thou shalt surely die? and thou saidst unto 

me: The saying is good; I have heard it. 43 Why then hast thou not kept the oath 

of HaShem, and the commandment that I have charged thee with?' 44 The king 

said moreover to Shimei: 'Thou knowest all the wickedness which thy heart is 

privy to, that thou didst to David my father; therefore HaShem shall return thy 

wickedness upon thine own head. 45 But king Solomon shall be blessed, and 

the throne of David shall be established before HaShem for ever.' 46 So the king 

commanded Benaiah the son of Jehoiada; and he went out, and fell upon him, 

so that he died. And the kingdom was established in the hand of Solomon.

נוֹ, לֵלֵאמֹר.  1 לֹמֹה בְ ת-שְׁ ו אֶ וִד, לָלָמוּת; וַיְיְצַ י-דָ בוּ יִיְמֵמֵ רְרְ ,  2וַיִּיִּקְ תָּתָּ זַקְ ץ; וְחָ אָרֶרֶ ךְ כָּל-הָ רֶרֶ דֶ ךְ, בְּ י הֹלֵלֵ אָנֹכִ

ישׁ.  אִ יִיִיִתתָ ללְ יו  3וְהָ פָּטָ שְׁ יו וּמִ וֺתָתָ צְ יו מִ מֹר חֻקֹּתָתָ שְׁ כָיו לִלִ רָרָ דְ כֶת בִּ לֶלֶ יךָ, לָלָ ת יִיְהוָה אֱאֱלֹהֶ רֶרֶ מֶ שְׁ ת-מִ תָּתָּ אֶ רְרְ מַ וְשָׁ

ם.  נֶה, שָׁ פְ ר תִּ שֶׁ ת כָּל-אֲ ה, וְאֵאֵ עֲשֶׂ ר תַּתַּ שֶׁ ת כָּל-אֲ כִּיל, אֵאֵ שְׂ ן תַּתַּ עַ מַ ה--לְלְ ת מֹשֶׁ תוֹרַרַ יו, כַּכָּתוּב, בְּ וֺתָתָ דְ וְעֵעֵ

פָנַי  4 כֶת לְלְ לֶלֶ כָּם לָלָ רְרְ ת-דַּ נֶיךָ אֶ רוּ בָ מְ ם-יִיִשְׁ יִ ללֵאמֹר, אִ לַלַ ר עָ בֶּ ר דִּ שֶׁ רוֹ, אֲ בָ ת-דְּ ים יְיְהוָה אֶ ן יָיָקִ עַ מַ לְלְ

ל.  אֵאֵ רָרָ א יִיִשְׂ ל כִּסֵּסֵּ עַ ישׁ, מֵמֵ ךָ אִ ת ללְ ם: לֵלֵאמֹר--לֹא-יִיִכָּרֵרֵ כָל-נַפְשָׁ ם וּבְ בָ בָ כָל-לְלְ ת, בְּ אֱאֱמֶ תָּתָּ  5בֶּ עְ ה יִיָדַ וְגַם אַתָּתָּ

א  שָׂ מָ עֲ ן-נֵנֵר וְלַלַ נֵנֵר בֶּ אַבְ ל ללְ אֵאֵ רָרָ אוֹת יִיִשְׂ בְ י צִ רֵרֵ נֵנֵי-שָׂ שְׁ ה לִלִ ר עָשָׂ שֶׁ רוּיָיָה, אֲ ן-צְ י יוֹאָב בֶּ ה לִלִ ר-עָשָׂ שֶׁ ת אֲ אֵאֵ

ר  שֶׁ נַעֲלוֹ, אֲ נָיו, וּבְ תְ מָ ר בְּ שֶׁ תוֹ אֲ גֹרָרָ חֲ ה, בַּ מָ חָ לְלְ י מִ מֵמֵ ן דְּ לֹם; וַיִּיִּתֵּתֵּ שָׁ ה, בְּ מָ חָ לְלְ י-מִ מֵמֵ ם דְּ גֵגֵם, וַיָּיָּשֶׂ רְרְ ר וַיַּיַּהַ ן-יֶיֶתֶתֶ בֶ

יִו.  גְלָלָ רַרַ אֹל.  6בְּ לֹם, שְׁ שָׁ תוֹ בְּ יבָ ד שׂשֵׂ ךָ; וְלֹא-תוֹרֵרֵ תֶתֶ מָ כְ חָ , כְּ יתָתָ ד,  7וְעָשִׂ סֶ ה-חֶ עֲשֶׂ י תַּתַּ דִ עָ גִּלְלְ י הַ זִלַּלַּ רְרְ נֵנֵי בַ בְ וְלִלִ

יךָ.  לוֹם אָחִ שָׁ נֵנֵי אַבְ פְּ י, מִ חִ רְרְ בָ י, בְּ לַלַ בוּ אאֵ רְרְ י-כֵכֵן, קָ נֶךָ: כִּ חָ לְלְ י שֻׁ לֵלֵ אֹכְ יוּ בְּ א  8וְהָ ן-גֵּגֵּרָרָ י בֶ עִ מְ ךָ שִׁ מְּ נֵּנֵּה עִ וְהִ

ן,  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ י, הַ אתִ רָרָ קְ ד ללִ נָיִיִם; וְהוּא-יָיָרַרַ חֲ י מַ תִּ כְ יוֹם לֶלֶ ת, בְּ צֶ רֶרֶ ה נִמְ לָלָ לָלָ נִי קְ לַלַ לְלְ ים, וְהוּא קִ חֻרִרִ בַּ ינִי, מִ יְיְמִ ן-הַ בֶ

ב.  רֶרֶ חָ ךָ בֶּ יתְ מִ ם-אֲ יהוָה לֵלֵאמֹר, אִ ע לוֹ בַ בַ שָּׁ ת  9וָאֶ תָּתָּ אאֵ עְ יָיָדַ ה; וְ כָם, אָתָּתָּ ישׁ חָ י אִ הוּ, כִּ נַקֵּקֵּ ה, אַל-תְּ תָּתָּ וְעַ

אוֹל.  ם שְׁ דָ תוֹ בְּ יבָ ת-שֵׂשֵׂ תָּתָּ אֶ דְ ה-לּוֹ, וְהוֹרַרַ עֲשֶׂ ר תַּתַּ שֶׁ וִד.  10אֲ יר דָּ עִ ר, בְּ בֵבֵ יו; וַיִּיִּקָּ בֹתָתָ ם-אֲ וִד, עִ כַּב דָּ וַיִּיִּשְׁ

לִַם  11 לִַםלִַם ירוּשָׁ נִים, וּבִ ע שָׁ בַ ךְ, שֶׁ לַלַ רוֹן מָ בְ חֶ נָה: בְּ ים, שָׁ עִ בָּ ל, אַררְ אֵאֵ רָרָ וִד עַל-יִיִשְׂ ךְ דָּ לַלַ ר מָ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ וְהַ

נִים.  לֹשׁ שָׁ ים וְשָׁ לֹשִׁ ךְ, שְׁ לַלַ אֹד.  12מָ כֻתוֹ, מְ לְלְ כֹּן מַ יו; וַתִּ וִד אָבִ א דָּ ב, עַל-כִּסֵּסֵּ לֹמֹה--יָיָשַׁ וַיָּיָּבֹא  13וּשְׁ

לוֹם.  ר, שָׁ ךָ; וַיֹּאמֶ לוֹם בֹּאֶ ר, הֲשָׁ לֹמֹה, וַתֹּאמֶ ם-שְׁ ע אֵאֵ בַ ת-שֶׁ ל-בַּ גִּית, אֶ ן-חַ דֹנִיָּיָּהוּ בֶ ר  14אֲ בָ ר, דָּ וַיֹּאמֶ

ר.  בֵּבֵּ ר, דַּ יִיִךְ; וַתֹּאמֶ לָלָ יִ אאֵ ם,  15לִלִ נֵנֵיהֶ ל פְּ אֵאֵ רָרָ מוּ כָל-יִיִשְׂ י שָׂ לַלַ לוּכָה, וְעָ מְּ ה הַ יְיְתָתָ י הָ י-לִלִ תְּ כִּ עַ ר, אַתְּ יָיָדַ וַיֹּאמֶ

ה לְּוֹ.  יְיְתָתָ יְיְהוָה הָ י מֵמֵ י, כִּ אָחִ י לְלְ הִ לוּכָה וַתְּ מְּ סֹּב הַ לֹךְ; וַתִּ מְ ךְ-- 16לִלִ תָּתָּ אִ ל מֵמֵ י שֹׁאֵאֵ לָלָה אַחַת אָנֹכִ אֵאֵ ה, שְׁ תָּתָּ וְעַ

ר.  בֵּבֵּ יו, דַּ לָלָ ר אֵאֵ ת-פָּנָי; וַתֹּאמֶ י, אֶ בִ שִׁ ת-פָּנָיִיִךְ;  17אַל-תָּתָּ יב, אֶ י לֹא-יָיָשִׁ ךְ, כִּ לֶלֶ מֶּ לֹמֹה הַ שְׁ י-נָא לִלִ רִרִ מְ ר, אִ וַיֹּאמֶ

ה.  שָּׁ אִ ית, לְלְ שּׁוּנַמִּ ג הַ ישַׁ בִ ת-אֲ י אֶ ן-ללִ יִיִתֶּתֶּ ךְ.  18וְ לֶלֶ מֶּ ל-הַ יךָ אֶ לֶלֶ ר עָ בֵּבֵּ דַ י, אֲ ע, טוֹב; אָנֹכִ בַ ת-שֶׁ ר בַּ  19וַתֹּאמֶ

ב  הּ, וַיֵּיֵּשֶׁ חֵוּ ללָ תַּתַּ הּ וַיִּיִּשְׁ אתתָ רָרָ קְ לֶלֶךְ ללִ מֶּ ם הַ דֹנִיָּיָּהוּ; וַיָּיָּקָ ר-לוֹ עַל-אֲ בֶּ דַ לֹמֹה, לְלְ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ל-הַ ע אֶ בַ ת-שֶׁ בֹא בַ וַתָּתָּ

ינוֹ.  ימִ ב לִלִ שֶׁ ךְ, וַתֵּתֵּ לֶלֶ מֶּ ם הַ אֵאֵ א ללְ ם כִּסֵּסֵּ אוֹ, וַיָּיָּשֶׂ ךְ-- 20עַל-כִּסְ תָּתָּ אִ לֶלֶת מֵמֵ י שֹׁאֶ נָּה אָנֹכִ טַ לָלָה אַחַת קְ אֵאֵ ר, שְׁ וַתֹּאמֶ

ת-פָּנָיִיִךְ.  יב אֶ י לֹא-אָשִׁ י, כִּ מִּ י אִ לִלִ אֲ לֶלֶךְ שַׁ מֶּ ר-לָלָהּ הַ ת-פָּנָי; וַיֹּאמֶ ב, אֶ שֶׁ ג  21אַל-תָּתָּ ישַׁ בִ ת-אֲ ן אֶ ר, יֻתַּתַּ וַתֹּאמֶ

ה.  שָּׁ אִ יךָ, לְלְ דֹנִיָּיָּהוּ אָחִ אֲ ית, לַלַ נַמִּ שֻּׁ ג  22הַ ישַׁ בִ ת-אֲ לֶלֶת אֶ ה אַתְּ שֹׁאֶ מָ מּוֹ, וְלָלָ אִ ר לְלְ לֹמֹה וַיֹּאמֶ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ן הַ וַיַּיַּעַ

יִוֹאָב  ן, וּללְ כֹּהֵהֵ ר הַ יָיָתָתָ בְ אֶ נִּי; וְלוֹ וּלְלְ מֶּ גָּדוֹל מִ י הַ י הוּא אָחִ לוּכָה, כִּ מְּ ת-הַ י-לוֹ אֶ לִלִ אֲ דֹנִיָּיָּהוּ, וְשַׁ אֲ ית לַלַ נַמִּ שֻּׁ הַ

רוּיָיָה.  ן-צְ ר  23בֶּ בֶּ נַפְשׁוֹ, דִּ י בְ יף, כִּ ים, וְכֹה יוֹסִ יִ אאֱלֹהִ ה-לִּלִּ יהוָה לֵלֵאמֹר: כֹּה יַיַעֲשֶׂ לֹמֹה, בַּ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ע הַ בַ וַיִּיִּשָּׁ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ ת-הַ דֹנִיָּיָּהוּ אֶ ר  24אֲ שֶׁ י, וַאֲ וִד אָבִ א דָּ נִי עַל-כִּסֵּסֵּ יבַ ינַנִי ויושיביני וַיּוֹשִׁ ר הֱהֱכִ שֶׁ י-יְיְהוָה אֲ ה, חַ תָּתָּ וְעַ

דֹנִיָּיָּהוּ.  ת אֲ יּוֹם, יוּמַ י הַ ר: כִּ בֵּבֵּ ר דִּ שֶׁ יִיִת, כַּאֲ י בַּ ה-לִלִ ע;  25עָשָׂ ן-יְיְהוֹיִיָדָ נָיָיָהוּ בֶ יַיַד בְּ לֹמֹה, בְּ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ח הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

גַּע-בּוֹ, וַיָּיָּמֹת.  זֶּה  26וַיִּיִּפְ יּוֹם הַ ה; וּבַ וֶת, אָתָּתָּ ישׁ מָ י אִ יךָ--כִּ דֶ נָתֹת לֵלֵךְ עַל-שָׂ ךְ, עֲ לֶלֶ מֶּ ר הַ ן אָמַ כֹּהֵהֵ ר הַ יָיָתָתָ בְ אֶ וּללְ

י.  נָּה אָבִ עַ תְ ר-הִ שֶׁ כֹל אֲ , בְּ נִּיתָתָ עַ תְ י הִ י, וְכִ וִד אָבִ נֵנֵי דָּ פְ דֹנָי יְיְהוִה לִלִ רוֹן אֲ ת-אֲ אתָתָ אֶ י-נָשָׂ ךָ, כִּ יתֶתֶ מִ  27לֹא אֲ

לֹה.  שִׁ י בְּ לִלִ יִת עעֵ ר עַל-בֵּבֵּ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר יְיְהוָה, אֲ בַ ת-דְּ לֵּלֵּא אֶ מַ יהוָה, לְלְ ן ללַ יוֹת כֹּהֵהֵ הְ ר, מִ יָיָתָתָ בְ ת-אֶ לֹמֹה אֶ שׁ שְׁ וַיְיְגָרֶרֶ

ל  28 ל-אֹהֶ ה; וַיָּיָּנָס יוֹאָב אֶ לוֹם לֹא נָטָ שָׁ י אַבְ רֵרֵ דֹנִיָּיָּה, וְאַחֲ י אֲ רֵרֵ ה אַחֲ י יוֹאָב נָטָ אָה עַד-יוֹאָב, כִּ עָה, בָּ מֻ שְּׁ וְהַ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ נוֹת הַ רְרְ קַ זֵזֵק בְּ ;  29יְיְהוָה, וַיַּיַּחֲ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל הַ צֶ נֵּנֵּה, אאֵ ל יְיְהוָה, וְהִ ל-אֹהֶ י נָס יוֹאָב אֶ לֹמֹה, כִּ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ וַיֻּגַּד לַלַ

גַע-בּוֹ.  ךְ פְּ ע, לֵלֵאמֹר--לֵלֵ ן-יְיְהוֹיִיָדָ נָיָיָהוּ בֶ ת-בְּ לֹמֹה אֶ לַלַח שְׁ יִו  30וַיִּיִּשְׁ לָלָ ר אֵאֵ ל יְיְהוָה, וַיֹּאמֶ ל-אֹהֶ נָיָיָהוּ אֶ וַיָּיָּבֹא בְ

ר יוֹאָב וְכֹה  בֶּ ר לֵלֵאמֹר, כֹּה-דִ בָ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ת-הַ נָיָיָהוּ אֶ ב בְּ י פֹה אָמוּת; וַיָּיָּשֶׁ ר לֹא, כִּ א, וַיֹּאמֶ לֶלֶךְ צֵצֵ מֶּ ר הַ כֹּה-אָמַ

נָנִי.  פַךְ יוֹאָב,  31עָ ר שָׁ שֶׁ נָּם, אֲ י חִ מֵמֵ ירֹתָתָ דְּ סִ תּוֹ; וַהֲ רְרְ בַ גַע-בּוֹ, וּקְ ר, וּפְ בֶּ ר דִּ שֶׁ ה כַּאֲ ךְ, עֲשֵׂשֵׂ לֶלֶ מֶּ ר לוֹ הַ וַיֹּאמֶ

י.  ית אָבִ עַל בֵּבֵּ יִ, וּמֵמֵ לַלַ עָ ים  32מֵמֵ ים וְטֹבִ קִ דִּ ים צַ נָשִׁ נֵנֵי-אֲ שְׁ ר פָּגַע בִּ שֶׁ מוֹ עַל-רֹאשׁוֹ, אֲ ת-דָּ יב יְיְהוָה אֶ שִׁ וְהֵהֵ

ר  ן-יֶיֶתֶתֶ א בֶ שָׂ מָ ת-עֲ ל, וְאֶ אֵאֵ רָרָ א יִיִשְׂ בָ ר-צְ ן-נֵנֵר שַׂ נֵנֵר בֶּ ת-אַבְ ע: אֶ וִד, לֹא יָיָדָ י דָ ב--וְאָבִ רֶרֶ חֶ גֵגֵם בַּ רְרְ נּוּ וַיַּיַּהַ מֶּ מִ

ה.  א יְיְהוּדָ בָ ר-צְ אוֹ  33שַׂ כִסְ יִתוֹ וּללְ בֵבֵ עוֹ וּללְ זַרְרְ וִד וּלְלְ דָ עֹלָלָם; וּללְ עוֹ ללְ רֹאשׁ זַרְרְ רֹאשׁ יוֹאָב, וּבְ ם בְּ יהֶ מֵמֵ בוּ דְ וְשָׁ

ם יְיְהוָה.  עִ לוֹם, עַד-עוֹלָלָם--מֵמֵ יֶיֶה שָׁ יִתוֹ,  34יִיִהְ בֵבֵ ר בְּ בֵבֵ הוּ; וַיִּיִּקָּ תֵתֵ גַּע-בּוֹ, וַיְיְמִ ע, וַיִּיִּפְ ן-יְיְהוֹיִיָדָ נָיָיָהוּ בֶּ ל, בְּ וַיַּיַּעַ

ר.  בָּ דְ מִּ ת  35בַּ חַ ךְ, תָּתַּ לֶלֶ מֶּ ן הַ ן נָתַתַ כֹּהֵהֵ דוֹק הַ ת-צָ א; וְאֶ בָ צָּ יו--עַל-הַ תָּתָּ חְ ע, תַּתַּ ן-יְיְהוֹיִיָדָ נָיָיָהוּ בֶ ת-בְּ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ן הַ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ר.  יָיָתָתָ בְ א  36אֶ צֵצֵ ם; וְלֹא-תֵתֵ תָּתָּ שָׁ בְ יָיָשַׁ לִַם, וְ לִַםלִַם ירוּשָׁ יִיִת בִּ ךָ בַ נֵנֵה-ללְ ר לוֹ בְּ י, וַיֹּאמֶ עִ מְ שִׁ א ללְ רָרָ ךְ, וַיִּיִּקְ לֶלֶ מֶּ ח הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ם, אָנֶה וָאָנָה.  שָּׁ יֶיֶה  37מִ ךָ, יִיִהְ מְ מוּת: דָּ י מוֹת תָּתָּ ע, כִּ דַ רוֹן--יָיָדֹעַ תֵּתֵּ דְ ל קִ ת-נַחַ תָּתָּ אֶ רְרְ בַ ךָ, וְעָ אתְ יוֹם צֵצֵ יָיָה בְּ וְהָ

ךָ.  רֹאשֶׁ י  38בְ עִ מְ ב שִׁ ךָ; וַיֵּיֵּשֶׁ דֶּ בְ ה עַ ךְ, כֵּכֵּן יִיַעֲשֶׂ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ר אֲ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר, כַּאֲ בָ דָּ ךְ, טוֹב הַ לֶלֶ מֶּ י לַלַ עִ מְ ר שִׁ וַיֹּאמֶ

ים.  בִּ ים רַרַ לִַם, יִיָמִ לִַםלִַם ירוּשָׁ כָה  39בִּ עֲ ן-מַ ל-אָכִישׁ בֶּ י, אֶ עִ מְ שִׁ ים לְלְ דִ בָ נֵנֵי-עֲ חוּ שְׁ רְרְ נִים, וַיִּיִּבְ לֹשׁ שָׁ ץ שָׁ קֵּקֵּ י, מִ וַיְיְהִ

גַת.  יךָ בְּ דֶ בָ נֵּנֵּה עֲ י לֵלֵאמֹר, הִ עִ מְ שִׁ ךְ גַּת; וַיַּיַּגִּידוּ לְלְ לֶלֶ ה  40מֶ ךְ גַּתָתָ מֹרוֹ, וַיֵּיֵּלֶלֶ ת-חֲ בֹשׁ אֶ י, וַיַּיַּחֲ עִ מְ ם שִׁ וַיָּיָּקָ

גַּת.  יו מִ דָ בָ ת-עֲ א אֶ י, וַיָּיָּבֵבֵ עִ מְ יו; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ שִׁ דָ בָ ת-עֲ שׁ אֶ קֵּקֵּ בַ ל-אָכִישׁ, לְלְ י  41אֶ עִ מְ לַלַךְ שִׁ י-הָ לֹמֹה: כִּ שְׁ וַיֻּגַּד, לִלִ

לִַם גַּת, וַיָּיָּשֹׁב.  לִַםלִַם ירוּשָׁ ךָ  42מִ ד בְּ יהוָה וָאָעִ יךָ בַ תִּ עְ בַּ שְׁ יו הֲלוֹא הִ לָלָ ר אֵאֵ י, וַיֹּאמֶ עִ מְ שִׁ א ללְ רָרָ ךְ וַיִּיִּקְ לֶלֶ מֶּ ח הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

י.  תִּ עְ מָ ר, שָׁ בָ דָּ י טוֹב הַ לַלַ ר אֵאֵ מוּת; וַתֹּאמֶ י מוֹת תָּתָּ ע כִּ דַ תָּתָּ אָנֶה וָאָנָה, יָיָדֹעַ תֵּתֵּ כְ לַלַ ךָ וְהָ אתְ יוֹם צֵצֵ  43לֵלֵאמֹר, בְּ

יִךָ.  לֶלֶ י עָ וִּיתִ ר-צִ שֶׁ וָה, אֲ צְ מִּ ת-הַ ת יְיְהוָה; וְאֶ בֻעַ ת שְׁ , אאֵ תָּתָּ רְרְ מַ --לֹא שָׁ דּוּעַ י,  44וּמַ עִ מְ ל-שִׁ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ךָ.  רֹאשֶׁ ךָ, בְּ תְ עָ ת-רָרָ יב יְיְהוָה אֶ שִׁ י; וְהֵהֵ וִד אָבִ דָ , ללְ יתָתָ ר עָשִׂ שֶׁ ךָ, אֲ בְ בָ ע לְלְ ר יָיָדַ שֶׁ עָה אֲ רָרָ ת כָּל-הָ תָּתָּ אאֵ עְ ה יִיָדַ אַתָּתָּ

נֵנֵיִ יִיְהוָה--עַד-עוֹלָלָם.  45 פְ יֶיֶה נָכוֹן לִלִ וִד, יִיִהְ א דָ רוּךְ; וְכִסֵּסֵּ לֹמֹה, בָּ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ נָיָיָהוּ  46וְהַ ת-בְּ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ו הַ וַיְיְצַ

לֹמֹה. יַיַד-שְׁ כָה נָכוֹנָה, בְּ לָלָ מְ מַּ גַּע-בּוֹ וַיָּיָּמֹת; וְהַ א, וַיִּיִּפְ ע, וַיֵּיֵּצֵצֵ ן-יְיְהוֹיִיָדָ בֶּ
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1 Kings 3 כִים א ג לָלָ מְ

1 And Solomon became allied to Pharaoh king of Egypt by marriage, and took 

Pharaoh's daughter, and brought her into the city of David, until he had made 

an end of building his own house, and the house of HaShem, and the wall of 

Jerusalem round about. 2 Only the people sacrificed in the high places, because 

there was no house built for the name of HaShem until those days. 3 And 

Solomon loved HaShem, walking in the statutes of David his father; only he 

sacrificed and offered in the high places. 4 And the king went to Gibeon to 

sacrifice there; for that was the great high place; a thousand burnt-offerings 

did Solomon offer upon that altar. 5 In Gibeon HaShem appeared to Solomon in 

a dream by night; and G-d said: 'Ask what I shall give thee.' 6 And Solomon said: 

'Thou hast shown unto Thy servant David my father great kindness, according 

as he walked before Thee in truth, and in righteousness, and in uprightness 

of heart with Thee; and Thou hast kept for him this great kindness, that Thou 

hast given him a son to sit on his throne, as it is this day. 7 And now, O HaShem 

my G-d, Thou hast made Thy servant king instead of David my father; and I 

am but a little child; I know not how to go out or come in. 8 And Thy servant 

is in the midst of Thy people which Thou hast chosen, a great people, that 

cannot be numbered nor counted for multitude. 9 Give Thy servant therefore 

an understanding heart to judge Thy people, that I may discern between good 

and evil; for who is able to judge this Thy great people?' 10 And the speech 

pleased HaShem, that Solomon had asked this thing. 11 And G-d said unto him: 

'Because thou hast asked this thing, and hast not asked for thyself long life; 

neither hast asked riches for thyself, nor hast asked the life of thine enemies; 

but hast asked for thyself understanding to discern justice; 12 behold, I have 

done according to thy word: lo, I have given thee a wise and an understanding 

heart; so that there hath been none like thee before thee, neither after thee shall 

any arise like unto thee. 13 And I have also given thee that which thou hast not 

asked, both riches and honour — so that there hath not been any among the 

kings like unto thee — all thy days. 14 And if thou wilt walk in My ways, to 

keep My statutes and My commandments, as thy father David did walk, then 

I will lengthen thy days.' 15 And Solomon awoke, and, behold, it was a dream; 

and he came to Jerusalem, and stood before the ark of the covenant of HaShem, 

and offered up burnt-offerings, and offered peace-offerings, and made a feast 

to all his servants. 16 Then came there two women, that were harlots, unto 

the king, and stood before him. 17 And the one woman said: 'Oh, my lord, I 

and this woman dwell in one house; and I was delivered of a child with her in 

the house. 18 And it came to pass the third day after I was delivered, that this 

woman was delivered also; and we were together; there was no stranger with 

us in the house, save we two in the house. 19 And this woman's child died in 

the night; because she overlay it. 20 And she arose at midnight, and took my 

son from beside me, while thy handmaid slept, and laid it in her bosom, and 

laid her dead child in my bosom. 21 And when I rose in the morning to give my 

child suck, behold, it was dead; but when I had looked well at it in the morning, 

behold, it was not my son, whom I did bear.' 22 And the other woman said: 'Nay; 

but the living is my son, and the dead is thy son.' And this said: 'No; but the 

dead is thy son, and the living is my son.' Thus they spoke before the king. 23 

Then said the king: 'The one saith: This is my son that liveth, and thy son is the 

dead; and the other saith: Nay; but thy son is the dead, and my son is the living.' 

24 And the king said: 'Fetch me a sword.' And they brought a sword before the 

king. 25 And the king said: 'Divide the living child in two, and give half to the 

one, and half to the other.' 26 Then spoke the woman whose the living child 

was unto the king, for her heart yearned upon her son, and she said: 'Oh, my 

lord, give her the living child, and in no wise slay it.' But the other said: 'It shall 

be neither mine nor thine; divide it.' 27 Then the king answered and said: 'Give 

her the living child, and in no wise slay it: she is the mother thereof.' 28 And all 

Israel heard of the judgment which the king had judged; and they feared the 

king; for they saw that the wisdom of G-d was in him, to do justice.

ד כַּלֹּתוֹ  1 וִד, עַ יר דָּ ל-עִ הָ אֶ יאֶ עֹה, וַיְיְבִ ת-פַּרְרְ ת-בַּ ח אֶ יִיִם; וַיִּיִּקַּ רָרָ צְ לֶלֶךְ מִ עֹה מֶ ת-פַּרְרְ לֹמֹה, אֶ ן שְׁ תֵּתֵּ חַ וַיִּיִּתְ

יב.  בִ לִַםלִַםלִַם סָ ת יְיְרוּשָׁ ת-חוֹמַ יִת יִיְהוָה, וְאֶ ת-בֵּבֵּ יתוֹ וְאֶ ת-בֵּבֵּ נוֹת אֶ בְ נָה  2לִלִ י לֹא-נִבְ מוֹת: כִּ בָּ ים בַּ חִ זַבְּ עָם, מְ ק הָ רַרַ

ם.  הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ ד הַ ם יִיְהוָה, עַ שֵׁשֵׁ יִיִת ללְ מוֹת-- 3בַ בָּ ק, בַּ יו: רַרַ וִד אָבִ חֻקּוֹת דָּ כֶת, בְּ לֶלֶ ת-יְיְהוָה, לָלָ לֹמֹה, אֶ ב שְׁ וַיֶּיֶּאֱאֱהַ

יר.  טִ קְ , וּמַ חַ זַבֵּבֵּ ה  4הוּא מְ לֶלֶ לֶלֶף עֹלוֹת יַיַעֲ ה; אֶ גְּדוֹלָלָ ה הַ מָ בָּ יא הַ י-הִ ם, כִּ זְבֹּחַ שָׁ עֹנָה לִלִ ךְ גִּבְ לֶלֶ מֶּ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ הַ

הוּא.  חַ הַ זְבֵּבֵּ מִּ ל הַ לֹמֹה, עַ אַל  5שְׁ ים, שְׁ ר אֱאֱלֹהִ ה; וַיֹּאמֶ יְיְלָלָ לָּלָּ חֲלוֹם הַ לֹמֹה--בַּ ל-שְׁ אָה יִיְהוָה אֶ עוֹן, נִרְרְ גִבְ בְּ

ךְ.  ן-ללָ תֶּתֶּ ה אֶ ת  6מָ אֱאֱמֶ פָנֶיךָ בֶּ ךְ ללְ לַלַ ר הָ שֶׁ ד גָּדוֹל, כַּאֲ סֶ י חֶ וִד אָבִ ךָ דָ דְּ בְ ם-עַ יתָתָ עִ ה עָשִׂ לֹמֹה, אַתָּתָּ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

אוֹ, כַּיּוֹם  ב עַל-כִּסְ ן יֹשֵׁשֵׁ ן-לוֹ בבֵ תֶּתֶּ זֶּה, וַתִּ גָּדוֹל הַ ד הַ סֶ חֶ ת-הַ ר-לוֹ, אֶ מָ שְׁ ךְ; וַתִּ מָּ ב, עִ בָ ת ללֵ רַרַ יִיִשְׁ ה וּבְ קָ דָ צְ וּבִ

זֶּה.  את  7הַ ע צֵצֵ דַ טֹן, לֹא אֵאֵ י נַעַר קָ י; וְאָנֹכִ וִד אָבִ ת דָּ חַ ךָ, תַּתַּ דְּ בְ ת-עַ תָּתָּ אֶ כְ לַלַ מְ ה הִ י, אַתָּתָּ ה, יִיְהוָה אֱאֱלֹהָ תָּתָּ וְעַ

רֹב.  8וָבֹא.  פֵפֵר מֵמֵ נֶה וְלֹא יִיִסָּ ר לֹא-יִיִמָּ שֶׁ ב, אֲ : עַם-רָרָ תָּתָּ רְרְ חָ ר בָּ שֶׁ ךָ, אֲ מְּ תוֹךְ עַ ךָ--בְּ דְּ בְ ךָ  9וְעַ דְּ בְ עַ תָּתָּ ללְ נָתַתַ וְ

זֶּה.  ד הַ כָּבֵבֵ ךָ הַ מְּ ת-עַ פֹּט, אֶ שְׁ י יוּכַל לִלִ י מִ ע: כִּ רָרָ יִן-טוֹב ללְ ין, בֵּבֵּ בִ הָ ךָ, לְלְ מְּ ת-עַ פֹּט אֶ שְׁ , לִלִ עַ  10לֵלֵב שֹׁמֵמֵ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ ת-הַ לֹמֹה, אֶ אַל שְׁ י שָׁ דֹנָי: כִּ יִנֵנֵי אֲ עֵעֵ ר, בְּ בָ דָּ ב הַ תָּתָּ  11וַיִּיִּיטַ אַלְלְ ר שָׁ שֶׁ ן אֲ יִו, יִיַעַ לָלָ ים אֵאֵ ר אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

תָּתָּ  אַלְלְ יךָ; וְשָׁ , נֶפֶשׁ אֹיְיְבֶ תָּתָּ אַלְלְ ר, וְלֹא שָׁ ךָ עֹשֶׁ תָּתָּ לְּלְּ אַלְלְ ים וְלֹא-שָׁ בִּ ים רַרַ ךָ יִיָמִ תָּתָּ לְּלְּ אַלְלְ זֶּה וְלֹא-שָׁ ר הַ בָ דָּ ת-הַ אֶ

פָּט.  שְׁ מֹעַ מִ שְׁ ין, לִלִ בִ ךָ הָ יָיָה  12לְּלְּ ר כָּמוֹךָ לֹא-הָ שֶׁ נָבוֹן, אֲ כָם וְ ב חָ ךָ, ללֵ י לְלְ תִּ נֵּנֵּה נָתַתַ יךָ; הִ רֶרֶ בָ דְ י, כִּ יתִ נֵּנֵּה עָשִׂ הִ

יךָ לֹא-יָיָקוּם כָּמוֹךָ.  רֶרֶ פָנֶיךָ, וְאַחֲ יָיָה  13לְלְ ר לֹא-הָ שֶׁ ר גַּם-כָּבוֹד: אֲ ךְ, גַּם-עֹשֶׁ י לָלָ תִּ תָּתָּ נָתַתַ אַלְלְ ר לֹא-שָׁ שֶׁ גַם אֲ וְ

יךָ.  כִים, כָּל-יָיָמֶ לָלָ מְּ ישׁ בַּ יךָ-- 14כָמוֹךָ אִ וִיד אָבִ ךְ, דָּ לַלַ ר הָ שֶׁ י, כַּאֲ וֺתַתַ צְ י וּמִ מֹר חֻקַּ שְׁ כַי, לִלִ רָרָ דְ ךְ בִּ לֵלֵ ם תֵּתֵּ וְאִ

יךָ.  ת-יָיָמֶ י, אֶ תִּ כְ רַרַ אֲ דֹנָי,  15וְהַ ית-אֲ רִרִ רוֹן בְּ נֵנֵי אֲ פְ מֹד לִלִ לִַם וַיַּיַּעֲ לִַםלִַם נֵּנֵּה חֲלוֹם; וַיָּיָּבוֹא יִיְרוּשָׁ לֹמֹה, וְהִ ץ שְׁ וַיִּיִּקַ

יו.  דָ בָ כָל-עֲ ה, ללְ תֶּתֶּ שְׁ ים, וַיַּיַּעַשׂ מִ מִ לָלָ ךְ;  16וַיַּיַּעַל עֹלוֹת וַיַּיַּעַשׂ שְׁ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ים זֹנוֹת--אֶ יִיִם נָשִׁ תַּתַּ בֹאנָה, שְׁ אָזֵ תָּתָּ

פָנָיו.  נָה, לְלְ מֹדְ עֲ ד  17וַתַּתַּ לֵלֵ ד; וָאֵאֵ חָ יִיִת אֶ בַ בֹת בְּ זֹּאת, יֹשְׁ ה הַ שָּׁ אִ נִי וְהָ דֹנִי, אֲ י אֲ ת, בִּ אַחַ ה הָ שָּׁ אִ ר הָ וַתֹּאמֶ

יִיִת.  בָּ הּ, בַּ מָּ נֵוּ  18עִ תָּתָּ ין-זָר אִ ו, אֵאֵ דָּ נוּ יַיַחְ נַחְ זֹּאת; וַאֲ ה הַ שָּׁ אִ ד, גַּם-הָ לֶלֶ י, וַתֵּתֵּ תִּ דְ לִלִ י, לְלְ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ וַיְיְהִ

יִיִת.  בָּ נוּ, בַּ נַחְ יִיִם-אֲ תַּתַּ י שְׁ תִ יִיִת, זֵוּללָ בַּ יִו.  19בַּ לָלָ ה, עָ בָ כְ ר שָׁ שֶׁ ה, אֲ יְיְלָלָ זֹּאת, לָלָ ה הַ שָּׁ אִ ן-הָ ת בֶּ ם  20וַיָּיָּמָ קָ וַתָּתָּ

ה  יבָ כִּ שְׁ ת, הִ מֵּמֵּ נָהּ הַ ת-בְּ הּ; וְאֶ יקָ חֵחֵ הוּ, בְּ יבֵבֵ כִּ שְׁ נָה, וַתַּתַּ ךָ יְיְשֵׁשֵׁ תְ מָ י, וַאֲ לִלִ צְ אֶ נִי מֵמֵ ת-בְּ ח אֶ קַּ ה וַתִּ יְיְלָלָ לַּלַּ תוֹךְ הַ בְּ

י.  יקִ חֵחֵ ר  21בְ שֶׁ נִי אֲ יָיָה בְ נֵּנֵּה לֹא-הָ ר, וְהִ בֹּקֶ יו בַּ לָלָ בּוֹנֵנֵן אאֵ תְ ת; וָאֶ נֵּנֵּה-מֵמֵ נִי, וְהִ ת-בְּ ינִיק אֶ הֵהֵ ר לְלְ בֹּקֶ ם בַּ וָאָקֻ

י.  תִּ דְ י;  22יָיָלָלָ חָ נִי הֶ ת וּבְ מֵּמֵּ נֵנֵךְ הַ י, בְּ ת לֹא כִ רֶרֶ ת, וְזֹאת אֹמֶ מֵּמֵּ נֵנֵךְ הַ י וּבְ חַ נִי הַ י, בְּ ת לֹא כִ רֶרֶ אַחֶ ה הָ שָּׁ אִ ר הָ וַתֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ נָה, לִלִ רְרְ בֵּבֵּ דַ י,  23וַתְּ ת לֹא כִ רֶרֶ ת; וְזֹאת אֹמֶ מֵּמֵּ נֵנֵךְ הַ י וּבְ חַ נִי הַ ת, זֶה-בְּ רֶרֶ לֶלֶךְ--זֹאת אֹמֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

י.  חָ נִי הֶ ת וּבְ מֵּמֵּ נֵנֵךְ הַ ךְ.  24בְּ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ ב, ללִ רֶרֶ חֶ אוּ הַ ב; וַיָּיָּבִ רֶרֶ י-חָ חוּ לִלִ ךְ, קְ לֶלֶ מֶּ ר הַ ךְ, גִּזְרוּ  25וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ת.  חָ אֶ י לְלְ צִ חֲ ת-הַ ת, וְאֶ אַחַ י לְלְ צִ חֲ ת-הַ נוּ אֶ נָיִיִם; וּתְ שְׁ י לִלִ חַ ד הַ יֶּיֶּלֶלֶ ת-הַ י  26אֶ חַ נָהּ הַ ר-בְּ שֶׁ ה אֲ שָּׁ אִ ר הָ וַתֹּאמֶ

הוּ;  יתֻ מִ ת אַל-תְּ מֵמֵ י, וְהָ חַ יָּיָּלוּד הַ ת-הַ נוּ-לָלָהּ אֶ דֹנִי תְּ י אֲ ר בִּ נָהּ, וַתֹּאמֶ יהָ עַל-בְּ מֶ חֲ רוּ רַרַ מְ י-נִכְ ךְ, כִּ לֶלֶ מֶּ ל-הַ אֶ

יֶיֶה--גְּזֹרוּ.  י גַם-לָלָךְ לֹא יִיִהְ ת, גַּם-לִלִ רֶרֶ ת,  27וְזֹאת אֹמֶ מֵמֵ י, וְהָ חַ יָּיָּלוּד הַ ת-הַ נוּ-לָלָהּ אֶ ר, תְּ ךְ וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ ן הַ וַיַּיַּעַ

מּוֹ.  יא, אִ הוּ: הִ יתֻ מִ ךְ:  28לֹא תְ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְּ אוּ, מִ ךְ, וַיִּיִּרְרְ לֶלֶ מֶּ פַט הַ ר שָׁ שֶׁ פָּט אֲ שְׁ מִּ ת-הַ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ עוּ כָל-יִיִשְׂ מְ וַיִּיִּשְׁ

פָּט. שְׁ עֲשׂוֹת מִ בּוֹ ללַ רְרְ קִ ים בְּ ת אֱאֱלֹהִ מַ כְ י-חָ אוּ, כִּ י רָרָ כִּ
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1 Kings 4 כִים א ד לָלָ מְ

1 And king Solomon was king over all Israel. 2 And these were the princes 

whom he had: Azariah the son of Zadok, the priest; 3 Elihoreph and Ahijah, 

the sons of Shisha, scribes; Jehoshaphat the son of Ahilud, the recorder; 4 and 

Benaiah the son of Jehoiada was over the host; and Zadok and Abiathar were 

priests; 5 and Azariah the son of Nathan was over the officers; and Zabud the 

son of Nathan was chief minister and the king's friend; 6 and Ahishar was 

over the household; and Adoniram the son of Abda was over the levy. 7 And 

Solomon had twelve officers over all Israel, who provided victuals for the king 

and his household: each man had to make provision for a month in the year. 8 

And these are their names: The son of Hur, in the hill-country of Ephraim; 9 the 

son of Deker, in Makaz, and in Shaalbim, and Beth-shemesh, and Elon-beth-

hanan; 10 the son of Hesed, in Arubboth; to him pertained Socoh, and all the 

land of Hepher; 11 the son of Abinadab, in all the region of Dor; he had Taphath 

the daughter of Solomon to wife; 12 Baana the son of Ahilud, in Taanach and 

Megiddo, and all Beth-shean which is beside Zarethan, beneath Jezreel, from 

Beth-shean to Abel-meholah, as far as beyond Jokmeam; 13 the son of Geber, 

in Ramoth-gilead; to him pertained the villages of Jair the son of Manasseh, 

which are in Gilead; even to him pertained the region of Argob, which is in 

Bashan, threescore great cities with walls and brazen bars; 14 Ahinadab the 

son of Iddo, in Mahanaim; 15 Ahimaaz, in Naphtali; he also took Basemath 

the daughter of Solomon to wife; 16 Baana the son of Hushai, in Asher and 

Bealoth; 17 Jehoshaphat the son of Paruah, in Issachar; 18 Shimei the son of Ela, 

in Benjamin; 19 Geber the son of Uri, in the land of Gilead, the country of Sihon 

king of the Amorites and of Og king of Bashan; and one officer that was over 

all the officers in the land. 20 Judah and Israel were many, as the sand which is 

by the sea in multitude, eating and drinking and making merry.

ל.  1 אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ עַל-כָּל-יִיִשְׂ לֹמֹה, מֶ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ י הַ ן.  2וַיְיְהִ כֹּהֵהֵ דוֹק, הַ ן-צָ יָיָהוּ בֶ זַרְרְ ר-לוֹ: עֲ שֶׁ ים, אֲ רִרִ שָּׂ לֶּלֶּה הַ  3וְאֵאֵ

זְכִּיר.  מַּ ילוּד, הַ חִ ן-אֲ פָט בֶּ יִם; יִיְהוֹשָׁ רִרִ א, סֹפְ ישָׁ נֵנֵי שִׁ יָּיָּה בְּ חִ ף וַאֲ יחֹרֶרֶ א;  4אֱאֱלִלִ בָ צָּ ע, עַל-הַ ן-יְיְהוֹיִיָדָ נָיָיָהוּ בֶ וּבְ

נִים.  ר, כֹּהֲ יָיָתָתָ בְ דוֹק וְאֶ ךְ.  5וְצָ לֶלֶ מֶּ עֶה הַ ן, ררֵ ן כֹּהֵהֵ ן-נָתָתָ זָבוּד בֶּ ים; וְ בִ נִּצָּ ן, עַל-הַ ן-נָתָתָ יָיָהוּ בֶ זַרְרְ ר,  6וַעֲ ישָׁ חִ וַאֲ

ס.  מַּ א, עַל-הַ דָּ בְ ן-עַ ם בֶּ דֹנִירָרָ יִיִת; וַאֲ בָּ לוּ  7עַל-הַ כְּ ל, וְכִלְלְ אֵאֵ רָרָ ים, עַל-כָּל-יִיִשְׂ בִ ר נִצָּ נֵנֵים-עָשָׂ לֹמֹה שְׁ שְׁ וְלִלִ

כֵּכֵּל.  כַלְלְ ד, לְלְ חָ אֶ יֶיֶה עַל-אחד הָ נָה יִיִהְ שָּׁ שׁ בַּ יתוֹ: חֹדֶ ת-בֵּבֵּ ךְ, וְאֶ לֶלֶ מֶּ ת-הַ ר  8אֶ הַ ן-חוּר בְּ ם, בֶּ מוֹתָתָ לֶּלֶּה שְׁ וְאֵאֵ

יִיִם.  רָרָ פְ נָן.  9אֶ ית חָ יִלוֹן, בּבֵּ שׁ; וְאֵאֵ מֶ ית שָׁ ים, וּבֵבֵ בִ לְלְ עַ שַׁ ץ וּבְ קַ מָ ר בְּ קֶ ן-דֶּ בּוֹת; לוֹ  10בֶּ רֻ אֲ ד, בָּ סֶ ן-חֶ בֶּ

פֶר.  ץ חֵחֵ רֶרֶ ה.  11שֹׂכֹה, וְכָל-אֶ שָּׁ אִ ה לְּוֹ, ללְ יְיְתָתָ לֹמֹה, הָ ת-שְׁ פַת, בַּ ב, כָּל-נָפַת דֹּאר; טָ ינָדָ בִ ן-אֲ נָא,  12בֶּ עֲ בַּ

ל  אָן עַד אָבֵבֵ ית שְׁ בֵּבֵּ עֶאל, מִ יִיִזְרְרְ ת לְלְ חַ תַּתַּ נָה מִ תַתַ רְרְ ל צָ צֶ ר אֵאֵ שֶׁ אָן אֲ ית שְׁ גִדּוֹ; וְכָל-בֵּבֵּ נַךְ, וּמְ עְ ילוּד, תַּתַּ חִ ן-אֲ בֶּ

עָם.  מְ יָיָקְ ר לְלְ בֶ עֵעֵ ד, מֵמֵ ה, עַ חוֹלָלָ ד, לוֹ  13מְ עָ גִּלְלְ ר בַּ שֶׁ ה אֲ נַשֶּׁ ן-מְ יר בֶּ וֺּת יָיָאִ ד; לוֹ חַ עָ מֹת גִּלְלְ רָרָ ר, בְּ ן-גֶּבֶ בֶּ

ת.  יחַ נְחֹשֶׁ רִרִ ה וּבְ ים גְּדֹלוֹת, חוֹמָ רִרִ ים עָ שִּׁ ן--שִׁ שָׁ בָּ ר בַּ שֶׁ גֹּב אֲ ל אַרְרְ בֶ ה.  14חֶ נָיְיְמָ חֲ דֹּא, מַ ן-עִ ב בֶּ ינָדָ חִ אֲ

ה.  15 שָּׁ אִ לֹמֹה--לְלְ ת-שְׁ ת בַּ מַ שְׂ ת-בָּ ח אֶ קַ י; גַּם-הוּא, לָלָ לִלִ תָּתָּ נַפְ ץ, בְּ עַ ימַ חִ ר,  16אֲ אָשֵׁשֵׁ י, בְּ ן-חוּשָׁ נָא, בֶּ עֲ בַּ

עָלוֹת.  שכָר.  17וּבְ יִיִשָּׂ , בְּ ן-פָּרוּחַ פָט בֶּ ן.  18יְיְהוֹשָׁ נְיָיָמִ בִ א, בְּ לָלָ ן-אֵאֵ י בֶ עִ מְ עָד-- 19שִׁ ץ גִּלְלְ רֶרֶ אֶ י, בְּ רִרִ ן-אֻ ר בֶּ גֶּבֶ

ץ.  אָרֶרֶ ר בָּ שֶׁ ד, אֲ חָ יב אֶ ן, וּנְצִ שָׁ בָּ לֶלֶךְ הַ י, וְעֹג מֶ אֱאֱמֹרִרִ לֶלֶךְ הָ יחוֹן מֶ ץ סִ רֶרֶ ים, כַּחוֹל  20אֶ בִּ ל ררַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה וְ יְיְהוּדָ

ים. חִ מֵמֵ ים, וּשְׂ ים וְשֹׁתִ לִלִ רֹב, אֹכְ יָּיָּם ללָ ר-עַל-הַ שֶׁ אֲ

4



1 Kings 5 כִים א ה לָלָ מְ

1 And Solomon ruled over all the kingdoms from the River unto the land of the 

Philistines, and unto the border of Egypt; they brought presents, and served 

Solomon all the days of his life. 2 And Solomon's provision for one day was 

thirty measures of fine flour, and threescore measures of meal; 3 ten fat oxen, 

and twenty oxen out of the pastures, and a hundred sheep, beside harts, and 

gazelles, and roebucks, and fatted fowl. 4 For he had dominion over all the 

region on this side the River, from Tiphsah even to Gaza, over all the kings 

on this side the River; and he had peace on all sides round about him. 5 And 

Judah and Israel dwelt safely, every man under his vine and under his fig-tree, 

from Dan even to Beer-sheba, all the days of Solomon. 6 And Solomon had 

forty thousand stalls of horses for his chariots, and twelve thousand horsemen. 

7 And those officers provided victual for king Solomon, and for all that came 

unto king Solomon's table, every man in his month; they let nothing be lacking. 

8 Barley also and straw for the horses and swift steeds brought they unto the 

place where it should be, every man according to his charge. 9 And G-d gave 

Solomon wisdom and understanding exceeding much, and largeness of heart, 

even as the sand that is on the sea-shore. 10 And Solomon's wisdom excelled 

the wisdom of all the children of the east, and all the wisdom of Egypt. 11 For 

he was wiser than all men: than Ethan the Ezrahite, and Heman, and Calcol, 

and Darda, the sons of Mahol; and his fame was in all the nations round about. 

12 And he spoke three thousand proverbs; and his songs were a thousand and 

five. 13 And he spoke of trees, from the cedar that is in Lebanon even unto the 

hyssop that springeth out of the wall; he spoke also of beasts, and of fowl, and 

of creeping things, and of fishes. 14 And there came of all peoples to hear the 

wisdom of Solomon, from all kings of the earth, who had heard of his wisdom. 

15 And Hiram king of Tyre sent his servants unto Solomon; for he had heard 

that they had anointed him king in the room of his father; for Hiram was ever 

a lover of David. 16 And Solomon sent to Hiram, saying: 17 'Thou knowest how 

that David my father could not build a house for the name of HaShem his G-

d for the wars which were about him on every side, until HaShem put them 

under the soles of my feet. 18 But now HaShem my G-d hath given me rest 

on every side; there is neither adversary, nor evil occurrence. 19 And, behold, 

I purpose to build a house for the name of HaShem my G-d, as HaShem spoke 

unto David my father, saying: Thy son, whom I will set upon thy throne in thy 

room, he shall build the house for My name. 20 Now therefore command thou 

that they hew me cedar-trees out of Lebanon; and my servants shall be with 

thy servants; and I will give thee hire for thy servants according to all that thou 

shalt say; for thou knowest that there is not among us any that hath skill to 

hew timber like unto the Zidonians.' 21 And it came to pass, when Hiram heard 

the words of Solomon, that he rejoiced greatly, and said: 'Blessed be HaShem 

this day, who hath given unto David a wise son over this great people.' 22 And 

Hiram sent to Solomon, saying: 'I have heard that which thou hast sent unto 

me; I will do all thy desire concerning timber of cedar, and concerning timber 

of cypress. 23 My servants shall bring them down from Lebanon unto the sea; 

and I will make them into rafts to go by sea unto the place that thou shalt 

appoint me, and will cause them to be broken up there, and thou shalt receive 

them; and thou shalt accomplish my desire, in giving food for my household.' 

24 So Hiram gave Solomon timber of cedar and timber of cypress according 

to all his desire. 25 And Solomon gave Hiram twenty thousand measures of 

wheat for food to his household, and twenty measures of beaten oil; thus gave 

Solomon to Hiram year by year. 26 And HaShem gave Solomon wisdom, as He 

promised him; and there was peace between Hiram and Solomon; and they 

two made a league together. 27 And king Solomon raised a levy out of all Israel; 

and the levy was thirty thousand men. 28 And he sent them to Lebanon, ten 

thousand a month by courses: a month they were in Lebanon, and two months 

at home; and Adoniram was over the levy. 29 And Solomon had threescore and 

ten thousand that bore burdens, and fourscore thousand that were hewers in 

the mountains; 30 besides Solomon's chief officers that were over the work, 

three thousand and three hundred, who bore rule over the people that wrought 

in the work. 31 And the king commanded, and they quarried great stones, costly 

stones, to lay the foundation of the house with hewn stone. 32 And Solomon's 

builders and Hiram's builders and the Gebalites did fashion them, and prepared 

the timber and the stones to build the house.

ה  1 נְחָ ים מִ גִּשִׁ יִיִם: מַ רָרָ צְ ד גְּבוּל מִ ים, וְעַ תִּ שְׁ לִלִ ץ פְּ רֶרֶ ר אֶ נָּהָ ן-הַ לָלָכוֹת--מִ מְ מַּ כָל-הַ ל בְּ יָיָה מֵוֹשׁשֵׁ לֹמֹה, הָ וּשְׁ

יָּיָּיִו.  י חַ לֹמֹה, כָּל-יְיְמֵמֵ ת-שְׁ ים אֶ דִ ים כֹּר  2וְעֹבְ שִּׁ ת, וְשִׁ ים כֹּר סֹלֶלֶ לֹשִׁ ד: שְׁ חָ יוֹם אֶ לֹמֹה, לְלְ חֶם-שְׁ י לֶלֶ וַיְיְהִ

ח.  מַ יִם,  3קָ בֻּרִרִ רְרְ מוּר, וּבַ יַיַחְ י, וְ בִ אַיָּיָּל וּצְ ד מֵמֵ בַ אָה צֹאן; לְלְ י--וּמֵמֵ עִ ר רְרְ קָ ים בָּ רִרִ ים, וְעֶשְׂ אִ רִרִ ר בְּ קָ ה בָ רָרָ עֲשָׂ

ים.  בוּסִ יָיָה  4אֲ לוֹם, הָ ר; וְשָׁ נָּהָ ר הַ בֶ כֵכֵיִ, עעֵ לְלְ כָל-מַ זָּה--בְּ ח וְעַד-עַ סַ פְ תִּ ר, מִ נָּהָ ר הַ בֶ כָל-עֵעֵ ה בְּ כִּי-הוּא רֹדֶ

יב.  בִ סָּ יו--מִ רָרָ בָ כָּל-עֲ ר  5לוֹ מִ אֵאֵ ן, וְעַד-בְּ דָּ נָתוֹ, מִ אֵאֵ חַת תְּ נוֹ וְתַתַ ת גַּפְ חַ ישׁ תַּתַּ ח, אִ טַ בֶ ל ללָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה וְ ב יְיְהוּדָ וַיֵּיֵּשֶׁ

לֹמֹה.  י שְׁ ע--כֹּל, יְיְמֵמֵ בַ ף,  6שָׁ לֶלֶ ר אֶ נֵנֵים-עָשָׂ כָּבוֹ; וּשְׁ רְרְ מֶ ים--לְלְ וֺת סוּסִ רְרְ ף אֻ לֶלֶ ים אֶ עִ בָּ לֹמֹה, אַרְרְ שְׁ י לִלִ וַיְיְהִ

ים.  שִׁ ישׁ  7פָּרָרָ לֹמֹה--אִ לֶלֶךְ-שְׁ מֶּ ן הַ חַ לְלְ ל-שֻׁ ב אֶ רֵרֵ קָּ ת כָּל-הַ לֹמֹה, וְאֵאֵ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ת-הַ לֶּלֶּה אֶ אֵאֵ ים הָ בִ נִּצָּ לוּ הַ כְּ וְכִלְלְ

ר.  בָ רוּ, דָּ דְּ שׁוֹ: לֹא יְיְעַ דְ ם,  8חָ יֶיֶה-שָּׁ ר יִיִהְ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל-הַ אוּ, אֶ כֶשׁ--יָיָבִ רָרָ ים וְלָלָ ן, לַלַסּוּסִ בֶ תֶּתֶּ ים וְהַ עֹרִרִ שְּׂ וְהַ

פָּטוֹ.  שְׁ מִ ישׁ, כְּ פַת  9אִ ר עַל-שְׂ שֶׁ ב לֵלֵב--כַּחוֹל, אֲ אֹד; וְרֹחַ ה מְ בֵּבֵּ רְרְ בוּנָה, הַ לֹמֹה וּתְ שְׁ ה לִלִ מָ כְ ים חָ ן אאֱלֹהִ וַיִּיִּתֵּתֵּ

יָּיָּם.  יִיִם.  10הַ רָרָ צְ ת מִ מַ כְ כֹּל, חָ ם, וּמִ דֶ נֵנֵי-קֶ ת כָּל-בְּ מַ כְ חָ לֹמֹה, מֵמֵ ת שְׁ מַ כְ ב חָ רֶרֶ ם,  11וַתֵּתֵּ אָדָ כָּל-הָ כַּם, מִ וַיֶּיֶּחְ

יב.  בִ גּוֹיִיִם, סָ כָל-הַ מוֹ בְ י-שְׁ חוֹל; וַיְיְהִ נֵנֵי מָ ע, בְּ דַּ רְרְ כֹּל וְדַ ן וְכַלְלְ ימָ י וְהֵהֵ חִ זְרָרָ אֶ ן הָ יִתתָ אֵאֵ ת  12מֵמֵ לֹשֶׁ ר, שְׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ף.  ה וָאָלֶלֶ שָּׁ מִ ירוֹ, חֲ י שִׁ ל; וַיְיְהִ שָׁ פִים מָ לָלָ זֵוֹב  13אֲ אֵאֵ ד הָ נוֹן, וְעַ בָ לְּלְּ ר בַּ שֶׁ ז אֲ רֶרֶ אֶ ן-הָ ים, מִ צִ עֵעֵ ר, עַל-הָ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

גִים.  דָּ שׂ וְעַל-הַ מֶ רֶרֶ עוֹף, וְעַל-הָ ה וְעַל-הָ מָ הֵהֵ בְּ ר עַל-הַ בֵּבֵּ יר; וַיְיְדַ קִּ א בַּ ר יֹצֵצֵ שֶׁ ים,  14אֲ מִּ עַ כָּל-הָ וַיָּיָּבֹאוּ, מִ

תוֹ.  מָ כְ ת-חָ עוּ אֶ מְ ר שָׁ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ כֵכֵי הָ לְלְ ת כָּל-מַ אֵאֵ לֹמֹה--מֵמֵ ת שְׁ מַ כְ ת חָ , אֵאֵ מֹעַ שְׁ ם  15לִלִ ירָרָ ח חִ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ם  ירָרָ יָיָה חִ ב, הָ י אֹהֵהֵ יהוּ: כִּ חַת אָבִ לֶלֶךְ תָּתַּ מֶ חוּ לְלְ שְׁ י אֹתוֹ מָ ע, כִּ מַ י שָׁ לֹמֹה, כִּ ל-שְׁ יו, אֶ דָ בָ ת-עֲ לֶלֶךְ-צוֹר אֶ מֶ

ים.  יָּיָּמִ וִד--כָּל-הַ דָ ם ללֵאמֹר.  16לְלְ ירָרָ ל-חִ לֹמֹה, אֶ לַלַח שְׁ נוֹת  17וַיִּיִּשְׁ בְ י לֹא יָיָכֹל לִלִ י, כִּ וִד אָבִ ת-דָּ תָּתָּ אֶ עְ ה יִיָדַ אַתָּתָּ

יִ.  גְלָלָ חַת כַּפּוֹת רגלו רַרַ ם, תָּתַּ ת-יִיְהוָה אֹתָתָ ד תֵּתֵּ בֻהוּ--עַ בָ ר סְ שֶׁ ה, אֲ מָ חָ לְלְ מִּ נֵנֵי הַ פְּ יו, מִ ם יִיְהוָה אֱאֱלֹהָ שֵׁשֵׁ יִיִת ללְ בַּ

ע.  18 ין פֶּגַע רָרָ ן, וְאֵאֵ טָ ין שָׂ יב: אֵאֵ בִ סָּ י מִ י לִלִ נִיחַ יְיְהוָה אֱאֱלֹהַ ה, ההֵ תָּתָּ ם  19וְעַ שֵׁשֵׁ יִיִת, ללְ נוֹת בַּ בְ ר--ללִ נְנִי אֹמֵמֵ וְהִ

נֶה  ךָ, הוּא-יִיִבְ אֶ יךָ עַל-כִּסְ תֶּתֶּ חְ ן תָּתַּ תֵּתֵּ ר אֶ שֶׁ נְךָ אֲ י לֵלֵאמֹר, בִּ וִד אָבִ ל-דָּ ר יְיְהוָה, אֶ בֶּ ר דִּ שֶׁ י: כַּאֲ יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ

י.  מִ שְׁ יִיִת ללִ בַּ יךָ  20הַ דֶ בָ כַר עֲ יךָ, וּשְׂ דֶ בָ ם-עֲ יוּ עִ י יִיִהְ דַ בָ נוֹן, וַעֲ בָ לְּלְּ ן-הַ זִים מִ רָרָ י אֲ תוּ-ללִ רְרְ יִיִכְ וֵּוֵּה וְ ה צַ תָּתָּ וְעַ

דֹנִים.  ים--כַּצִּ צִ ת-עעֵ רָרָ כְ עַ לִלִ ישׁ יֹדֵדֵ נוּ אִ ין בָּ י אֵאֵ , כִּ תָּתָּ עְ ה יִיָדַ י אַתָּתָּ ר: כִּ ר תֹּאמֵמֵ שֶׁ כֹל אֲ ךָ, כְּ ן ללְ תֵּתֵּ י  21אֶ וַיְיְהִ

כָם,  ן חָ וִד בֵּבֵּ דָ ן ללְ ר נָתַתַ שֶׁ יּוֹם, אֲ רוּךְ יְיְהוָה הַ ר, בָּ אֹד; וַיֹּאמֶ ח מְ מַ לֹמֹה--וַיִּיִּשְׂ י שְׁ רֵרֵ בְ ת-דִּ ם, אֶ ירָרָ מֹעַ חִ כִּשְׁ

זֶּה.  ב הַ רָרָ עָם הָ ה  22עַל-הָ עֱעֱשֶׂ נִי אֶ י; אֲ לָלָ תָּתָּ אאֵ חְ לַלַ ר-שָׁ שֶׁ ת אֲ י, אֵאֵ תִּ עְ מַ לֹמֹה לֵלֵאמֹר, שָׁ ל-שְׁ ם, אֶ ירָרָ ח חִ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ים.  רוֹשִׁ י בְ צֵצֵ עֲ זִים וּבַ רָרָ י אֲ צֵצֵ עֲ ךָ, בַּ צְ פְ ת-כָּל-חֶ רוֹת  23אֶ ם דֹּבְ ימֵמֵ שִׂ נִי אֲ ה, וַאֲ נוֹן יָיָמָּ בָ לְּלְּ ן-הַ דוּ מִ י יֹרִרִ דַ בָ עֲ

חֶם  ת ללֶ תֵתֵ י, לָלָ צִ פְ ת-חֶ ה אֶ עֲשֶׂ ה תָּתַּ א; וְאַתָּתָּ שָּׂ ה תִ ם--וְאַתָּתָּ ים שָׁ תִּ נִפַּצְ י וְ לַלַ חֵ אאֵ לַלַ שְׁ ר-תִּ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ יָּיָּם עַד-הַ בַּ

י.  יתִ פְצוֹ.  24בֵּבֵּ ים--כָּל-חֶ רוֹשִׁ י בְ צֵצֵ זִים וַעֲ רָרָ י אֲ צֵצֵ לֹמֹה, עֲ שְׁ ן ללִ ירוֹם נֹתֵתֵ י חִ ם  25וַיְיְהִ ירָרָ חִ ן ללְ לֹמֹה נָתַתַ וּשְׁ

נָה.  שָׁ נָה בְ ם, שָׁ ירָרָ חִ לֹמֹה לְלְ ן שְׁ ית: כֹּה-יִיִתֵּתֵּ ן כָּתִ מֶ ים כֹּר, שֶׁ רִרִ יתוֹ, וְעֶשְׂ בֵבֵ כֹּלֶלֶת ללְ ים, מַ טִּ לֶלֶף כֹּר חִ ים אֶ רִרִ עֶשְׂ

יִת,  26 רִרִ תוּ בְ רְרְ לֹמֹה, וַיִּיִּכְ ין שְׁ ם וּבבֵ ירָרָ ין חִ לֹם, בֵּבֵּ י שָׁ ר-לוֹ; וַיְיְהִ בֶּ ר, דִּ שֶׁ לֹמֹה, כַּאֲ שְׁ ה לִלִ מָ כְ ן חָ וַיהוָה, נָתַתַ

ם.  נֵנֵיהֶ ישׁ.  27שְׁ לֶלֶף אִ ים אֶ לֹשִׁ ס, שְׁ מַּ י הַ ל; וַיְיְהִ אֵאֵ רָרָ כָּל-יִיִשְׂ ס, מִ לֹמֹה מַ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ נוֹנָה,  28וַיַּיַּעַל הַ בָ חֵחֵם ללְ לָלָ וַיִּיִּשְׁ

ס.  מַּ ם, עַל-הַ דֹנִירָרָ יתוֹ; וַאֲ בֵבֵ ים בְּ שִׁ נַיִיִם חֳדָ נוֹן, שְׁ בָ לְּלְּ יוּ בַ שׁ יִיִהְ יפוֹת--חֹדֶ לִלִ שׁ חֲ חֹדֶ פִים בַּ לָלָ ת אֲ רֶרֶ י  29עֲשֶׂ וַיְיְהִ

ר.  הָ ב בָּ ף, חֹצֵצֵ לֶלֶ מֹנִים אֶ ל; וּשְׁ בָּ א סַ ף, נֹשֵׂשֵׂ לֶלֶ ים אֶ עִ בְ לֹמֹה שִׁ שְׁ ר  30לִלִ שֶׁ לֹמֹה, אֲ שְׁ ים לִלִ בִ נִּצָּ י הַ רֵרֵ שָּׂ ד מִ בַ לְלְ

לָלָאכָה.  מְּ ים בַּ עֹשִׂ עָם, הָ ים בָּ רֹדִ אוֹת--הָ לֹשׁ מֵמֵ פִים, וּשְׁ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ לָלָאכָה, שְׁ מְּ עוּ  31עַל-הַ ךְ וַיַּיַּסִּ לֶלֶ מֶּ ו הַ וַיְיְצַ

נֵנֵי גָזִית.  יִיִת--אַבְ בָּ ד הַ יַיַסֵּסֵּ רוֹת, לְלְ נִים יְיְקָ בָ נִים גְּדֹלוֹת אֲ בָ יִם;  32אֲ לִלִ גִּבְ ירוֹם--וְהַ לֹמֹה, וּבֹנֵנֵי חִ לוּ בֹּנֵנֵי שְׁ סְ וַיִּיִּפְ

יִיִת. בָּ נוֹת הַ בְ נִים, לִלִ בָ אֲ ים וְהָ צִ עֵעֵ ינוּ הָ וַיָּיָּכִ

5



1 Kings 6 כִים א ו לָלָ מְ

1 And it came to pass in the four hundred and eightieth year after the children 

of Israel were come out of the land of Egypt, in the fourth year of Solomon's 

reign over Israel, in the month Ziv, which is the second month, that he began 

to build the house of HaShem. 2 And the house which king Solomon built for 

HaShem, the length thereof was threescore cubits, and the breadth thereof 

twenty cubits, and the height thereof thirty cubits. 3 And the porch before the 

temple of the house, twenty cubits was the length thereof, according to the 

breadth of the house; and ten cubits was the breadth thereof before the house. 

4 And for the house he made windows broad within, and narrow without. 5 

And against the wall of the house he built a side-structure round about, against 

the walls of the house round about, both of the temple and of the sanctuary; 

and he made side-chambers round about; 6 the nethermost story of the side-

structure was five cubits broad, and the middle was six cubits broad, and the 

third was seven cubits broad; for on the outside he made rebatements in the 

wall of the house round about, that the beams should not have hold in the 

walls of the house. — 7 For the house, when it was in building, was built of 

stone made ready at the quarry; and there was neither hammer nor axe nor 

any tool of iron heard in the house, while it was in building. — 8 The door for 

the lowest row of chambers was in the right side of the house and they went 

up by winding stairs into the middle row, and out of the middle into the third. 9 

So he built the house, and finished it; and he covered in the house with planks 

of cedar over beams. 10 And he built the stories of the side-structure against 

all the house, each five cubits high; and they rested on the house with timber 

of cedar. 11 And the word of HaShem came to Solomon, saying: 12 'As for this 

house which thou art building, if thou wilt walk in My statutes, and execute 

Mine ordinances, and keep all My commandments to walk in them; then will I 

establish My word with thee, which I spoke unto David thy father; 13 in that I 

will dwell therein among the children of Israel, and will not forsake My people 

Israel.' 14 So Solomon built the house, and finished it. 15 And he built the walls 

of the house within with boards of cedar; from the floor of the house unto the 

joists of the ceiling, he covered them on the inside with wood; and he covered 

the floor of the house with boards of cypress. 16 And he built twenty cubits 

on the hinder part of the house with boards of cedar from the floor unto the 

joists; he even built them for himself within, for a Sanctuary, even for the most 

holy place. 17 And the house, that is, the temple before the Sanctuary, was forty 

cubits long. 18 And the cedar on the house within was carved with knops and 

open flowers; all was cedar; there was no stone seen. 19 And he prepared the 

Sanctuary in the midst of the house within, to set there the ark of the covenant 

of HaShem. 20 And before the Sanctuary which was twenty cubits in length, 

and twenty cubits in breadth, and twenty cubits in the height thereof, overlaid 

with pure gold, he set an altar, which he covered with cedar. 21 So Solomon 

overlaid the house within with pure gold; and he drew chains of gold across the 

wall before the Sanctuary; and he overlaid it with gold. 22 And the whole house 

he overlaid with gold, until all the house was finished; also the whole altar that 

belonged to the Sanctuary he overlaid with gold. 23 And in the Sanctuary he 

made two cherubim of olive-wood, each ten cubits high. 24 And five cubits was 

the one wing of the cherub, and five cubits the other wing of the cherub; from 

the uttermost part of the one wing unto the uttermost part of the other were 

ten cubits. 25 And the other cherub was ten cubits; both the cherubim were of 

one measure and one form. 26 The height of the one cherub was ten cubits, 

and so was it of the other cherub. 27 And he set the cherubim within the inner 

house; and the wings of the cherubim were stretched forth, so that the wing 

of the one touched the one wall, and the wing of the other cherub touched the 

other wall; and their wings touched one another in the midst of the house. 28 

And he overlaid the cherubim with gold. 29 And he carved all the walls of the 

house round about with carved figures of cherubim and palm-trees and open 

flowers, within and without. 30 And the floor of the house he overlaid with gold, 

within and without. 31 And for the entrance of the Sanctuary he made doors of 

olive-wood, the door-posts within the frame having five angles. 32 And as for 

the two doors of olive-wood, he carved upon them carvings of cherubim and 

palm-trees and open flowers, and overlaid them with gold; and he spread the 

gold upon the cherubim, and upon the palm-trees. 33 So also made he for the 

entrance of the temple door-posts of olive-wood, within a frame four-square; 

34 and two doors of cypress-wood; the two leaves of the one door were folding, 

and the two leaves of the other door were folding. 35 And he carved thereon 

cherubim and palm-trees and open flowers; and he overlaid them with gold 

fitted upon the graven work. 36 And he built the inner court with three rows of 

hewn stone, and a row of cedar beams. 37 In the fourth year was the foundation 

of the house of HaShem laid, in the month Ziv. 38 And in the eleventh year, in 

the month Bul, which is the eighth month, was the house finished throughout 

all the parts thereof, and according to all the fashion of it. So was he seven 

years in building it.

שׁ  1 חֹדֶ ית בְּ יעִ בִ רְרְ נָה הָ שָּׁ יִיִם בַּ רַרַ צְ ץ-מִ רֶרֶ אֶ ל מֵמֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ-יִיִשְׂ את בְּ צֵצֵ נָה לְלְ אוֹת שָׁ ע מֵמֵ בַּ נָה וְאַרְרְ מוֹנִים שָׁ שְׁ י בִ וַיְיְהִ

יהוָה.  יִיִת, ללַ בַּ ן הַ ל; וַיִּיִּבֶ אֵאֵ רָרָ לֹמֹה, עַל-יִיִשְׂ לֹךְ שְׁ מְ נִי, לִלִ שֵּׁשֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ לֹמֹה  2זִו, הוּא הַ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ נָה הַ ר בָּ שֶׁ יִיִת, אֲ בַּ וְהַ

תוֹ.  ה, קוֹמָ ים אַמָּ לֹשִׁ בּוֹ; וּשְׁ חְ יִם ררָ רִרִ כּוֹ, וְעֶשְׂ ה אָרְרְ ים-אַמָּ שִּׁ יהוָה--שִׁ יִיִת-- 3לַלַ בַּ יכַל הַ נֵנֵיִ ההֵ אוּלָלָם, עַל-פְּ וְהָ

יִיִת.  בָּ נֵנֵי הַ בּוֹ, עַל-פְּ חְ ה רָרָ אַמָּ ר בָּ יִיִת; עֶשֶׂ בָּ ב הַ נֵנֵי רֹחַ כּוֹ, עַל-פְּ ה אָרְרְ ים אַמָּ רִרִ לּוֹנֵנֵיִ  4עֶשְׂ יִיִת, חַ בָּ וַיַּיַּעַשׂ לַלַ

ים.  טוּמִ פִים אֲ קֻ יר;  5שְׁ בִ דְּ יכָל וְלַלַ הֵהֵ יב, לַלַ בִ יִיִת סָ בַּ ירוֹת הַ ת-קִ יב, אֶ בִ , סָ יעַ יִיִת יִצֵוע יִיָצִ בַּ יר הַ ן עַל-קִ וַיִּיִּבֶ

יב.  בִ לָלָעוֹת, סָ הּ,  6וַיַּיַּעַשׂ צְ בָּ חְ ה רָרָ אַמָּ שׁ בָּ יכֹנָה שֵׁשֵׁ תִּ הּ, וְהַ בָּ חְ ה רָרָ אַמָּ שׁ בָּ מֵמֵ תֹּנָה חָ חְ תַּתַּ יעַ הַ יָּיָּצִ היצוע הַ

יִיִת.  בָּ ירוֹת-הַ קִ חֹז בְּ י, אֲ תִּ לְלְ בִ ה, לְלְ יב, חוּצָ בִ יִיִת סָ בַּ ן ללַ עוֹת נָתַתַ גְרָרָ י מִ הּ: כִּ בָּ חְ ה רָרָ אַמָּ ע בָּ בַ ית, שֶׁ ישִׁ לִלִ שְּׁ וְהַ

יִיִת  7 בַּ ע בַּ מַ זֶל, לֹא-נִשְׁ רְרְ י בַ לִלִ זֶן כָּל-כְּ גַּרְרְ בוֹת וְהַ קָּ נָה; וּמַ ע, נִבְ סָּ ה מַ מָ לֵלֵ ן-שְׁ בֶ נֹתוֹ--אֶ בָּ הִ יִיִת, בְּ בַּ וְהַ

נֹתוֹ.  בָּ הִ יכֹנָה,  8בְּ תִּ ן-הַ יכֹנָה, וּמִ תִּ יִם, יִיַעֲלוּ עַל-הַ לוּלִּלִּ נִית; וּבְ יְיְמָ יִיִת, הַ בַּ ף הַ ל-כֶּתֶתֶ יכֹנָה, אֶ תִּ לָלָע הַ צֵּצֵּ ח, הַ פֶּתַתַ

ים.  שִׁ לִלִ שְּׁ ל-הַ זִים.  9אֶ רָרָ אֲ רֹת בָּ דֵדֵ ים, וּשְׂ יִיִת גֵּגֵּבִ בַּ ת-הַ פֹּן אֶ הוּ; וַיִּיִּסְ יִיִת, וַיְיְכַלֵּלֵּ בַּ ת-הַ ן אֶ ת-היצוע  10וַיִּיִּבֶ ן אֶ וַיִּיִּבֶ

זִים.  רָרָ י אֲ צֵצֵ עֲ יִיִת, בַּ בַּ ת-הַ תוֹ; וַיֶּיֶּאֱאֱחֹז אֶ שׁ אַמּוֹת קוֹמָ יִיִת, חָמֵמֵ בַּ יעַ עַל-כָּל-הַ יָּיָּצִ ר-יְיְהוָה,  11הַ בַ י, דְּ וַיְיְהִ

לֹמֹה, לֵלֵאמֹר.  ל-שְׁ תָּתָּ  12אֶ רְרְ מַ ה, וְשָׁ עֲשֶׂ י תַּתַּ פָּטַ שְׁ ת-מִ י וְאֶ חֻקֹּתַתַ ךְ בְּ לֵלֵ ם-תֵּתֵּ ה בֹנֶה, אִ ר-אַתָּתָּ שֶׁ זֶּה אֲ יִיִת הַ בַּ הַ

יךָ.  וִד אָבִ ל-דָּ י אֶ תִּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ ךְ, אֲ תָּתָּ י אִ רִרִ בָ ת-דְּ י אֶ מֹתִ קִ ם--וַהֲ הֶ כֶת בָּ לֶלֶ יִ, ללָ וֺתַתַ צְ ת-כָּל-מִ תוֹךְ  13אֶ י, בְּ נְתִּ כַ וְשָׁ

ל.  אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ ת-עַ עֱעֱזֹב, אֶ ל; וְלֹא אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ הוּ.  14בְּ יִיִת, וַיְיְכַלֵּלֵּ בַּ ת-הַ לֹמֹה אֶ ן שְׁ יִיִת  15וַיִּיִּבֶ בַּ ירוֹת הַ ת-קִ ן אֶ וַיִּיִּבֶ

יִיִת,  בַּ ע הַ קַ רְרְ ת-קַ ף אֶ יִיִת; וַיְיְצַ בָּ פָּה עֵעֵץ מִ פֻּן, צִ סִּ ירוֹת הַ יִיִת עַד-קִ בַּ ע הַ קַ רְרְ קַּ זִים--מִ רָרָ עוֹת אֲ לְלְ צַ ה, בְּ יְיְתָתָ בַּ מִ

ים.  רוֹשִׁ עוֹת בְּ לְלְ צַ ע,  16בְּ קַ רְרְ קַּ ן-הַ זִים, מִ רָרָ עוֹת אֲ לְלְ צַ יִיִת, בְּ בַּ י הַ תֵתֵ כְּ יַּיַּרְרְ ה מירכותי מִ ים אַמָּ רִרִ ת-עֶשְׂ ן אֶ וַיִּיִּבֶ

ים.  שִׁ דָ קֳּקֳּ שׁ הַ קֹדֶ יר, לְלְ בִ דְ יִיִת ללִ בַּ ן לוֹ מִ ירוֹת; וַיִּיִּבֶ קִּ יכָל  17עַד-הַ הֵהֵ יִיִת--הוּא, הַ בָּ יָיָה הַ ה, הָ אַמָּ ים בָּ עִ בָּ וְאַרְרְ

נָי.  פְ אָה.  18לִלִ ן נִרְרְ בֶ ין אֶ זֵ, אאֵ רֶרֶ כֹּל אֶ ים: הַ צִּ י צִ ים, וּפְטוּרֵרֵ עִ קָ עַת פְּ לַלַ קְ ה, מִ נִימָ יִיִת, פְּ בַּ ל-הַ ז אֶ רֶרֶ יר  19וְאֶ בִ וּדְ

יִת יִיְהוָה.  רִרִ רוֹן בְּ ת-אֲ ם, אֶ ן שָׁ תֵּתֵּ תִ ין, לְלְ כִ ה, הֵהֵ נִימָ פְּ יִיִת מִ בַּ תוֹךְ-הַ ךְ  20בְּ ה אֹרֶרֶ ים אַמָּ רִרִ יר עֶשְׂ בִ דְּ נֵנֵי הַ פְ וְלִלִ

זֵ.  , אָרֶרֶ חַ זְבֵּבֵּ ף מִ גוּר; וַיְיְצַ ב סָ פֵּפֵּהוּ, זָהָ תוֹ, וַיְיְצַ ה קוֹמָ ים אַמָּ רִרִ ב, וְעֶשְׂ ה רֹחַ ים אַמָּ רִרִ לֹמֹה  21וְעֶשְׂ ף שְׁ וַיְיְצַ

ב.  פֵּפֵּהוּ, זָהָ יר, וַיְיְצַ בִ דְּ נֵנֵי הַ פְ ב, לִלִ תּוּקוֹת זָהָ רַרַ ר ברתיקות בְּ בֵּבֵּ גוּר; וַיְיְעַ ב סָ ה, זָהָ נִימָ פְּ יִיִת מִ בַּ ת-הַ  22אֶ

ב.  פָּה זָהָ יר, צִ בִ דְּ ר-לַלַ שֶׁ חַ אֲ זְבֵּבֵּ מִּ יִיִת; וְכָל-הַ בָּ ב, עַד-תֹּם כָּל-הַ פָּה זָהָ יִיִת צִ בַּ ת-כָּל-הַ יר,  23וְאֶ בִ דְּ וַיַּיַּעַשׂ בַּ

תוֹ.  ר אַמּוֹת, קוֹמָ ן: עֶשֶׂ מֶ י-שָׁ צֵצֵ ים עֲ רוּבִ נֵנֵי כְ נַף  24שְׁ שׁ אַמּוֹת, כְּ ת, וְחָמֵמֵ חָ אֶ כְּרוּב הָ נַף הַ שׁ אַמּוֹת, כְּ וְחָמֵמֵ

נָפָיו.  צוֹת כְּ נָפָיו וְעַד-קְ צוֹת כְּ קְ ר אַמּוֹת, מִ נִית; עֶשֶׂ שֵּׁשֵּׁ כְּרוּב הַ ה  25הַ דָּ נִי: מִ שֵּׁשֵּׁ כְּרוּב, הַ ה, הַ אַמָּ ר, בָּ וְעֶשֶׂ

ים.  בִ רֻ כְּ נֵנֵי הַ שְׁ ד, לִלִ חָ ב אֶ צֶ ת וְקֶ נִי.  26אַחַ שֵּׁשֵּׁ כְּרוּב הַ ה; וְכֵכֵן, הַ אַמָּ ר בָּ ד, עֶשֶׂ חָ אֶ כְּרוּב הָ ת הַ ן  27קוֹמַ וַיִּיִּתֵּתֵּ

כְּרוּב  נַף הַ יר, וּכְ קִּ ד בַּ חָ אֶ נַף-הָ גַּע כְּ ים, וַתִּ בִ רֻ כְּ נְפֵפֵי הַ ת-כַּ שׂוּ אֶ רְרְ י, וַיִּיִּפְ נִימִ פְּ יִיִת הַ בַּ תוֹךְ הַ ים בְּ רוּבִ כְּ ת-הַ אֶ

ל-כָּנָף.  יִיִת, נֹגְעֹת כָּנָף אֶ בַּ ל-תּוֹךְ הַ ם אֶ נְפֵפֵיהֶ נִי; וְכַ שֵּׁשֵּׁ יר הַ קִּ נִי נֹגַעַת בַּ שֵּׁשֵּׁ ב.  28הַ ים, זָהָ רוּבִ כְּ ת-הַ ף אֶ וַיְיְצַ

נִים,  29 פְ לִּלִּ ים--מִ צִּ י, צִ מֹרֹת, וּפְטוּרֵרֵ ים וְתִ רוּבִ עוֹת כְּ לְלְ קְ י מִ ע, פִּתּוּחֵחֵ לַלַ ב קָ סַ יִיִת מֵמֵ בַּ ירוֹת הַ ת כָּל-קִ וְאֵאֵ

יצוֹן.  חִ יצוֹן.  30וְלַלַ חִ ה, וְלַלַ נִימָ פְ ב--לִלִ פָּה זָהָ יִיִת, צִ בַּ ע הַ קַ רְרְ ת-קַ תוֹת  31וְאֶ לְלְ ה דַּ יר, עָשָׂ בִ דְּ ח הַ ת פֶּתַתַ וְאֵאֵ

ית.  שִׁ מִ זוּזוֹת, חֲ אַיִיִל מְ ן; הָ מֶ י-שָׁ צֵצֵ ים  32עֲ רוּבִ עוֹת כְּ לְלְ קְ ם מִ יהֶ לֵלֵ לַלַע עֲ ן, וְקָ מֶ י-שֶׁ צֵצֵ תוֹת עֲ לְלְ י, דַּ תֵּתֵּ וּשְׁ

ב.  זָּהָ ת-הַ מֹרוֹת, אֶ תִּ ים וְעַל-הַ רוּבִ כְּ ד עַל-הַ ב; וַיָּיָּרֶרֶ פָּה זָהָ ים, וְצִ צִּ י צִ מֹרֹת וּפְטוּרֵרֵ חֵ  33וְתִ פֶתַתַ ה לְלְ וְכֵכֵן עָשָׂ

ית.  עִ בִ ת, ררְ אֵאֵ ן, מֵמֵ מֶ י-שָׁ צֵצֵ זוּזוֹת עֲ יכָל, מְ הֵהֵ ת,  34הַ אַחַ לֶלֶת הָ דֶּ ים הַ עִ לָלָ נֵנֵי צְ ים; שְׁ רוֹשִׁ י בְ צֵצֵ תוֹת, עֲ לְלְ י דַ תֵּתֵּ וּשְׁ

יִם.  יִללִ נִית, גְּלִלִ שֵּׁשֵּׁ לֶלֶת הַ דֶּ ים הַ עִ לָלָ נֵנֵי קְ ים, וּשְׁ יִללִ ב,  35גְּלִלִ פָּה זָהָ ים; וְצִ צִּ י צִ רֵרֵ טֻ מֹרוֹת, וּפְ ים וְתִ רוּבִ לַלַע כְּ וְקָ

ה.  חֻקֶּ מְּ ר עַל-הַ יֻשָּׁ זִים.  36מְ רָרָ תֹת אֲ רֻ י גָזִית; וְטוּר, כְּ ה טוּרֵרֵ לֹשָׁ ית, שְׁ נִימִ פְּ ר הַ צֵצֵ חָ ת-הֶ ן אֶ נָה,  37וַיִּיִּבֶ שָּׁ בַּ

ח, זִו.  יֶיֶרַרַ יִת יִיְהוָה--בְּ ד, בֵּבֵּ ית, יֻסַּ יעִ בִ רְרְ ה  38הָ ינִי, כָּלָלָ מִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ ח בּוּל, הוּא הַ יֶיֶרַרַ ה בְּ רֵרֵ אַחַת עֶשְׂ נָה הָ שָּׁ וּבַ

נִים. ע שָׁ בַ נֵנֵהוּ, שֶׁ ו; וַיִּיִּבְ פָּטָ שְׁ כָל-מִ יִו וּללְ רָרָ בָ כָל-דְּ יִיִת, ללְ בַּ הַ
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1 Kings 7 כִים א ז לָלָ מְ

1 And Solomon was building his own house thirteen years, and he finished all 

his house. 2 For he built the house of the forest of Lebanon: the length thereof 

was a hundred cubits, and the breadth thereof fifty cubits, and the height 

thereof thirty cubits, upon four rows of cedar pillars, with cedar beams upon 

the pillars. 3 And it was covered with cedar above upon the side-chambers, that 

lay on forty and five pillars, fifteen in a row. 4 And there were beams in three 

rows; and light was over against light in three ranks. 5 And all the doors with 

their posts were square in the frame; and light was over against light in three 

ranks. 6 And he made the porch of pillars: the length thereof was fifty cubits, 

and the breadth thereof thirty cubits; and a porch before them; and pillars and 

thick beams before them. 7 And he made the porch of the throne where he 

might judge, even the porch of judgment; and it was covered with cedar from 

floor to floor. 8 And his house where he might dwell, in the other court, within 

the porch, was of the like work. He made also a house for Pharaoh's daughter, 

whom Solomon had taken to wife, like unto this porch. 9 All these were of 

costly stones, according to the measures of hewn stones, sawed with saws, 

within and without, even from the foundation unto the coping, and so on the 

outside unto the great court. 10 And the foundation was of costly stones, even 

great stones, stones of ten cubits, and stones of eight cubits. 11 And above were 

costly stones, after the measure of hewn stones, and cedar-wood. 12 And the 

great court round about had three rows of hewn stone, and a row of cedar 

beams, like as the inner court of the house of HaShem, and the court of the 

porch of the house. 13 And king Solomon sent and fetched Hiram out of Tyre. 14 

He was the son of a widow of the tribe of Naphtali, and his father was a man of 

Tyre, a worker in brass; and he was filled with wisdom and understanding and 

skill, to work all works in brass. And he came to king Solomon, and wrought 

all his work. 15 Thus he fashioned the two pillars of brass, of eighteen cubits 

high each; and a line of twelve cubits did compass it about; and so the other 

pillar. 16 And he made two capitals of molten brass, to set upon the tops of the 

pillars; the height of the one capital was five cubits, and the height of the other 

capital was five cubits. 17 He also made nets of checker-work, and wreaths of 

chain-work, for the capitals which were upon the top of the pillars: seven for 

the one capital, and seven for the other capital. 18 And he made the pillars; and 

there were two rows round about upon the one network, to cover the capitals 

that were upon the top of the pomegranates; and so did he for the other capital. 

19 And the capitals that were upon the top of the pillars in the porch were 

of lily-work, four cubits. 20 And there were capitals above also upon the two 

pillars, close by the belly which was beside the network; and the pomegranates 

were two hundred, in rows round about upon each capital. 21 And he set up the 

pillars at the porch of the temple; and he set up the right pillar, and called the 

name thereof Jachin; and he set up the left pillar, and called the name thereof 

Boaz. 22 And upon the top of the pillars was lily-work; so was the work of 

the pillars finished. 23 And he made the molten sea of ten cubits from brim to 

brim, round in compass, and the height thereof was five cubits; and a line of 

thirty cubits did compass it round about. 24 And under the brim of it round 

about there were knops which did compass it, for ten cubits, compassing the 

sea round about; the knops were in two rows, cast when it was cast. 25 It stood 

upon twelve oxen, three looking toward the north, and three looking toward 

the west, and three looking toward the south, and three looking toward the 

east; and the sea was set upon them above, and all their hinder parts were 

inward. 26 And it was a hand-breadth thick; and the brim thereof was wrought 

like the brim of a cup, like the flower of a lily; it held two thousand baths. 27 

And he made the ten bases of brass; four cubits was the length of one base, 

and four cubits the breadth thereof, and three cubits the height of it. 28 And 

the work of the bases was on this manner: they had borders; and there were 

borders between the stays; 29 and on the borders that were between the stays 

were lions, oxen, and cherubim; and upon the stays it was in like manner above; 

and beneath the lions and oxen were wreaths of hanging work. 30 And every 

base had four brazen wheels, and axles of brass; and the four feet thereof had 

undersetters; beneath the laver were the undersetters molten, with wreaths at 

the side of each. 31 And the mouth of it within the crown and above was a cubit 

high; and the mouth thereof was round after the work of a pedestal, a cubit 

and a half; and also upon the mouth of it were gravings; and their borders were 

foursquare, not round. 32 And the four wheels were underneath the borders; 

and the axletrees of the wheels were in the base; and the height of a wheel was 

a cubit and half a cubit. 33 And the work of the wheels was like the work of 

a chariot wheel; their axletrees, and their felloes, and their spokes, and their 

naves, were all molten. 34 And there were four undersetters at the four corners 

of each base; the undersetters thereof were of one piece with the base itself. 35 

And in the top of the base was there a round compass of half a cubit high; and 

on the top of the base the stays thereof and the borders thereof were of one 

piece therewith. 36 And on the plates of the stays thereof, and on the borders 

thereof, he graved cherubim, lions, and palm-trees, according to the space of 

each, with wreaths round about. 37 After this manner he made the ten bases; all 

of them had one casting, one measure, and one form. 38 And he made ten lavers 

of brass: one laver contained forty baths; and every laver was four cubits; and 

upon every one of the ten bases one laver. 39 And he set the bases, five on the 

right side of the house, and five on the left side of the house; and he set the sea 

on the right side of the house eastward, toward the south. 40 And Hiram made 

the pots, and the shovels, and the basins. So Hiram made an end of doing all 

the work that he wrought for king Solomon in the house of HaShem: 41 the two 

pillars, and the two bowls of the capitals that were on the top of the pillars; and 

the two networks to cover the two bowls of the capitals that were on the top 

of the pillars; 42 and the four hundred pomegranates for the two networks, two 

rows of pomegranates for each network, to cover the two bowls of the capitals 

that were upon the top of the pillars; 43 and the ten bases, and the ten lavers 

on the bases; 44 and the one sea, and the twelve oxen under the sea; 45 and 

the pots, and the shovels, and the basins; even all these vessels, which Hiram 

made for king Solomon, in the house of HaShem, were of burnished brass. 46 

In the plain of the Jordan did the king cast them, in the clay ground between 

Succoth and Zarethan. 47 And Solomon left all the vessels unweighed, because 

they were exceeding many; the weight of the brass could not be found out. 

48 And Solomon made all the vessels that were in the house of HaShem: the 

golden altar, and the table whereupon the showbread was, of gold; 49 and the 

candlesticks, five on the right side, and five on the left, before the Sanctuary, 

of pure gold; and the flowers, and the lamps, and the tongs, of gold; 50 and 

the cups, and the snuffers, and the basins, and the pans, and the fire-pans, of 

pure gold; and the hinges, both for the doors of the inner house, the most holy 

place, and for the doors of the house, that is, of the temple, of gold. 51 Thus all 

the work that king Solomon wrought in the house of HaShem was finished. 

And Solomon brought in the things which David his father had dedicated, the 

silver, and the gold, and the vessels, and put them in the treasuries of the house 

of HaShem.

יִתוֹ.  1 ת-כָּל-בֵּבֵּ נָה; וַיְיְכַל, אֶ ה שָׁ רֵרֵ לֹשׁ עֶשְׂ לֹמֹה, שְׁ נָה שְׁ יתוֹ בָּ ת-בֵּבֵּ אָה  2וְאֶ נוֹן, מֵמֵ בָ לְּלְּ יִת יִיַעַר הַ ת-בֵּבֵּ ן אֶ וַיִּיִּבֶ

תוֹת  רֻ זִים, וּכְ רָרָ י אֲ י עַמּוּדֵדֵ עָה טוּרֵרֵ בָּ ל, אַרְרְ תוֹ; עַ ה, קוֹמָ ים אַמָּ לֹשִׁ בּוֹ, וּשְׁ חְ ה רָרָ ים אַמָּ שִּׁ מִ כּוֹ וַחֲ ה אָרְרְ אַמָּ

ים.  עַמּוּדִ זִים, עַל-הָ רָרָ ה-- 3אֲ שָּׁ מִ ים, וַחֲ עִ בָּ ים, אַרְרְ עַמּוּדִ ר עַל-הָ שֶׁ לָלָעוֹת אֲ צְּ עַל עַל-הַ מַּ ז, מִ רֶרֶ אֶ פֻן בָּ וְסָ

טּוּר.  ר, הַ ה עָשָׂ שָּׁ מִ ים.  4חֲ מִ עָ לֹשׁ פְּ חֱחֱזָה, שָׁ ל-מֶ חֱחֱזָה אֶ ים; וּמֶ ה טוּרִרִ לֹשָׁ פִים, שְׁ קֻ ים  5וּשְׁ חִ תָתָ פְּ וְכָל-הַ

ים.  מִ עָ לֹשׁ פְּ חֱחֱזָה, שָׁ ל-מֶ חֱחֱזָה אֶ ף; וּמוּל מֶ קֶ ים שָׁ בֻעִ זוּזוֹת, רְרְ מְּ ים  6וְהַ שִּׁ מִ ה, חֲ ים, עָשָׂ עַמּוּדִ ת אוּללָם הָ וְאֵאֵ

ם.  נֵנֵיהֶ ים וְעָב, עַל-פְּ דִ מֻּ ם, וְעַ נֵנֵיהֶ בּוֹ; וְאוּלָלָם, עַל-פְּ חְ ה רָרָ ים אַמָּ לֹשִׁ כּוֹ, וּשְׁ ה אָרְרְ ר  7אַמָּ שֶׁ א אֲ כִּסֵּסֵּ וְאוּלָלָם הַ

ע.  קָ רְרְ קַּ ע עַד-הַ קַ רְרְ קַּ הַ זֵ, מֵמֵ רֶרֶ אֶ פוּן בָּ ה; וְסָ פָּט עָשָׂ שְׁ מִּ לָלָם הַ ם, אֻ פָּט-שָׁ ר  8יִיִשְׁ צֵצֵ ם חָ ב שָׁ ר-יֵיֵשֶׁ שֶׁ יתוֹ אֲ וּבבֵ

לֹמֹה, כָּאוּלָלָם,  ח שְׁ קַ ר לָלָ שֶׁ עֹה, אֲ ת-פַּרְרְ בַ ה לְלְ יִיִת יִיַעֲשֶׂ יָיָה; וּבַ זֶּה, הָ ה הַ עֲשֶׂ יִת ללָאוּללָם, כַּמַּ בֵּבֵּ ת, מִ רֶרֶ אַחֶ הָ

זֶּה.  פָחוֹת,  9הַ טְּ ד, עַד-הַ סָּ מַּ חוּץ; וּמִ יִיִת וּמִ בַּ ה, מִ גֵגֵרָרָ מְּ רוֹת בַּ גֹרָרָ דּוֹת גָּזִית, מְ מִ רֹת, כְּ נִים יְיְקָ בָ ה אֲ לֶּלֶּ כָּל-אֵאֵ

ה.  גְּדוֹלָלָ ר הַ צֵצֵ חָ חוּץ, עַד-הֶ מֹנֶה  10וּמִ נֵנֵי שְׁ ר אַמּוֹת, וְאַבְ נֵנֵי עֶשֶׂ נִים גְּדֹלוֹת--אַבְ בָ רוֹת אֲ נִים יְיְקָ בָ ד, אֲ יֻסָּ וּמְ

זֵ.  11אַמּוֹת.  דּוֹת גָּזִית--וָאָרֶרֶ מִ רוֹת כְּ נִים יְיְקָ בָ ה, אֲ לָלָ עְ מַ לְלְ יִם  12וּמִ ה טוּרִרִ לֹשָׁ יב, שְׁ בִ גְּדוֹלָלָה סָ ר הַ צֵצֵ וְחָ

יִיִת.  בָּ לָלָם הַ אֻ ית, וּלְלְ נִימִ פְּ יִת-יִיְהוָה הַ ר בֵּבֵּ צַ חֲ זִים; וְלַלַ רָרָ תֹת אֲ רֻ לֹמֹה,  13גָּזִית, וְטוּר, כְּ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ח הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

צֹּר.  ם מִ ירָרָ ת-חִ ח אֶ א  14וַיִּיִּקַּ לֵלֵ ת, וַיִּיִּמָּ שׁ נְחֹשֶׁ י חֹרֵרֵ ישׁ-צֹרִרִ יו אִ י, וְאָבִ לִלִ תָּתָּ ה נַפְ טֵּטֵּ מַּ נָה הוּא מִ מָ ה אַלְלְ שָּׁ ן-אִ בֶּ

לֹמֹה, וַיַּיַּעַשׂ  לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ל-הַ ת; וַיָּיָּבוֹא אֶ נְּחֹשֶׁ לָלָאכָה בַּ עֲשׂוֹת כָּל-מְ עַת, לַלַ דַּ ת-הַ בוּנָה וְאֶ תְּ ת-הַ ה וְאֶ מָ כְ חָ ת-הַ אֶ

תּוֹ.  לַלַאכְ ת-כָּל-מְ ד, וְחוּט  15אֶ חָ אֶ עַמּוּד הָ ת הָ ה, קוֹמַ ה אַמָּ רֵרֵ מֹנֶה עֶשְׂ ת: שְׁ ים, נְחֹשֶׁ עַמּוּדִ נֵנֵי הָ ת-שְׁ ר אֶ וַיָּיָּצַ

נִי.  שֵּׁשֵּׁ עַמּוּד הַ ת-הָ ה, יָיָסֹב אֶ ה אַמָּ רֵרֵ ים-עֶשְׂ תֵּתֵּ ק  16שְׁ צַ ים--מֻ עַמּוּדִ י הָ אשׁשֵׁ ת עַל-רָרָ תֵתֵ ה, לָלָ רֹת עָשָׂ י כֹתָתָ תֵּתֵּ וּשְׁ

נִית.  שֵּׁשֵּׁ ת הַ רֶרֶ כֹּתֶתֶ ת הַ שׁ אַמּוֹת, קוֹמַ ת, וְחָמֵמֵ חָ אֶ ת הָ רֶרֶ כֹּתֶתֶ ת הַ שׁ אַמּוֹת, קוֹמַ ת: חָמֵמֵ ה  17נְחֹשֶׁ עֲשֵׂשֵׂ כִים מַ בָ שְׂ

עָה  בְ ת, וְשִׁ חָ אֶ ת הָ רֶרֶ כֹּתֶתֶ עָה לַלַ בְ ים--שִׁ עַמּוּדִ ר עַל-רֹאשׁ הָ שֶׁ רֹת, אֲ כֹּתָתָ רוֹת, לַלַ שְׁ רְרְ ה שַׁ עֲשֵׂשֵׂ ים מַ לִלִ כָה, גְּדִ בָ שְׂ

נִית.  שֵּׁשֵּׁ ת הַ רֶרֶ כֹּתֶתֶ רֹת  18לַלַ כֹּתָתָ ת-הַ כַסּוֹת אֶ חָת, לְלְ אֶ כָה הָ בָ שְּׂ יב עַל-הַ בִ ים סָ נֵנֵיִ טוּררִ ים; וּשְׁ עַמּוּדִ ת-הָ וַיַּיַּעַשׂ, אֶ

נִית.  שֵּׁשֵּׁ ת הַ רֶרֶ כֹּתֶתֶ ה, לַלַ מֹּנִים, וְכֵכֵן עָשָׂ רִרִ ר עַל-רֹאשׁ הָ שֶׁ ה,  19אֲ עֲשֵׂשֵׂ ים--מַ עַמּוּדִ ר עַל-רֹאשׁ הָ שֶׁ רֹת, אֲ וְכֹתָתָ

ע, אַמּוֹת.  בַּ אוּלָלָם: אַררְ ן בָּ ר  20שׁוּשַׁ בֶ עֵעֵ ר לְלְ שֶׁ ן, אֲ טֶ בֶּ ת הַ עֻמַּ לְּלְּ עַל מִ מַּ ים, גַּם-מִ עַמּוּדִ נֵנֵי הָ רֹת, עַל-שְׁ וְכֹתָתָ

נִית.  שֵּׁשֵּׁ ת הַ רֶרֶ כֹּתֶתֶ יב, עַל הַ בִ ים סָ רִרִ יִיִם טֻ אתַתַ מּוֹנִים מָ רִרִ כָה; וְהָ בָ שְּׂ לָלָם,  21שבכה הַ אֻ ים, לְלְ דִ מֻּ עַ ת-הָ ם, אֶ וַיָּיָּקֶ

מוֹ  ת-שְׁ א אֶ רָרָ י, וַיִּיִּקְ אלִלִ מָ שְּׂ עַמּוּד הַ ת-הָ ם אֶ ין, וַיָּיָּקֶ מוֹ יָיָכִ ת-שְׁ א אֶ רָרָ נִי, וַיִּיִּקְ יְיְמָ עַמּוּד הַ ת-הָ ם אֶ יכָל; וַיָּיָּקֶ הֵהֵ הַ

ז.  ים.  22בֹּעַ עַמּוּדִ לֶלֶאכֶת הָ תֹּם, מְ ן; וַתִּ ה שׁוֹשָׁ עֲשֵׂשֵׂ ים, מַ עַמּוּדִ ק:  23וְעַל רֹאשׁ הָ יָּיָּם, מוּצָ ת-הַ וַיַּיַּעַשׂ אֶ

ה, יָיָסֹב אֹתוֹ  אַמָּ ים בָּ לֹשִׁ ו שְׁ תוֹ, וקוה וְקָ ה קוֹמָ אַמָּ שׁ בָּ מֵמֵ יב, וְחָ בִ גֹל סָ פָתוֹ עָ פָתוֹ עַד-שְׂ שְּׂ ה מִ אַמָּ ר בָּ עֶשֶׂ

יב.  בִ נֵנֵיִ  24סָ יב; שְׁ בִ יָּיָּם סָ ת-הַ פִים אֶ קִּ ה, מַ אַמָּ ר בָּ ים אֹתוֹ--עֶשֶׂ בִ יב, סֹבְ בִ פָתוֹ סָ שְׂ חַת לִלִ תַּתַּ ים מִ עִ קָ וּפְ

תוֹ.  יצֻקָ ים בִּ ים, יְיְצֻקִ עִ קָ פְּ ים הַ ה פֹנִים  25טוּררִ לֹשָׁ פוֹנָה וּשְׁ ה פֹנִים צָ לֹשָׁ ר, שְׁ קָ ר בָּ נֵנֵי עָשָׂ ד עַל-שְׁ עֹמֵמֵ

ה.  יְיְתָתָ ם, בָּ יהֶ חֹרֵרֵ ה; וְכָל-אֲ לָלָ עְ מָ לְלְ ם, מִ יהֶ לֵלֵ יָּיָּם עֲ ה, וְהַ חָ זְרָרָ ה פֹּנִים מִ לֹשָׁ ה וּשְׁ ה פֹּנִים נֶגְבָּ לֹשָׁ ה וּשְׁ  26יָיָמָּ

יל.  ת, יָיָכִ פַּיִיִם בַּ ן; אַלְלְ ח שׁוֹשָׁ פַת-כּוֹס פֶּרַרַ ה שְׂ עֲשֵׂשֵׂ מַ פָתוֹ כְּ פַח, וּשְׂ יוֹ טֶ בְ ר,  27וְעָ כֹנוֹת עֶשֶׂ מְּ ת-הַ וַיַּיַּעַשׂ אֶ

הּ.  תָתָ ה קוֹמָ אַמָּ לֹשׁ בָּ הּ, וְשָׁ בָּ חְ ה רָרָ אַמָּ ע בָּ בַּ ת, וְאַרְרְ חָ אֶ כוֹנָה הָ מְּ ךְ הַ ה, אֹרֶרֶ אַמָּ ע בָּ בַּ ת: אַרְרְ זֶה  28נְחֹשֶׁ וְ

ים.  בִּ לַלַ שְׁ ין הַ גְּרֹת, בֵּבֵּ סְ ם; וּמִ הֶ גְּרֹת לָלָ סְ כוֹנָה, מִ מְּ ה הַ עֲשֵׂשֵׂ יִוֹת  29מַ רָרָ ים, אֲ בִּ לַלַ שְׁ ין הַ ר בֵּבֵּ שֶׁ גְּרוֹת אֲ סְ מִּ וְעַל-הַ

ד.  ה מֵוֹררָ עֲשֵׂשֵׂ ר, לֹיוֹת מַ קָ בָּ יוֹת וְלַלַ רָרָ אֲ ת לַלַ חַ תַּתַּ ל; וּמִ עַ מָּ ים, כֵּכֵּן מִ בִּ לַלַ שְׁ ים, וְעַל-הַ רוּבִ ר וּכְ קָ עָה  30בָּ בָּ וְאַרְרְ

פֵוֹת  תֵתֵ כְּ יֹּר הַ כִּ ת לַלַ חַ תַּתַּ ם; מִ הֶ פֹת לָלָ תֵתֵ יו, כְּ מֹתָתָ עָה פַעֲ בָּ ת, וְאַרְרְ נֵנֵי נְחֹשֶׁ רְרְ ת, וְסַ אַחַ כוֹנָה הָ מְּ ת לַלַ אוֹפַנֵּנֵּי נְחֹשֶׁ

ישׁ לֹיוֹת.  ר אִ בֶ עֵעֵ י  31יְיְצֻקוֹת, מֵמֵ צִ ה וַחֲ ה-ככֵן, אַמָּ עֲשֵׂשֵׂ גֹל מַ ה, וּפִיהָ עָ אַמָּ ה, בָּ לָלָ עְ ת וָמַ רֶרֶ כֹּתֶתֶ יִת ללַ בֵּבֵּ וּפִיהוּ מִ

גֻלּוֹת.  עוֹת, לֹא עֲ בָּ רֻ ם מְ יהֶ גְּרֹתֵתֵ סְ לָלָעוֹת, וּמִ קְ , מִ ה; וְגַם-עַל-פִּיהָ אַמָּ ת  32הָ חַ תַּתַּ מִ אוֹפַנִּים, לְלְ עַת הָ בַּ וְאַרְרְ

ה.  אַמָּ י הָ צִ ה וַחֲ ד, אַמָּ חָ אֶ אוֹפַן הָ ת הָ כוֹנָה; וְקוֹמַ מְּ אוֹפַנִּים, בַּ גְּרוֹת, וִידוֹת הָ סְ מִּ אוֹפַנִּים,  33לַלַ ה, הָ עֲשֵׂשֵׂ וּמַ

ק.  כֹּל מוּצָ ם--הַ יהֶ רֵרֵ שֻּׁ ם וְחִ יהֶ קֵקֵ שֻּׁ ם, וְחִ יהֶ גַבֵּבֵּ ם וְ ה; יְיְדוֹתתָ כָּבָ רְרְ מֶּ ה, אוֹפַן הַ עֲשֵׂשֵׂ מַ פֵוֹת-- 34כְּ תֵתֵ ע כְּ בַּ וְאַרְרְ

 . פֶיהָ תֵתֵ כֹנָה, כְּ מְּ ן-הַ חָת; מִ אֶ כֹנָה הָ מְּ ע פִּנּוֹת, הַ בַּ ל אַרְרְ גֹל  35אֶ ה--עָ ה קוֹמָ אַמָּ י הָ צִ כוֹנָה, חֲ מְּ רֹאשׁ הַ וּבְ

נָּה.  מֶּ יהָ מִ גְּרֹתֶתֶ סְ , וּמִ יהָ כֹנָה יְיְדֹתֶתֶ מְּ יב; וְעַל רֹאשׁ הַ בִ , וְעַל ומסגרתיה  36סָ יהָ לֻּחֹת, יְיְדֹתֶתֶ ח עַל-הַ וַיְיְפַתַּתַּ

יב.  בִ ישׁ וְלֹיוֹת, סָ עַר-אִ מַ מֹרֹת--כְּ יוֹת וְתִ רָרָ ים אֲ רוּבִ , כְּ יהָ גְּרֹתֶתֶ סְ כֹנוֹת:  37מִ מְּ ר הַ ת עֶשֶׂ ה, אֵאֵ כָּזֹאת עָשָׂ

נָה.  הְ כֻלָּלָּ חָד--לְלְ ב אֶ צֶ ת, קֶ ה אַחַ דָּ ד מִ חָ ק אֶ ת יָיָכִיל  38מוּצָ ים בַּ עִ בָּ ת: אַרְרְ יֹּרוֹת, נְחֹשֶׁ ה כִ רָרָ וַיַּיַּעַשׂ עֲשָׂ

כֹנוֹת.  מְּ ר הַ עֶשֶׂ ת, לְלְ אַחַ כוֹנָה הָ מְּ ד עַל-הַ חָ יּוֹר אֶ חָד--כִּ אֶ יּוֹר הָ כִּ ה הַ אַמָּ ע בָּ בַּ ד, אַרְרְ חָ אֶ יּוֹר הָ כִּ ן,  39הַ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ף  כֶּתֶתֶ ן מִ יָּיָּם, נָתַתַ ת-הַ מֹאלוֹ; וְאֶ שְּׂ יִיִת מִ בַּ ף הַ שׁ עַל-כֶּתֶתֶ מֵמֵ ין, וְחָ יָּיָּמִ יִיִת מִ בַּ ף הַ שׁ עַל-כֶּתֶתֶ מֵמֵ כֹנוֹת, חָ מְּ ת-הַ אֶ

מּוּל נֶגֶב.  ה--מִ מָ דְ נִית קֵקֵ יְיְמָ יִיִת הַ בַּ קוֹת; וַיְיְכַל  40הַ זְרָרָ מִּ ת-הַ ים וְאֶ יָּיָּעִ ת-הַ יֹּרוֹת, וְאֶ כִּ ת-הַ ירוֹם--אֶ וַיַּיַּעַשׂ חִ

יִת יִיְהוָה.  לֹמֹה, בֵּבֵּ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ה לַלַ ר עָשָׂ שֶׁ לָלָאכָה, אֲ מְּ ת-כָּל-הַ עֲשׂוֹת אֶ ם, ללַ ירָרָ גֻלֹּת  41חִ נַיִיִם, וְ ים שְׁ דִ מֻּ עַ

ר  שֶׁ רֹת, אֲ כֹּתָתָ י גֻּלּוֹת הַ תֵּתֵּ ת-שְׁ כַסּוֹת אֶ יִיִם--ללְ תַּתַּ כוֹת שְׁ בָ שְּׂ יִיִם; וְהַ תָּתָּ ים שְׁ עַמּוּדִ ר-עַל-רֹאשׁ הָ שֶׁ רֹת אֲ כֹּתָתָ הַ

ים.  עַמּוּדִ כָה  42עַל-רֹאשׁ הָ בָ שְּׂ מֹּנִים, לַלַ יִם ררִ נֵנֵיִ-טוּררִ כוֹת--שְׁ בָ שְּׂ י הַ תֵּתֵּ שְׁ אוֹת, ללִ ע מֵמֵ בַּ מֹּנִים אַרְרְ רִרִ ת-הָ וְאֶ

ים.  עַמּוּדִ נֵנֵי הָ ר עַל-פְּ שֶׁ רֹת, אֲ כֹּתָתָ י גֻּלּוֹת הַ תֵּתֵּ ת-שְׁ כַסּוֹת אֶ חָת, לְלְ אֶ יֹּרֹת  43הָ כִּ ת-הַ ר; וְאֶ כֹנוֹת, עָשֶׂ מְּ ת-הַ וְאֶ

כֹנוֹת.  מְּ ה, עַל-הַ רָרָ יָּיָּם.  44עֲשָׂ ת הַ חַ ר, תַּתַּ נֵנֵים-עָשָׂ ר שְׁ קָ בָּ ת-הַ ד; וְאֶ חָ אֶ יָּיָּם, הָ ת-הַ ירוֹת  45וְאֶ סִּ ת-הַ וְאֶ

יִת  לֹמֹה, בֵּבֵּ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ם ללַ ירָרָ ה חִ ר עָשָׂ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ ים האהל הָ כֵּכֵּלִלִ ת כָּל-הַ קוֹת, וְאֵאֵ זְרָרָ מִּ ת-הַ ים וְאֶ יָּיָּעִ ת-הַ וְאֶ

ט.  מֹרָרָ ת, מְ ן.  46יְיְהוָה--נְחֹשֶׁ תָתָ רְרְ ין צָ ין סֻכּוֹת, וּבֵבֵ ה, בֵּבֵּ מָ דָ אֲ ה הָ בֵבֵ עֲ מַ ךְ, בְּ לֶלֶ מֶּ ם הַ קָ ן יִיְצָ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ כִכַּר הַ וַיַּיַּנַּח  47בְּ

ת.  נְּחֹשֶׁ ל הַ קַ שְׁ ר, מִ קַ אֹד--לֹא נֶחְ אֹד מְ רֹב מְ יִם, מֵמֵ כֵּכֵּלִלִ ת-כָּל-הַ לֹמֹה אֶ יִם,  48שְׁ כֵּכֵּלִלִ ת כָּל-הַ לֹמֹה--אֵאֵ וַיַּיַּעַשׂ שְׁ

ב.  פָּנִים, זָהָ חֶם הַ יִו ללֶ לָלָ ר עָ שֶׁ ן אֲ חָ לְלְ שֻּׁ ת-הַ ב, וְאֶ זָּהָ ח הַ זְבַּ ת, מִ יִת יִיְהוָה: אֵאֵ ר בֵּבֵּ שֶׁ נֹרוֹת  49אֲ מְּ ת-הַ וְאֶ

ב.  יִיִם, זָהָ חַ קַ לְלְ מֶּ נֵּנֵּרֹת וְהַ ח וְהַ פֶּרַרַ גוּר; וְהַ ב סָ יר--זָהָ בִ דְּ נֵנֵי הַ פְ מֹאול, לִלִ שְּׂ שׁ מִ מֵמֵ ין וְחָ יָּיָּמִ שׁ מִ מֵמֵ פּוֹת  50חָ סִּ וְהַ

שׁ  קֹדֶ י לְלְ נִימִ פְּ יִיִת הַ בַּ תוֹת הַ לְלְ דַ פֹּתוֹת לְלְ גוּר; וְהַ ב סָ תּוֹת--זָהָ חְ מַּ כַּפּוֹת וְהַ קוֹת, וְהַ זְרָרָ מִּ רוֹת וְהַ זַמְּ מְ וְהַ

ב.  יכָל--זָהָ הֵהֵ יִיִת ללַ בַּ י הַ תֵתֵ לְלְ דַ ים, לְלְ שִׁ דָ קֳּקֳּ יִת יִיְהוָה;  51הַ לֹמֹה, בֵּבֵּ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ה הַ ר עָשָׂ שֶׁ לָלָאכָה, אֲ מְּ ם, כָּל-הַ לַלַ שְׁ וַתִּ

יִת יִיְהוָה. רוֹת בֵּבֵּ אֹצְ ן, בְּ ים--נָתַתַ כֵּכֵּלִלִ ת-הַ ב וְאֶ זָּהָ ת-הַ ף וְאֶ כֶּסֶ ת-הַ יו, אֶ וִד אָבִ י דָּ שֵׁשֵׁ דְ ת-קָ לֹמֹה אֶ א שְׁ וַיָּיָּבֵבֵ
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1 Kings 8 כִים א ח לָלָ מְ

1 Then Solomon assembled the elders of Israel, and all the heads of the tribes, 

the princes of the fathers' houses of the children of Israel, unto king Solomon 

in Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of HaShem out of the city of 

David, which is Zion. 2 And all the men of Israel assembled themselves unto 

king Solomon at the feast, in the month Ethanim, which is the seventh month. 

3 And all the elders of Israel came, and the priests took up the ark. 4 And they 

brought up the ark of HaShem, and the tent of meeting, and all the holy vessels 

that were in the Tent; even these did the priests and the Levites bring up. 5 

And king Solomon and all the congregation of Israel, that were assembled unto 

him, were with him before the ark, sacrificing sheep and oxen, that could not 

be told nor numbered for multitude. 6 And the priests brought in the ark of 

the covenant of HaShem unto its place, into the Sanctuary of the house, to the 

most holy place, even under the wings of the cherubim. 7 For the cherubim 

spread forth their wings over the place of the ark, and the cherubim covered 

the ark and the staves thereof above. 8 And the staves were so long that the 

ends of the staves were seen from the holy place, even before the Sanctuary; 

but they could not be seen without; and there they are unto this day. 9 There 

was nothing in the ark save the two tables of stone which Moses put there 

at Horeb, when HaShem made a covenant with the children of Israel when 

they came out of the land of Egypt. 10 And it came to pass, when the priests 

were come out of the holy place, that the cloud filled the house of HaShem, 11 

so that the priests could not stand to minister by reason of the cloud; for the 

glory of HaShem filled the house of HaShem. 12 Then spoke Solomon: HaShem 

hath said that He would dwell in the thick darkness. 13 I have surely built Thee 

a house of habitation, a place for Thee to dwell in for ever. 14 And the king 

turned his face about, and blessed all the congregation of Israel; and all the 

congregation of Israel stood. 15 And he said: 'Blessed be HaShem, the G-d of 

Israel, who spoke with His mouth unto David my father, and hath with His 

hand fulfilled it, saying: 16 Since the day that I brought forth My people Israel 

out of Egypt, I chose no city out of all the tribes of Israel to build a house, that 

My name might be there; but I chose David to be over My people Israel. 17 Now 

it was in the heart of David my father to build a house for the name of HaShem, 

the G-d of Israel. 18 But HaShem said unto David my father: Whereas it was in 

thy heart to build a house for My name, thou didst well that it was in thy heart; 

19 nevertheless thou shalt not build the house; but thy son that shall come forth 

out of thy loins, he shall build the house for My name. 20 And HaShem hath 

established His word that He spoke; for I am risen up in the room of David 

my father, and sit on the throne of Israel, as HaShem promised, and have built 

the house for the name of HaShem, the G-d of Israel. 21 And there have I set a 

place for the ark, wherein is the covenant of HaShem, which He made with our 

fathers, when He brought them out of the land of Egypt.' 22 And Solomon stood 

before the altar of HaShem in the presence of all the congregation of Israel, 

and spread forth his hands toward heaven; 23 and he said: 'O HaShem, the G-

d of Israel, there is no G-d like Thee, in heaven above, or on earth beneath; 

who keepest covenant and mercy with Thy servants, that walk before Thee 

with all their heart; 24 who hast kept with Thy servant David my father that 

which Thou didst promise him; yea, Thou spokest with Thy mouth, and hast 

fulfilled it with Thy hand, as it is this day. 25 Now therefore, O HaShem, the 

G-d of Israel, keep with Thy servant David my father that which Thou hast 

promised him saying: There shall not fail thee a man in My sight to sit on the 

throne of Israel, if only thy children take heed to their way, to walk before 

Me as thou hast walked before Me. 26 Now therefore, O G-d of Israel, let Thy 

word, I pray Thee, be verified, which Thou didst speak unto Thy servant David 

my father. 27 But will G-d in very truth dwell on the earth? behold, heaven 

and the heaven of heavens cannot contain Thee; how much less this house 

that I have builded! 28 Yet have Thou respect unto the prayer of Thy servant, 

and to his supplication, O HaShem my G-d, to hearken unto the cry and to 

the prayer which Thy servant prayeth before Thee this day; 29 that Thine eyes 

may be open toward this house night and day, even toward the place whereof 

Thou hast said: My name shall be there; to hearken unto the prayer which Thy 

servant shall pray toward this place. 30 And hearken Thou to the supplication 

of Thy servant, and of Thy people Israel, when they shall pray toward this 

place; yea, hear Thou in heaven Thy dwelling-place; and when Thou hearest, 

forgive. 31 If a man sin against his neighbour, and an oath be exacted of him to 

cause him to swear, and he come and swear before Thine altar in this house; 

32 then hear Thou in heaven, and do, and judge Thy servants, condemning the 

wicked, to bring his way upon his own head; and justifying the righteous, to 

give him according to his righteousness. 33 When Thy people Israel are smitten 

down before the enemy, when they do sin against Thee, if they turn again to 

Thee, and confess Thy name, and pray and make supplication unto Thee in this 

house; 34 then hear Thou in heaven, and forgive the sin of Thy people Israel, 

and bring them back unto the land which Thou gavest unto their fathers. 35 

When heaven is shut up, and there is no rain, when they do sin against Thee; 

if they pray toward this place, and confess Thy name, and turn from their sin, 

when Thou dost afflict them; 36 then hear Thou in heaven, and forgive the sin 

of Thy servants, and of Thy people Israel, when Thou teachest them the good 

way wherein they should walk; and send rain upon Thy land, which Thou hast 

given to Thy people for an inheritance. 37 If there be in the land famine, if 

there be pestilence, if there be blasting or mildew, locust or caterpillar; if their 

enemy besiege them in the land of their cities; whatsoever plague, whatsoever 

sickness there be; 38 what prayer and supplication soever be made by any man 

of all Thy people Israel, who shall know every man the plague of his own heart, 

and spread forth his hands toward this house; 39 then hear Thou in heaven Thy 

dwelling-place, and forgive, and do, and render unto every man according to 

all his ways, whose heart Thou knowest — for Thou, even Thou only, knowest 

the hearts of all the children of men — 40 that they may fear Thee all the days 

that they live in the land which Thou gavest unto our fathers. 41 Moreover 

concerning the stranger that is not of Thy people Israel, when he shall come 

out of a far country for Thy name's sake — 42 for they shall hear of Thy great 

name, and of Thy mighty hand, and of Thine outstretched arm — when he shall 

come and pray toward this house; 43 hear Thou in heaven Thy dwelling-place, 

and do according to all that the stranger calleth to Thee for; that all the peoples 

of the earth may know Thy name, to fear Thee, as doth Thy people Israel, and 

that they may know that Thy name is called upon this house which I have 

built. 44 If Thy people go out to battle against their enemy, by whatsoever way 

Thou shalt send them, and they pray unto HaShem toward the city which Thou 

hast chosen, and toward the house which I have built for Thy name; 45 then 

hear Thou in heaven their prayer and their supplication, and maintain their 

cause. 46 If they sin against Thee — for there is no man that sinneth not — and 

Thou be angry with them, and deliver them to the enemy, so that they carry 

them away captive unto the land of the enemy, far off or near; 47 yet if they 

shall bethink themselves in the land whither they are carried captive, and turn 

back, and make supplication unto Thee in the land of them that carried them 

captive, saying: We have sinned, and have done iniquitously, we have dealt 

wickedly; 48 if they return unto Thee with all their heart and with all their soul 

in the land of their enemies, who carried them captive, and pray unto Thee 

toward their land, which Thou gavest unto their fathers, the city which Thou 

hast chosen, and the house which I have built for Thy name; 49 then hear Thou 

their prayer and their supplication in heaven Thy dwelling-place, and maintain 

their cause; 50 and forgive Thy people who have sinned against Thee, and all 

their transgressions wherein they have transgressed against Thee; and give 

them compassion before those who carried them captive, that they may have 

compassion on them; 51 for they are Thy people, and Thine inheritance, which 

Thou broughtest forth out of Egypt, from the midst of the furnace of iron; 52 

that Thine eyes may be open unto the supplication of Thy servant, and unto 

the supplication of Thy people Israel, to hearken unto them whensoever they 

cry unto Thee. 53 For Thou didst set them apart from among all the peoples of 

the earth, to be Thine inheritance, as Thou didst speak by the hand of Moses 

Thy servant, when Thou broughtest our fathers out of Egypt, O L-rd GOD.' 54 

And it was so, that when Solomon had made an end of praying all this prayer 

and supplication unto HaShem, he arose from before the altar of HaShem, from 

kneeling on his knees with his hands spread forth toward heaven. 55 And he 

stood, and blessed all the congregation of Israel with a loud voice, saying: 56 

'Blessed be HaShem, that hath given rest unto His people Israel, according to 

all that He promised; there hath not failed one word of all His good promise, 

which He promised by the hand of Moses His servant. 57 HaShem our G-d be 

with us, as He was with our fathers; let Him not leave us, nor forsake us; 58 that 

He may incline our hearts unto Him, to walk in all His ways, and to keep His 

commandments, and His statutes, and His ordinances, which He commanded 

our fathers. 59 And let these my words, wherewith I have made supplication 

before HaShem, be nigh unto HaShem our G-d day and night, that He maintain 

the cause of His servant, and the cause of His people Israel, as every day shall 

require; 60 that all the peoples of the earth may know that HaShem, He is G-d; 

there is none else. 61 Let your heart therefore be whole with HaShem our G-d, to 

walk in His statutes, and to keep His commandments, as at this day.' 62 And the 

king, and all Israel with him, offered sacrifice before HaShem. 63 And Solomon 

offered for the sacrifice of peace-offerings, which he offered unto HaShem, two 

and twenty thousand oxen, and a hundred and twenty thousand sheep. So the 

king and all the children of Israel dedicated the house of HaShem. 64 The same 

day did the king hallow the middle of the court that was before the house of 

HaShem; for there he offered the burnt-offering, and the meal-offering, and the 

fat of the peace-offerings; because the brazen altar that was before HaShem 

was too little to receive the burnt-offering, and the meal-offering, and the fat 

of the peace-offerings. 65 So Solomon held the feast at that time, and all Israel 

with him, a great congregation, from the entrance Hamath unto the Brook of 

Egypt, before HaShem our G-d, seven days and seven days, even fourteen days. 

66 On the eighth day he sent the people away, and they blessed the king, and 

went unto their tents joyful and glad of heart for all the goodness that HaShem 

had shown unto David His servant, and to Israel His people.

ךְ  1 לֶלֶ מֶּ ל-הַ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ בְ אָבוֹת לִלִ י הָ יאֵאֵ טּוֹת נְשִׂ מַּ י הַ אשׁשֵׁ ת-כָּל-רָרָ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ ת-זִקְ לֹמֹה אֶ ל שְׁ הֵהֵ אָזֵ יִיַקְ

יּוֹן.  יא צִ וִד--הִ יר דָּ עִ יִת-יִיְהוָה, מֵמֵ רִרִ רוֹן בְּ ת-אֲ עֲלוֹת אֶ הַ לִָםלִָםלִַם: ללְ לֹמֹה--יְיְרוּשָׁ לֹמֹה,  2שְׁ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ל-הַ לוּ אֶ הֲ וַיִּיִּקָּ

י.  יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ ג--הוּא, הַ חָ נִים, בֶּ תָתָ אֵאֵ ח הָ יֶיֶרַרַ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ אוּ  3כָּל-אִ ל; וַיִּיִּשְׂ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ וַיָּיָּבֹאוּ, כֹּל זִקְ

אָרוֹן.  ת-הָ נִים, אֶ כֹּהֲ ל;  4הַ אֹהֶ ר בָּ שֶׁ שׁ, אֲ קֹּדֶ י הַ לֵלֵ ת-כָּל-כְּ ד, וְאֶ ל מוֹעֵעֵ ת-אֹהֶ רוֹן יְיְהוָה, וְאֶ ת-אֲ וַיַּיַּעֲלוּ אֶ

וִיִּיִּם.  לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ ם, הַ נֵנֵיִ  5וַיַּיַּעֲלוּ אֹתָתָ פְ תּוֹ, לִלִ יו, אִ לָלָ ים עָ דִ נּוֹעָ ל הַ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ דַ לֹמֹה, וְכָל-עֲ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ וְהַ

רֹב.  נוּ מֵמֵ פְרוּ וְלֹא יִיִמָּ ר לֹא-יִיִסָּ שֶׁ ר, אֲ קָ ים צֹאן וּבָ חִ זַבְּ אָרוֹן--מְ יִת-יִיְהוָה  6הָ רִרִ רוֹן בְּ ת-אֲ נִים אֶ כֹּהֲ אוּ הַ וַיָּיָּבִ

ים.  רוּבִ כְּ נְפֵפֵי הַ ת, כַּ חַ ל-תַּתַּ ים: אֶ שִׁ דָ קֳּקֳּ שׁ הַ ל-קֹדֶ יִיִת--אֶ בַּ יר הַ בִ ל-דְּ קוֹמוֹ, אֶ ל-מְ ים  7אֶ שִׂ ים פֹּרְרְ רוּבִ כְּ י הַ כִּ

ה.  לָלָ עְ מָ לְלְ יו, מִ דָּ אָרוֹן וְעַל-בַּ ים עַל-הָ בִ רֻ כְּ אָרוֹן; וַיָּיָּסֹכּוּ הַ קוֹם הָ ל-מְ נָפַיִיִם, אֶ אוּ  8כְּ ים, וַיֵּיֵּרָרָ דִּ בַּ כוּ, הַ רִרִ וַיַּיַּאֲ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ ם, עַ יוּ שָׁ ה; וַיִּיִּהְ חוּצָ אוּ הַ יר, וְלֹא יֵיֵרָרָ בִ דְּ נֵנֵי הַ שׁ עַל-פְּ קֹּדֶ ן-הַ ים מִ דִּ בַּ י הַ אשׁשֵׁ אָרוֹן,  9רָרָ ין, בָּ אֵאֵ

ם  אתתָ צֵצֵ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ ם-בְּ ת יִיְהוָה עִ ר כָּרַרַ שֶׁ ב--אֲ חֹרֵרֵ ה בְּ ם מֹשֶׁ נִּחַ שָׁ ר הִ שֶׁ נִים, אֲ בָ אֲ נֵנֵי לֻחוֹת הָ ק שְׁ רַרַ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יִת יִיְהוָה.  10מֵמֵ ת-בֵּבֵּ א, אֶ לֵלֵ נָן מָ עָ שׁ; וְהֶ קֹּדֶ ן-הַ נִים מִ כֹּהֲ את הַ צֵצֵ י, בְּ נִים  11וַיְיְהִ כֹּהֲ לוּ הַ וְלֹא-יָיָכְ

יִת יִיְהוָה.  ת-בֵּבֵּ בוֹד-יְיְהוָה, אֶ א כְ לֵלֵ י-מָ נָן: כִּ עָ נֵנֵי הֶ פְּ ת, מִ רֵרֵ שָׁ מֹד לְלְ עֲ כֹּן  12לַלַ שְׁ ר, לִלִ לֹמֹה: יְיְהוָה אָמַ ר שְׁ אָז, אָמַ

פֶל.  רָרָ עֲ ים.  13בָּ מִ ךָ, עוֹלָלָ תְּ בְ שִׁ כוֹן לְלְ ית זְבֻל, לָלָךְ--מָ י בֵּבֵּ נִיתִ נֹה בָ ת  14בָּ ךְ, אאֵ רֶרֶ ת-פָּנָיו, וַיְיְבָ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ב הַ וַיַּיַּסֵּסֵּ

ד.  ל, עֹמֵמֵ אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ הַ ל; וְכָל-קְ אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ הַ ת  15כָּל-קְ יו, אֵאֵ פִ ר בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רוּךְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר, בָּ וַיֹּאמֶ

א, ללֵאמֹר.  לֵּלֵּ יָיָדוֹ מִ י; וּבְ וִד אָבִ י  16דָּ תִּ רְרְ חַ יִיִם, לֹא-בָ רַרַ צְ מִּ ל מִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ י אֶ מִּ ת-עַ י אֶ אתִ ר הוֹצֵצֵ שֶׁ יּוֹם, אֲ ן-הַ מִ

ל.  אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ יוֹת עַל-עַ הְ וִד, לִלִ דָ ר בְּ חַ בְ ם; וָאֶ י שָׁ מִ יוֹת שְׁ הְ יִיִת ללִ נוֹת בַּ בְ ל, ללִ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ טֵטֵ בְ כֹּל שִׁ יר מִ עִ  17בְ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ם יִיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שֵׁשֵׁ יִיִת, ללְ נוֹת בַּ בְ י--לִלִ וִד אָבִ ב דָּ בַ ם-לְלְ י, עִ ן  18וַיְיְהִ י, יַיַעַ וִד אָבִ ל-דָּ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

ךָ.  בֶ בָ ם-לְלְ יָיָה עִ י הָ , כִּ יבֹתָתָ י--הֱהֱטִ מִ שְׁ יִיִת ללִ נוֹת בַּ בְ ךָ, לִלִ בְ בָ ם-לְלְ יָיָה עִ ר הָ שֶׁ יִיִת:  19אֲ בָּ נֶה הַ בְ ה, לֹא תִ קֵ אַתָּתָּ רַרַ

י.  מִ שְׁ יִיִת ללִ בַּ נֶה הַ יךָ, הוּא-יִיִבְ צֶ לָלָ חֲ א מֵמֵ יֹּצֵצֵ נְךָ הַ ם-בִּ י אִ ת  20כִּ חַ ם תַּתַּ ר; וָאָקֻ בֵּבֵּ ר דִּ שֶׁ רוֹ אֲ בָ ת-דְּ ם יְיְהוָה, אֶ וַיָּיָּקֶ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ם יִיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שֵׁשֵׁ יִיִת, ללְ בַּ נֶה הַ בְ ר יְיְהוָה, וָאֶ בֶּ ר דִּ שֶׁ ל, כַּאֲ אֵאֵ רָרָ א יִיִשְׂ ב עַל-כִּסֵּסֵּ שֵׁשֵׁ י וָאֵאֵ וִד אָבִ ם  21דָּ וָאָשִׂ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם מֵמֵ יאוֹ אֹתָתָ הוֹצִ ינוּ, בְּ בֹתֵתֵ ם-אֲ ת עִ ר כָּרַרַ שֶׁ יִת יִיְהוָה, אֲ רִרִ ם בְּ ר-שָׁ שֶׁ קוֹם לָלָאָרוֹן, אֲ ם מָ שָׁ

יִיִם.  22 מָ שָּׁ רֹשׂ כַּפָּיו, הַ ל; וַיִּיִּפְ אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ הַ ח יְיְהוָה, נֶגֶד, כָּל-קְ זְבַּ נֵנֵי מִ פְ לֹמֹה, לִלִ מֹד שְׁ ר, יְיְהוָה  23וַיַּיַּעֲ וַיֹּאמַ

יךָ,  דֶ בָ עֲ ד, לַלַ סֶ חֶ ית, וְהַ רִרִ בְּ ר הַ ת: שֹׁמֵמֵ חַ תָּתָּ ץ מִ אָרֶרֶ ל, וְעַל-הָ עַ מַּ יִיִם מִ מַ שָּׁ ים, בַּ ין-כָּמוֹךָ אֱאֱלֹהִ ל אאֵ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ אֱאֱלֹהֵהֵ

ם.  בָּ כָל-לִלִ פָנֶיךָ בְּ כִים לְלְ הֹלְלְ פִיךָ  24הַ ר בְּ בֵּבֵּ דַ , לוֹ; וַתְּ תָּתָּ רְרְ בַּ ר-דִּ שֶׁ ת אֲ י, אֵאֵ וִד אָבִ ךָ דָּ דְּ בְ עַ , ללְ תָּתָּ רְרְ מַ ר שָׁ שֶׁ אֲ

זֶּה.  , כַּיּוֹם הַ לֵּלֵּאתתָ ךָ מִ יָיָדְ תָּתָּ לְּוֹ  25וּבְ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ ת אֲ י אֵאֵ וִד אָבִ ךָ דָ דְּ בְ עַ מֹר לְלְ ל, שְׁ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ה יִיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ תָּתָּ וְעַ

כֶת  לֶלֶ כָּם, לָלָ רְרְ ת-דַּ נֶיךָ אֶ רוּ בָ מְ ם-יִיִשְׁ ק אִ ל: ררַ אֵאֵ רָרָ א יִיִשְׂ ב עַל-כִּסֵּסֵּ פָנַי, יֹשֵׁשֵׁ לְּלְּ ישׁ מִ ךָ אִ ת ללְ לֵלֵאמֹר, לֹא-יִיִכָּרֵרֵ

פָנָי.  , ללְ תָּתָּ כְ לַלַ ר הָ שֶׁ פָנַי, כַּאֲ ךָ  26לְלְ דְּ בְ עַ , ללְ תָּתָּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ ךָ, אֲ רְרְ בָ ן נָא, דבריך דְּ ל--יִיֵאָמֶ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ה, אאֱלֹהֵהֵ תָּתָּ וְעַ

י.  וִד אָבִ כְּלוּךָ--אַף,  27דָּ יִיִם, לֹא יְיְכַלְלְ מַ שָּׁ י הַ מֵמֵ יִיִם וּשְׁ מַ שָּׁ נֵּנֵּה הַ ץ; הִ אָרֶרֶ ים, עַל-הָ ב אאֱלֹהִ נָם, יֵיֵשֵׁשֵׁ מְ אֻ י, הַ כִּ

י.  נִיתִ ר בָּ שֶׁ זֶּה אֲ יִיִת הַ בַּ י-הַ נָּה  28כִּ רִרִ ל-הָ מֹעַ אֶ שְׁ י: לִלִ נָּתוֹ--יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ חִ ל-תְּ ךָ, וְאֶ דְּ בְ פִלַּלַּת עַ ל-תְּ וּפָנִיתָתָ אֶ

יּוֹם.  פָנֶיךָ הַ ל ללְ פַּלֵּלֵּ תְ ךָ מִ דְּ בְ ר עַ שֶׁ ה, אֲ פִלָּלָּ תְּ ל-הַ ה וָיוֹם,  29וְאֶ יְיְלָלָ זֶּה, לַלַ יִיִת הַ בַּ ל-הַ חֹת אֶ תֻ ינֶךָ פְ יוֹת עֵעֵ הְ לִלִ

זֶּה.  קוֹם הַ מָּ ל-הַ ךָ, אֶ דְּ בְ ל עַ פַּלֵּלֵּ ר יִיִתְ שֶׁ ה, אֲ פִלָּלָּ תְּ ל-הַ , אֶ מֹעַ שְׁ ם--לִלִ י שָׁ מִ יֶיֶה שְׁ תָּתָּ יִיִהְ רְרְ ר אָמַ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ ל-הַ אֶ

קוֹם  30 ל-מְ ע אֶ מַ שְׁ ה תִּ זֶּה; וְאַתָּתָּ קוֹם הַ מָּ ל-הַ לוּ, אֶ פַּלְלְ ר יִיִתְ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ ךָ, וְעַ דְּ בְ נַּת עַ חִ ל-תְּ תָּתָּ אֶ עְ מַ וְשָׁ

 . תָּתָּ חְ לָלָ , וְסָ תָּתָּ עְ מַ יִיִם, וְשָׁ מַ שָּׁ ל-הַ ךָ, אֶ תְּ בְ לֹתוֹ;  31שִׁ אֲ הַ א-בוֹ אָלָלָה ללְ נָשָׁ הוּ, וְ עֵעֵ רֵרֵ ישׁ לְלְ א אִ ר יֶיֶחֱחֱטָ שֶׁ ת אֲ אֵאֵ

זֶּה.  יִיִת הַ בַּ חֲךָ--בַּ זְבַּ נֵנֵי מִ פְ א, אָלָלָה ללִ יעַ  32וּבָ שִׁ רְרְ הַ יךָ--לְלְ דֶ בָ ת-עֲ תָּתָּ אֶ פַטְ יתָתָ וְשָׁ יִיִם, וְעָשִׂ מַ שָּׁ ע הַ מַ שְׁ ה תִּ וְאַתָּתָּ

תוֹ.  קָ דְ צִ ת לוֹ כְּ תֶתֶ יק, לָלָ דִּ יק צַ דִּ צְ הַ רֹאשׁוֹ; וּלְלְ כּוֹ בְּ רְרְ ת דַּ תֵתֵ ע, לָלָ שָׁ נֵנֵיִ אוֹיִיֵב-- 33רָרָ פְ ל, ללִ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ נָּגֵגֵף עַ הִ בְּ

זֶּה.  יִיִת הַ בַּ יךָ בַּ לֶלֶ נְּנוּ אֵאֵ חַ תְ לוּ וְהִ פַּלְלְ תְ ךָ, וְהִ מֶ ת-שְׁ יךָ וְהוֹדוּ אֶ לֶלֶ בוּ אֵאֵ ךְ; וְשָׁ אוּ-לָלָ טְ ר יֶיֶחֶ שֶׁ ע  34אֲ מַ שְׁ ה, תִּ וְאַתָּתָּ

ם.  בוֹתָתָ אֲ , ללַ תָּתָּ ר נָתַתַ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ ל-הָ ם, אֶ בֹתָתָ ל; וַהֲשֵׁשֵׁ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ את עַ טַּ חַ , ללְ תָּתָּ חְ לַלַ יִיִם, וְסָ מַ שָּׁ ר  35הַ צֵצֵ עָ הֵהֵ בְּ

ם יִיְשׁוּבוּן,  אתָתָ טָּ חַ ךָ, וּמֵמֵ מֶ ת-שְׁ זֶּה, וְהוֹדוּ אֶ קוֹם הַ מָּ ל-הַ לוּ אֶ פַּלְלְ תְ ךְ; וְהִ אוּ-לָלָ טְ י יֶיֶחֶ ר, כִּ טָ יֶיֶה מָ יִיִם וְלֹא-יִיִהְ מַ שָׁ

נֵנֵם.  עֲ י תַתַ ךְ  36כִּ רֶרֶ דֶּ ת-הַ ם אֶ י תוֹרֵרֵ ל--כִּ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ יךָ וְעַ דֶ בָ את עֲ טַּ חַ תָּתָּ ללְ חְ לַלַ יִיִם, וְסָ מַ שָּׁ ע הַ מַ שְׁ ה תִּ וְאַתָּתָּ

ה.  לָלָ נַחֲ ךָ לְלְ מְּ עַ ה ללְ תָּתָּ ר-נָתַתַ שֶׁ ךָ, אֲ צְ ר עַל-אַרְרְ טָ ה מָ תָּתָּ נָתַתַ הּ; וְ כוּ-בָ ר יֵיֵלְלְ שֶׁ ה, אֲ טּוֹבָ יֶיֶה  37הַ י-יִיִהְ עָב כִּ רָרָ

יו--כָּל-נֶגַע,  רָרָ עָ ץ שְׁ רֶרֶ אֶ ר-לוֹ אֹיְיְבוֹ, בְּ י יָיָצַ יֶיֶה, כִּ י יִיִהְ יל כִּ סִ ה חָ בֶּ קֵוֹן אַררְ פוֹן יֵיֵרָרָ דָּ יֶיֶה שִׁ י-יִיִהְ ר כִּ בֶ ץ, דֶּ אָרֶרֶ בָ

ה.  לָלָ חֲ ישׁ  38כָּל-מַ עוּן, אִ ר יֵיֵדְ שֶׁ ל--אֲ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ כֹל, עַ ם, לְלְ אָדָ כָל-הָ יֶיֶה ללְ הְ ר תִ שֶׁ נָּה, אֲ חִ פִלָּלָּה כָל-תְּ כָּל-תְּ

זֶּה.  יִיִת הַ בַּ ל-הַ שׂ כַּפָּיו, אֶ בוֹ, וּפָרַרַ בָ תָּתָּ  39נֶגַע לְלְ נָתַתַ , וְ יתָתָ תָּתָּ וְעָשִׂ חְ לַלַ ךָ, וְסָ תֶּתֶּ בְ כוֹן שִׁ יִיִם מְ מַ שָּׁ ע הַ מַ שְׁ ה תִּ וְאַתָּתָּ

ם.  אָדָ נֵנֵי הָ ב כָּל-בְּ בַ ת-לְלְ ךָ, אֶ דְּ בַ תָּתָּ ללְ עְ ה יִיָדַ בוֹ: כִּי-אַתָּתָּ בָ ת-לְלְ ע אֶ דַ ר תֵּתֵּ שֶׁ כָיו, אֲ רָרָ כָל-דְּ ישׁ כְּ אִ ן,  40לָלָ עַ מַ לְלְ

יִנֵוּ.  בֹתֵתֵ אֲ ה, ללַ תָּתָּ ר נָתַתַ שֶׁ ה--אֲ מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ יִּיִּים עַל-פְּ ם חַ ר-הֵהֵ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ אוּךָ, כָּל-הַ ר  41יִיִרָרָ שֶׁ י, אֲ רִרִ נָּכְ ל-הַ גַם, אֶ וְ

ךָ.  מֶ ן שְׁ עַ מַ ה, לְלְ חוֹקָ ץ ררְ רֶרֶ אֶ א מֵמֵ ל, הוּא; וּבָ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ עַ ךָ  42לֹא-מֵמֵ ת-יָיָדְ גָּדוֹל, וְאֶ ךָ הַ מְ ת-שִׁ עוּן, אֶ מְ י יִיִשְׁ כִּ

זֶּה.  יִיִת הַ בַּ ל-הַ ל, אֶ פַּלֵּלֵּ תְ א וְהִ נְּטוּיָיָה; וּבָ ה, וּזְרֹעֲךָ הַ זָקָ חֲ ,  43הַ יתָתָ ךָ, וְעָשִׂ תֶּתֶּ בְ כוֹן שִׁ יִיִם, מְ מַ שָּׁ ע הַ מַ שְׁ ה תִּ אַתָּתָּ

ל,  אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ עַ ךָ כְּ אָה אֹתְ יִיִרְרְ ךָ, לְלְ מֶ ת-שְׁ ץ אֶ אָרֶרֶ י הָ מֵּמֵּ עוּן כָּל-עַ ן יֵיֵדְ עַ מַ יִ--ללְ רִרִ נָּכְ יךָ הַ לֶלֶ א אאֵ רָרָ ר-יִיִקְ שֶׁ כֹל אֲ כְּ

י.  נִיתִ ר בָּ שֶׁ זֶּה אֲ יִיִת הַ בַּ א עַל-הַ רָרָ ךָ נִקְ מְ עַת, כִּי-שִׁ דַ ר  44וְלָלָ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ ה עַל-אֹיְיְבוֹ, בַּ מָ חָ לְלְ מִּ ךָ לַלַ מְּ א עַ י-יֵיֵצֵצֵ כִּ

ךָ.  מֶ שְׁ י לִלִ נִתִ ר-בָּ שֶׁ יִיִת, אֲ בַּ הּ, וְהַ תָּתָּ בָּ רְרְ חַ ר בָּ שֶׁ יר אֲ עִ ךְ הָ רֶרֶ ל-יְיְהוָה, דֶּ לוּ אֶ פַּלְלְ תְ ם; וְהִ חֵחֵ לָלָ שְׁ ,  45תִּ תָּתָּ עְ מַ וְשָׁ

ם.  פָּטָ שְׁ , מִ יתָתָ ם; וְעָשִׂ נָּתָתָ חִ ת-תְּ ם, וְאֶ תָתָ פִלָּלָּ ת-תְּ יִיִם, אֶ מַ שָּׁ א,  46הַ ר לֹא-יֶיֶחֱחֱטָ שֶׁ ם אֲ ין אָדָ י אֵאֵ ךְ, כִּ אוּ-לָלָ טְ י יֶיֶחֶ כִּ

ה.  רוֹבָ ה אוֹ קְ חוֹקָ אוֹיֵיֵב, ררְ ץ הָ רֶרֶ ל-אֶ ם אֶ יהֶ בוּם שֹׁבֵבֵ נֵנֵיִ אוֹיִיֵב; וְשָׁ פְ ם ללִ תָּתָּ ם, וּנְתַתַ תָּתָּ בָ יבוּ,  47וְאָנַפְ שִׁ וְהֵהֵ

עֱעֱוִינוּ,  אנוּ וְהֶ טָ ם לֵלֵאמֹר, חָ יהֶ ץ שֹׁבֵבֵ רֶרֶ אֶ יךָ, בְּ לֶלֶ נְּנוּ אֵאֵ חַ תְ בוּ וְהִ ם; וְשָׁ בּוּ-שָׁ ר נִשְׁ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ם, בָּ בָּ ל-לִלִ אֶ

נוּ.  עְ שָׁ יִךָ,  48רָרָ לֶלֶ לוּ אאֵ פַּלְלְ תְ ם; וְהִ בוּ אֹתָתָ ר-שָׁ שֶׁ ם, אֲ יהֶ ץ אֹיְיְבֵבֵ רֶרֶ אֶ ם, בְּ כָל-נַפְשָׁ ם וּבְ בָ בָ כָל-לְלְ יךָ, בְּ לֶלֶ בוּ אֵאֵ וְשָׁ

ךָ.  מֶ שְׁ י לִלִ נִיתִ ר-בנית בָּ שֶׁ יִיִת אֲ בַּ , וְהַ תָּתָּ רְרְ חַ ר בָּ שֶׁ יר אֲ עִ ם, הָ בוֹתָתָ אֲ ה ללַ תָּתָּ ר נָתַתַ שֶׁ ם אֲ צָ ךְ אַררְ רֶרֶ תָּתָּ  49דֶּ עְ מַ וְשָׁ

ם.  פָּטָ שְׁ , מִ יתָתָ ם; וְעָשִׂ נָּתָתָ חִ ת-תְּ ם וְאֶ תָתָ פִלָּלָּ ת-תְּ ךָ, אֶ תְּ בְ כוֹן שִׁ יִיִם מְ מַ שָּׁ ךְ,  50הַ אוּ-לָלָ טְ ר חָ שֶׁ ךָ אֲ מְּ עַ תָּתָּ ללְ חְ לַלַ וְסָ

חֲמוּם.  ם, וְרִרִ יהֶ נֵנֵי שֹׁבֵבֵ פְ ים לִלִ מִ חֲ רַרַ ם ללְ תָּתָּ ךְ; וּנְתַתַ עוּ-בָ ר פָּשְׁ שֶׁ ם אֲ יהֶ עֵעֵ כָל-פִּשְׁ ם,  51וּללְ ךָ, הֵהֵ תְ לָלָ נַחֲ ךָ וְ מְּ י-עַ כִּ

זֶל.  רְרְ בַּ תּוֹךְ כּוּר הַ יִיִם, מִ רַרַ צְ מִּ אתתָ מִ ר הוֹצֵצֵ שֶׁ ךָ  52אֲ מְּ נַּת עַ חִ ל-תְּ ךָ, וְאֶ דְּ בְ נַּת עַ חִ ל-תְּ חֹת אֶ תֻ ינֶיךָ פְ יוֹת עֵעֵ הְ לִלִ

יִךָ.  לֶלֶ אָם אאֵ רְרְ כֹל קָ ם, בְּ יהֶ לֵלֵ מֹעַ אֲ שְׁ ל, ללִ אֵאֵ רָרָ ץ:  53יִיִשְׂ אָרֶרֶ י הָ מֵּמֵּ כֹּל, עַ ה, מִ לָלָ נַחֲ ךָ, ללְ ם ללְ תָּתָּ לְלְ דַּ בְ ה הִ כִּי-אַתָּתָּ

דֹנָי יְיְהוִה.  יִיִם--אֲ רַרַ צְ מִּ ינוּ מִ בֹתֵתֵ ת-אֲ ךָ אֶ יאֲ הוֹצִ ךָ, בְּ דֶּ בְ ה עַ יַיַד מֹשֶׁ תָּתָּ בְּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ לֹמֹה,  54כַּאֲ כַלּוֹת שְׁ י כְּ וַיְיְהִ

כָּיו, וְכַפָּיו,  רְרְ רֹעַ עַל-בִּ כְּ ח יְיְהוָה, מִ זְבַּ נֵנֵי מִ פְ לִּלִּ ם מִ זֹּאת; קָ נָּה, הַ חִ תְּ ה וְהַ פִלָּלָּ תְּ ת כָּל-הַ ל-יְיְהוָה, אֵאֵ ל אֶ פַּלֵּלֵּ תְ הִ לְלְ

יִיִם.  מָ שָּׁ שׂוֹת הַ ל: קוֹל גָּדוֹל, לֵלֵאמֹר.  55פְּרֻ אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ הַ ת כָּל-קְ ךְ, אאֵ רֶרֶ מֹד--וַיְיְבָ ר  56וַיַּיַּעֲ שֶׁ רוּךְ יְיְהוָה, אֲ בָּ

יַיַד  ר, בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ טּוֹב, אֲ רוֹ הַ בָ כֹּל דְּ ד, מִ חָ ר אֶ בָ ר: לֹא-נָפַל דָּ בֵּבֵּ ר דִּ שֶׁ כֹל, אֲ ל, כְּ אֵאֵ רָרָ עַמּוֹ יִיִשְׂ נוּחָה לְלְ ן מְ נָתַתַ

דּוֹ.  בְ ה עַ נֵוּ.  57מֹשֶׁ שֵׁשֵׁ נוּ, וְאַל-יִיִטְּ זְבֵבֵ יִנֵוּ: אַל-יִיַעַ בֹתֵתֵ ם-אֲ יָיָה עִ ר הָ שֶׁ נוּ, כַּאֲ מָּ ינוּ עִ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ טּוֹת  58יְיְהִ הַ לְלְ

יִנֵוּ.  בֹתֵתֵ ת-אֲ וָּה, אֶ ר צִ שֶׁ יו, אֲ פָּטָ שְׁ יו וּמִ יו וְחֻקָּ וֺתָתָ צְ מֹר מִ שְׁ כָיו, וְלִלִ רָרָ כָל-דְּ כֶת בְּ לֶלֶ יִו--ללָ לָלָ נֵוּ, אאֵ בֵבֵ בָ יוּ  59לְלְ יִיִהְ וְ

דּוֹ,  בְ פַּט עַ שְׁ עֲשׂוֹת מִ ה: ללַ יְיְלָלָ ם וָלָלָ ינוּ, יוֹמָ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ים אֶ רֹבִ נֵנֵיִ יִיְהוָה, קְ פְ י לִלִ נַּנְתִּ חַ תְ ר הִ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ יִ אאֵ רַרַ בָ דְ

יוֹמוֹ.  ר-יוֹם בְּ בַ ל--דְּ אֵאֵ רָרָ פַּט עַמּוֹ יִיִשְׂ שְׁ יִן,  60וּמִ ים: אֵאֵ אֱאֱלֹהִ י יְיְהוָה, הוּא הָ ץ, כִּ אָרֶרֶ י הָ מֵּמֵּ עַת כָּל-עַ ן, דַּ עַ מַ לְלְ

זֶּה.  61עוֹד.  יו, כַּיּוֹם הַ וֺתָתָ צְ מֹר מִ שְׁ יו וְלִלִ חֻקָּ כֶת בְּ לֶלֶ יִנֵוּ, ללָ ם יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ לֵלֵם, עִ כֶם שָׁ בְ בַ יָיָה ללְ ךְ,  62וְהָ לֶלֶ מֶּ וְהַ

נֵנֵיִ יִיְהוָה.  פְ ח, לִלִ ים זֶבַ חִ מּוֹ, זֹבְ ל עִ אֵאֵ רָרָ ר  63וְכָל-יִיִשְׂ קָ יהוָה, בָּ ח לַלַ ר זָבַ שֶׁ ים אֲ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ ת זֶבַ לֹמֹה, אֵאֵ ח שְׁ וַיִּיִּזְבַּ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ ךְ וְכָל-בְּ לֶלֶ מֶּ יִת יִיְהוָה, הַ ת-בֵּבֵּ נְכוּ אֶ ף; וַיַּיַּחְ יִם אָללֶ רִרִ אָה וְעֶשְׂ ף, וְצֹאן מֵמֵ לֶלֶ נַיִיִם אֶ ים וּשְׁ רִרִ יּוֹם  64עֶשְׂ בַּ

ת  ה, וְאֵאֵ נְחָ מִּ ת-הַ ה וְאֶ עֹלָלָ ת-הָ ם אֶ ה שָׁ י-עָשָׂ יִת-יִיְהוָה--כִּ נֵנֵיִ בבֵ פְ ר לִלִ שֶׁ ר אֲ צֵצֵ חָ ת-תּוֹךְ הֶ לֶלֶךְ אֶ מֶּ שׁ הַ דַּ הוּא, קִ הַ

יִ  בֵבֵ לְלְ ת חֶ ה, וְאֵאֵ נְחָ מִּ ת-הַ ה וְאֶ עֹלָלָ ת-הָ כִיל אֶ הָ טֹן מֵמֵ נֵנֵיִ יִיְהוָה, קָ פְ ר לִלִ שֶׁ ת, אֲ נְּחֹשֶׁ ח הַ זְבַּ י-מִ ים: כִּ מִ לָלָ שְּׁ י הַ בֵבֵ לְלְ חֶ

ים.  מִ לָלָ שְּׁ ל  65הַ ד-נַחַ ת עַ מָ בוֹא חֲ לְּלְּ ל גָּדוֹל מִ הָ מּוֹ קָ ל עִ אֵאֵ רָרָ ג וְכָל-יִיִשְׂ חָ ת-הֶ יא אֶ הִ עֵעֵת-הַ לֹמֹה בָ וַיַּיַּעַשׂ שְׁ

ר, יוֹם.  עָה עָשָׂ בָּ ים--אַרְרְ ת יָיָמִ עַ בְ ים, וְשִׁ ת יָיָמִ עַ בְ ינוּ, שִׁ נֵנֵיִ יִיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ פְ יִיִם, ללִ רַרַ צְ חֵ  66מִ לַּלַּ ינִי שִׁ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ

ה יְיְהוָה  ר עָשָׂ שֶׁ ה אֲ טּוֹבָ ב, עַל כָּל-הַ יִ ללֵ ים וְטוֹבֵבֵ חִ מֵמֵ ם, שְׂ יהֶ אָהֳלֵלֵ כוּ ללְ ךְ; וַיֵּיֵּלְלְ לֶלֶ מֶּ ת-הַ כוּ אֶ רְרְ עָם, וַיְיְבָ ת-הָ אֶ

ל עַמּוֹ. אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ דּוֹ, וּלְלְ בְ וִד עַ דָ לְלְ
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1 Kings 9 כִים א ט לָלָ מְ

1 And it came to pass, when Solomon had finished the building of the house of 

HaShem, and the king's house, and all Solomon's delight which he was pleased 

to do, 2 that HaShem appeared to Solomon the second time, as He had appeared 

unto him at Gibeon. 3 And HaShem said unto him: 'I have heard thy prayer and 

thy supplication, that thou hast made before Me: I have hallowed this house, 

which thou hast built, to put My name there for ever; and Mine eyes and My 

heart shall be there perpetually. 4 And as for thee, if thou wilt walk before 

Me, as David thy father walked, in integrity of heart, and in uprightness, to 

do according to all that I have commanded thee, and wilt keep My statutes 

and Mine ordinances; 5 then I will establish the throne of thy kingdom over 

Israel for ever; according as I promised to David thy father, saying: There shall 

not fail thee a man upon the throne of Israel. 6 But if ye shall turn away from 

following Me, ye or your children, and not keep My commandments and My 

statutes which I have set before you, but shall go and serve other gods, and 

worship them; 7 then will I cut off Israel out of the land which I have given 

them; and this house, which I have hallowed for My name, will I cast out of 

My sight; and Israel shall be a proverb and a by word among all peoples; 8 and 

this house which is so high shall become desolate, and every one that passeth 

by it shall be astonished, and shall hiss; and when they shall say: Why hath 

HaShem done thus unto this land, and to this house? 9 they shall be answered: 

Because they forsook HaShem their G-d, who brought forth their fathers out 

of the land of Egypt, and laid hold on other gods, and worshipped them, and 

served them; therefore hath HaShem brought all this evil upon them.' 10 And 

it came to pass at the end of twenty years, wherein Solomon had built the two 

houses, the house of HaShem and the king's house — 11 now Hiram the king 

of Tyre had furnished Solomon with cedar-trees and cypress-trees, and with 

gold, according to all his desire — that then king Solomon gave Hiram twenty 

cities in the land of Galilee. 12 And Hiram came out from Tyre to see the cities 

which Solomon had given him: and they pleased him not. 13 And he said: 'What 

cities are these which thou hast given me, my brother?' And they were called 

the land of Cabul, unto this day. 14 And Hiram sent to the king sixscore talents 

of gold. 15 And this is the account of the levy which king Solomon raised; to 

build the house of HaShem, and his own house, and Millo, and the wall of 

Jerusalem, and Hazor, and Megiddo, and Gezer. 16 Pharaoh king of Egypt had 

gone up, and taken Gezer, and burnt it with fire, and slain the Canaanites that 

dwelt in the city, and given it for a portion unto his daughter, Solomon's wife. 

17 And Solomon built Gezer, and Beth-horon the nether, 18 and Baalath, and 

Tadmor in the wilderness, in the land, 19 and all the store-cities that Solomon 

had, and the cities for his chariots, and the cities for his horsemen, and that 

which Solomon desired to build for his pleasure in Jerusalem, and in Lebanon, 

and in all the land of his dominion. 20 All the people that were left of the 

Amorites, the Hittites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites, who were 

not of the children of Israel; 21 even their children that were left after them in 

the land, whom the children of Israel were not able utterly to destroy, of them 

did Solomon raise a levy of bondservants, unto this day. 22 But of the children 

of Israel did Solomon make no bondservants; but they were the men of war, 

and his servants, and his princes, and his captains, and rulers of his chariots 

and of his horsemen. 23 These were the chief officers that were over Solomon's 

work, five hundred and fifty, who bore rule over the people that wrought in 

the work. 24 But Pharaoh's daughter came up out of the city of David unto her 

house which Solomon had built for her; then did he build Millo. 25 And three 

times in a year did Solomon offer burnt-offerings and peace-offerings upon the 

altar which he built unto HaShem, offering thereby, upon the altar that was 

before HaShem. So he finished the house. 26 And king Solomon made a navy 

of ships in Ezion-geber, which is beside Eloth, on the shore of the Red Sea, in 

the land of Edom. 27 And Hiram sent in the navy his servants, shipmen that 

had knowledge of the sea, with the servants of Solomon. 28 And they came 

to Ophir, and fetched from thence gold, four hundred and twenty talents, and 

brought it to king Solomon.

פֵפֵץ  1 ר חָ שֶׁ לֹמֹה, אֲ ק שְׁ ת כָּל-חֵחֵשֶׁ ךְ, וְאֵאֵ לֶלֶ מֶּ ית הַ ת-בֵּבֵּ יִת-יִיְהוָה וְאֶ ת-בֵּבֵּ נוֹת אֶ בְ לֹמֹה, לִלִ כַלּוֹת שְׁ י כְּ וַיְיְהִ

עֲשׂוֹת.  עוֹן.  2לַלַ גִבְ יו, בְּ לָלָ אָה אאֵ ר נִרְרְ שֶׁ נִית, כַּאֲ לֹמֹה, שֵׁשֵׁ ל-שְׁ א יִיְהוָה אֶ י  3וַיֵּיֵּרָרָ תִּ עְ מַ יו, שָׁ לָלָ ר יְיְהוָה אֵאֵ וַיֹּאמֶ

י  מִ ה, ללָשׂוּם-שְׁ נִתָתָ ר בָּ שֶׁ זֶּה אֲ יִיִת הַ בַּ ת-הַ י אֶ תִּ שְׁ דַּ קְ פָנַי--הִ ה ללְ נַּנְתָּתָּ חַ תְ ר הִ שֶׁ ךָ אֲ נָּתְ חִ ת-תְּ ךָ וְאֶ תְ פִלָּלָּ ת-תְּ אֶ

ים.  יָּיָּמִ ם, כָּל-הַ י שָׁ בִּ ינַי וְלִלִ יוּ עֵעֵ ם עַד-עוֹלָלָם; וְהָ יךָ  4שָׁ וִד אָבִ ךְ דָּ לַלַ ר הָ שֶׁ פָנַי, כַּאֲ ךְ ללְ לֵלֵ ם-תֵּתֵּ ה אִ וְאַתָּתָּ

מֹר.  שְׁ י, תִּ פָּטַ שְׁ י וּמִ יךָ--חֻקַּ וִּיתִ ר צִ שֶׁ כֹל אֲ עֲשׂוֹת, כְּ ר, לַלַ יֹשֶׁ ב וּבְ בָ ם-ללֵ תָתָ ךָ,  5בְּ תְּ כְ לַלַ מְ א מַ ת-כִּסֵּסֵּ י אֶ מֹתִ קִ וַהֲ

ל.  אֵאֵ רָרָ א יִיִשְׂ ל כִּסֵּסֵּ עַ ישׁ, מֵמֵ ךָ אִ ת ללְ יךָ לֵלֵאמֹר, לֹא-יִיִכָּרֵרֵ וִד אָבִ י, עַל-דָּ תִּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ עֹלָלָם: כַּאֲ ל--ללְ אֵאֵ רָרָ עַל-יִיִשְׂ

ם,  6 תֶּתֶּ כְ לַלַ נֵנֵיכֶם; וַהֲ פְ י לִלִ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ י, אֲ י חֻקֹּתַתַ וֺתַתַ צְ רוּ מִ מְ שְׁ י, וְלֹא תִ רַרַ אַחֲ נֵנֵיכֶם, מֵמֵ ם וּבְ בוּן אַתֶּתֶּ שֻׁ ם-שׁוֹב תְּ אִ

ם.  הֶ ם, ללָ וִיתֶתֶ חֲ תַּתַּ שְׁ ים, וְהִ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ם אאֱלֹהִ תֶּתֶּ דְ בַ י  7וַעֲ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ל פְּ עַ ל, מֵמֵ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ י אֶ תִּ רַרַ כְ וְהִ

ים.  מִּ עַ כָל-הָ נִינָה, בְּ שְׁ ל וְלִלִ שָׁ מָ ל ללְ אֵאֵ רָרָ יָיָה יִיִשְׂ ל פָּנָי; וְהָ עַ חֵ מֵמֵ לַּלַּ שַׁ י, אֲ מִ שְׁ י לִלִ תִּ שְׁ דַּ קְ ר הִ שֶׁ יִיִת אֲ בַּ ת-הַ ם, וְאֶ הֶ לָלָ

זֹּאת,  8 ץ הַ ה יְיְהוָה כָּכָה, לָלָאָררֶ ה עָשָׂ רוּ, עַל-מֶ ק; וְאָמְ רָרָ יִו יִיִשֹּׁם וְשָׁ לָלָ ר עָ יוֹן, כָּל-עֹבֵבֵ לְלְ יֶיֶה עֶ זֶּה יִיִהְ יִיִת הַ בַּ וְהַ

זֶּה.  יִיִת הַ בַּ זִקוּ  9וְלַלַ יִיִם, וַיַּיַּחֲ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם מֵמֵ בֹתָתָ ת-אֲ יא אֶ ר הוֹצִ שֶׁ ם אֲ יהֶ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ זְבוּ אֶ ר עָ שֶׁ רוּ, עַל אֲ וְאָמְ

זֹּאת.  עָה, הַ רָרָ ת כָּל-הָ ם, אֵאֵ יהֶ לֵלֵ יא יְיְהוָה עֲ בִ דֻם; עַל-כֵּכֵּן, ההֵ בְ ם וַיַּיַּעַ הֶ ווּ לָלָ חֲ תַּתַּ ים, וישתחו וַיִּיִּשְׁ רִרִ חֵחֵ ים אֲ אלֹהִ בֵּבֵּ

ךְ.  10 לֶלֶ מֶּ ית הַ ת-בֵּבֵּ יִת יִיְהוָה, וְאֶ ת-בֵּבֵּ ים--אֶ תִּ בָּ נֵנֵי הַ ת-שְׁ לֹמֹה, אֶ נָה שְׁ ר-בָּ שֶׁ נָה, אֲ ים שָׁ רִרִ ה עֶשְׂ צֵצֵ קְ י, מִ וַיְיְהִ

ךְ  11 לֶלֶ מֶּ ן הַ פְצוֹ; אָז יִיִתֵּתֵּ כָל-חֶ ב--לְלְ זָּהָ ים, וּבַ רוֹשִׁ י בְ צֵצֵ עֲ זִים וּבַ רָרָ י אֲ צֵצֵ עֲ לֹמֹה בַּ ת-שְׁ א אֶ לֶלֶךְ-צֹר נִשָּׂ ם מֶ ירָרָ חִ

יִל.  גָּלִלִ ץ, הַ רֶרֶ אֶ יר, בְּ ים עִ רִרִ ם, עֶשְׂ ירָרָ חִ לֹמֹה לְלְ ן-לוֹ  12שְׁ ר נָתַתַ שֶׁ ים, אֲ רִרִ עָ ת-הֶ אוֹת אֶ רְרְ צֹּר, לִלִ ם, מִ ירָרָ א חִ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ינָיו.  עֵעֵ רוּ, בְּ לֹמֹה; וְלֹא יָיָשְׁ ץ  13שְׁ רֶרֶ ם אֶ הֶ א ללָ רָרָ י; וַיִּיִּקְ י אָחִ ה לְּלִּ תָּתָּ ר-נָתַתַ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ ה הֶ ר--מָ וַיֹּאמֶ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ ב.  14כָּבוּל, עַ ים, כִּכַּר זָהָ רִרִ אָה וְעֶשְׂ ךְ, מֵמֵ לֶלֶ מֶּ ם, ללַ ירָרָ ח חִ לַלַ ה  15וַיִּיִּשְׁ עֱעֱלָלָ ר-הֶ שֶׁ ס אֲ מַּ ר-הַ בַ זֶה דְ וְ

צֹר  ת-חָ לִָםלִָםלִָם; וְאֶ ת יְיְרוּשָׁ ת, חוֹמַ לּוֹא, וְאֵאֵ מִּ ת-הַ יתוֹ וְאֶ ת-בֵּבֵּ יִת יִיְהוָה וְאֶ ת-בֵּבֵּ נוֹת אֶ בְ לֹמֹה, לִלִ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ הַ

ת-גָּזֶר.  גִדּוֹ, וְאֶ ת-מְ ב  16וְאֶ יֹּשֵׁשֵׁ נִי הַ נַעֲ כְּ ת-הַ שׁ, וְאֶ אֵאֵ פָהּ בָּ רְרְ ת-גֶּזֶר וַיִּיִּשְׂ כֹּד אֶ ה, וַיִּיִּלְלְ לָלָ יִיִם עָ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ עֹה מֶ פַּרְרְ

לֹמֹה.  ת שְׁ שֶׁ תּוֹ, אֵאֵ בִ ים, לְלְ לֻּחִ נָהּ, שִׁ ג; וַיִּיִּתְּ רָרָ יר, הָ עִ תּוֹן.  17בָּ חְ ית חֹרֹן תַּתַּ ת-בֵּבֵּ ת-גָּזֶר, וְאֶ לֹמֹה אֶ ן שְׁ  18וַיִּיִּבֶ

ץ.  אָרֶרֶ ר, בָּ בָּ דְ מִּ מֹר בַּ דְ ת-תמר תַּתַּ לָלָת וְאֶ עֲ ת-בַּ ת  19וְאֶ לֹמֹה, וְאֵאֵ שְׁ יוּ לִלִ ר הָ שֶׁ נוֹת, אֲ כְּ סְ מִּ י הַ רֵרֵ ת כָּל-עָ וְאֵאֵ

כֹל,  נוֹן, וּבְ בָ לְּלְּ לִַםלִַםלִַם וּבַ ירוּשָׁ נוֹת בִּ בְ ק לִלִ ר חָשַׁ שֶׁ לֹמֹה, אֲ ק שְׁ ת חֵחֵשֶׁ ים; וְאֵאֵ שִׁ פָּרָרָ י הַ רֵרֵ ת עָ כֶב, וְאֵאֵ רֶרֶ י הָ רֵרֵ עָ

תָּוֹ.  לְלְ שַׁ מְ ץ מֶ רֶרֶ ל,  20אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ בְּ ר לֹא-מִ שֶׁ י, אֲ יְיְבוּסִ וִּי וְהַ חִ זִּי, הַ רִרִ פְּ י הַ תִּ חִ י הַ אֱאֱמֹרִרִ ן-הָ ר מִ נּוֹתָתָ עָם הַ כָּל-הָ

ה.  מָּ לֹמֹה  21הֵהֵ לֵלֵם שְׁ ם; וַיַּיַּעֲ ימָ רִרִ חֲ הַ ל, ללְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ לוּ בְּ ר לֹא-יָיָכְ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ם בָּ יהֶ רֵרֵ רוּ אַחֲ ר נֹתְ שֶׁ ם, אֲ נֵנֵיהֶ בְּ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ ד, עַ ס-עֹבֵבֵ מַ יו  22לְלְ דָ בָ ה, וַעֲ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ ם אַנְשֵׁשֵׁ י-הֵהֵ ד: כִּ בֶ לֹמֹה, עָ ן שְׁ ל, לֹא-נָתַתַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ, יִיִשְׂ בְּ וּמִ

יו.  שָׁ בּוֹ, וּפָרָרָ כְ יִ ררִ רֵרֵ יו, וְשָׂ ישָׁ לִלִ יו וְשָׁ רָרָ ים,  23וְשָׂ שִּׁ מִ לֹמֹה, חֲ שְׁ לָלָאכָה לִלִ מְּ ר עַל-הַ שֶׁ ים, אֲ בִ נִּצָּ י הַ רֵרֵ לֶּלֶּה שָׂ אֵאֵ

לָלָאכָה.  מְּ ים בַּ עֹשִׂ עָם, הָ ים בָּ רֹדִ אוֹת--הָ שׁ מֵמֵ מֵמֵ ר  24וַחֲ שֶׁ הּ, אֲ יִתתָ ל-בֵּבֵּ וִד, אֶ יר דָּ עִ ה מֵמֵ תָתָ לְלְ עֹה, עָ ת-פַּרְרְ אַךְ בַּ

לּוֹא.  מִּ ת-הַ נָה אֶ נָה-לָלָהּ; אָז, בָּ חַ  25בָּ זְבֵּבֵּ מִּ ים, עַל-הַ מִ לָלָ נָה עֹלוֹת וּשְׁ שָּׁ ים בַּ מִ עָ לֹשׁ פְּ לֹמֹה שָׁ עֱעֱלָלָה שְׁ וְהֶ

יִיִת.  בָּ ת-הַ ם, אֶ לַּלַּ נֵנֵיִ יִיְהוָה; וְשִׁ פְ ר לִלִ שֶׁ תּוֹ, אֲ יר אִ טֵטֵ קְ יהוָה, וְהַ נָה לַלַ ר בָּ שֶׁ לֹמֹה  26אֲ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ה הַ נִי עָשָׂ וָאֳ

ץ אאֱדוֹם.  רֶרֶ אֶ פַת יַיַם-סוּף--בְּ לוֹת, עַל-שְׂ ת-אֵאֵ ר אֶ שֶׁ ר אֲ יוֹן-גֶּבֶ צְ עֶ יו,  27בְּ דָ בָ ת-עֲ נִי, אֶ אֳ ם בָּ ירָרָ ח חִ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

לֹמֹה.  י שְׁ דֵדֵ בְ ם, עַ יָּיָּם--עִ י הַ עֵעֵ נִיּוֹת, יֹדְ י אֳ אוֹת  28אַנְשֵׁשֵׁ ע-מֵמֵ בַּ ב, אַרְרְ ם זָהָ שָּׁ חוּ מִ ה--וַיִּיִּקְ וַיָּיָּבֹאוּ אוֹפִירָרָ

לֹמֹה. לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ל-הַ אוּ, אֶ ים כִּכָּר; וַיָּיָּבִ רִרִ וְעֶשְׂ
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1 Kings 10 כִים א י לָלָ מְ

1 And when the queen of Sheba heard of the fame of Solomon because of the 

name of HaShem, she came to prove him with hard questions. 2 And she came 

to Jerusalem with a very great train, with camels that bore spices and gold very 

much, and precious stones; and when she was come to Solomon, she spoke 

with him of all that was in her heart. 3 And Solomon told her all her questions; 

there was not any thing hid from the king which he told her not. 4 And when 

the queen of Sheba had seen all the wisdom of Solomon, and the house that 

he had built, 5 and the food of his table, and the sitting of his servants, and 

the attendance of his ministers, and their apparel, and his cupbearers, and his 

burnt-offering which he offered in the house of HaShem, there was no more 

spirit in her. 6 And she said to the king: 'It was a true report that I heard in mine 

own land of thine acts, and of thy wisdom. 7 Howbeit I believed not the words, 

until I came, and mine eyes had seen it; and, behold, the half was not told me; 

thou hast wisdom and prosperity exceeding the fame which I heard. 8 Happy 

are thy men, happy are these thy servants, that stand continually before thee, 

and that hear thy wisdom. 9 Blessed be HaShem thy G-d, who delighted in 

thee, to set thee on the throne of Israel; because HaShem loved Israel for ever, 

therefore made He thee king, to do justice and righteousness.' 10 And she gave 

the king a hundred and twenty talents of gold, and of spices very great store, 

and precious stones; there came no more such abundance of spices as these 

which the queen of Sheba gave to king Solomon. 11 And the navy also of Hiram, 

that brought gold from Ophir, brought in from Ophir great plenty of sandal-

wood and precious stones. 12 And the king made of the sandal-wood pillars for 

the house of HaShem, and for the king's house, harps also and psalteries for 

the singers; there came no such sandal-wood, nor was seen, unto this day. 13 

And king Solomon gave to the queen of Sheba all her desire, whatsoever she 

asked, beside that which Solomon gave her of his royal bounty. So she turned, 

and went to her own land, she and her servants. 14 Now the weight of gold 

that came to Solomon in one year was six hundred threescore and six talents 

of gold, 15 beside that which came of the merchants, and of the traffic of the 

traders, and of all the kings of the mingled people and of the governors of the 

country. 16 And king Solomon made two hundred targets of beaten gold: six 

hundred shekels of gold went to one target. 17 And he made three hundred 

shields of beaten gold: three pounds of gold went to one shield; and the king put 

them in the house of the forest of Lebanon. 18 Moreover the king made a great 

throne of ivory, and overlaid it with the finest gold. 19 There were six steps to 

the throne, and the top of the throne was round behind; and there were arms 

on either side by the place of the seat, and two lions standing beside the arms. 

20 And twelve lions stood there on the one side and on the other upon the six 

steps; there was not the like made in any kingdom. 21 And all king Solomon's 

drinking-vessels were of gold, and all the vessels of the house of the forest of 

Lebanon were of pure gold; none were of silver; it was nothing accounted of 

in the days of Solomon. 22 For the king had at sea a navy of Tarshish with the 

navy of Hiram; once every three years came the navy of Tarshish, bringing 

gold, and silver, ivory, and apes, and peacocks. 23 So king Solomon exceeded 

all the kings of the earth in riches and in wisdom. 24 And all the earth sought 

the presence of Solomon, to hear his wisdom, which G-d had put in his heart. 

25 And they brought every man his present, vessels of silver, and vessels of 

gold, and raiment, and armour, and spices, horses, and mules, a rate year by 

year. 26 And Solomon gathered together chariots and horsemen; and he had 

a thousand and four hundred chariots, and twelve thousand horsemen, that 

he bestowed in the chariot cities, and with the king at Jerusalem. 27 And the 

king made silver to be in Jerusalem as stones, and cedars made he to be as 

the sycamore-trees that are in the Lowland, for abundance. 28 And the horses 

which Solomon had were brought out of Egypt; also out of Keveh, the king's 

merchants buying them of the men of Keveh at a price. 29 And a chariot came 

up and went out of Egypt for six hundred shekels of silver, and a horse for a 

hundred and fifty; and so for all the kings of the Hittites, and for the kings of 

Aram, did they bring them out by their means.

ידוֹת.  1 חִ נַסֹּתוֹ, בְּ בֹא לְלְ ם יִיְהוָה; וַתָּתָּ שֵׁשֵׁ לֹמֹה--לְלְ ע שְׁ מַ ת-שֵׁשֵׁ עַת אֶ א, שֹׁמַ בָ כַּת-שְׁ לְלְ ה,  2וּמַ מָ לְַלְַ בֹא יְיְרוּשָׁ וַתָּתָּ

יִו,  לָלָ ר אאֵ בֵּבֵּ דַ לֹמֹה, וַתְּ ל-שְׁ בֹא, אֶ ה; וַתָּתָּ רָרָ ן יְיְקָ בֶ אֹד, וְאֶ ב-מְ ב רַרַ זָהָ ים וְ מִ שָׂ ים בְּ אִ ים נֹשְׂ לִּלִּ אֹד, גְּמַ ד מְ יִיִל כָּבֵבֵ חַ בְּ

הּ.  בָ בָ ם-לְלְ יָיָה עִ ר הָ שֶׁ ת כָּל-אֲ ךְ,  3אֵאֵ לֶלֶ מֶּ ן-הַ לָלָם מִ ר נֶעְ בָ יָיָה דָ : לֹא-הָ יהָ רֶרֶ בָ ת-כָּל-דְּ לֹמֹה, אֶ וַיַּיַּגֶּד-לָלָהּ שְׁ

הּ.  גִּיד לָלָ ר לֹא הִ שֶׁ נָה.  4אֲ ר בָּ שֶׁ יִיִת, אֲ בַּ לֹמֹה; וְהַ ת שְׁ מַ כְ ת, כָּל-חָ א, אֵאֵ בָ כַּת-שְׁ לְלְ א, מַ רֶרֶ נוֹ  5וַתֵּתֵּ חָ לְלְ כַל שֻׁ אֲ וּמַ

הּ  יָיָה בָ יִת יִיְהוָה; וְלֹא-הָ לֶלֶה בּבֵּ ר יַיַעֲ שֶׁ יו, וְעֹלָלָתוֹ, אֲ קָ שְׁ ם, וּמַ יהֶ בֻּשֵׁשֵׁ לְלְ ו וּמַ תָתָ רְרְ שָׁ ד מְ מַ עֲ יו וּמַ דָ בָ ב עֲ וּמוֹשַׁ

 . ךָ.  6עוֹד, רוּחַ תֶתֶ מָ כְ יךָ, וְעַל-חָ רֶרֶ בָ י--עַל-דְּ צִ אַרְרְ י בְּ תִּ עְ מַ ר שָׁ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ יָיָה הַ ת הָ ךְ, אאֱמֶ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ר, אֶ וַתֹּאמֶ

ה  7 מָ כְ תָּתָּ חָ פְ י: הוֹסַ צִ חֵחֵ י, הַ גַּד-לִלִ נֵּנֵּה לֹא-הֻ ינַי, וְהִ ינָה עֵעֵ אֶ רְרְ י וַתִּ אתִ ר-בָּ שֶׁ ד אֲ ים, עַ רִרִ בָ דְּ י לַלַ נְתִּ אֱאֱמַ וְלֹא-הֶ

י.  תִּ עְ מָ ר שָׁ שֶׁ מוּעָה אֲ שְּׁ ל-הַ יד,  8וָטוֹב, אֶ מִ פָנֶיךָ תָּתָּ ים לְלְ דִ עֹמְ ה, הָ לֶּלֶּ יךָ אֵאֵ דֶ בָ י עֲ רֵרֵ יךָ, אַשְׁ נָשֶׁ י אֲ רֵרֵ אַשְׁ

ךָ.  תֶתֶ מָ כְ ת-חָ ים אֶ עִ שֹּׁמְ ת  9הַ בַ אַהֲ ל--בְּ אֵאֵ רָרָ א יִיִשְׂ ךָ עַל-כִּסֵּסֵּ תְּ תִ ךָ, לְלְ פֵפֵץ בְּ ר חָ שֶׁ רוּךְ, אֲ יךָ, בָּ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יְיְהִ

ה.  קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ עֲשׂוֹת מִ ךְ, ללַ לֶלֶ מֶ ךָ לְלְ ימְ עֹלָלָם, וַיְיְשִׂ ל, ללְ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ים כִּכַּר  10יְיְהוָה אֶ רִרִ אָה וְעֶשְׂ לֶלֶךְ מֵמֵ מֶּ ן ללַ תֵּתֵּ וַתִּ

א  בָ כַּת-שְׁ לְלְ נָה מַ ר-נָתְ שֶׁ רֹב, אֲ הוּא עוֹד לָלָ ם הַ א כַבֹּשֶׂ ה; לֹא בָ רָרָ ן יְיְקָ בֶ אֹד--וְאֶ ה מְ בֵּבֵּ רְרְ ים הַ מִ שָׂ ב, וּבְ זָהָ

לֹמֹה.  לֶלֶךְ שְׁ מֶּ אֹד-- 11לַלַ ה מְ בֵּבֵּ רְרְ גִּים, הַ מֻ יִ אַללְ צֵצֵ אֹפִיר עֲ יא מֵמֵ בִ אוֹפִיר: הֵהֵ ב מֵמֵ א זָהָ ר-נָשָׂ שֶׁ ם, אֲ ירָרָ נִי חִ גַם אֳ וְ

ה.  רָרָ ן יְיְקָ בֶ יִם,  12וְאֶ לִלִ נֹּרוֹת וּנְבָ ךְ, וְכִ לֶלֶ מֶּ ית הַ בֵבֵ יִת-יִיְהוָה, וּלְלְ בֵבֵ עָד לְלְ סְ גִּים מִ מֻ אַלְלְ י הָ צֵצֵ ת-עֲ לֶלֶךְ אֶ מֶּ וַיַּיַּעַשׂ הַ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד, הַ אָה, עַ גִּים, וְלֹא נִרְרְ מֻ יִ אַללְ צֵצֵ א-כֵכֵן עֲ ים; לֹא בָ רִרִ שָּׁ א,  13לַלַ בָ כַּת-שְׁ לְלְ מַ ן ללְ לֹמֹה נָתַתַ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ וְהַ

יא  הּ, הִ צָ אַררְ לֶלֶךְ ללְ פֶן וַתֵּתֵּ לֹמֹה; וַתֵּתֵּ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ יַיַד הַ הּ, כְּ ן-ללָ ר נָתַתַ שֶׁ ד אֲ בַ לְּלְּ ה, מִ אָלָלָ ר שָׁ שֶׁ הּ אֲ צָ פְ ת-כָּל-חֶ אֶ

 . יהָ דֶ בָ ב.  14וַעֲ שׁ, כִּכַּר זָהָ ים וָשֵׁשֵׁ שִּׁ אוֹת שִׁ שׁ מֵמֵ חָת--שֵׁשֵׁ נָה אֶ שָׁ לֹמֹה בְּ שְׁ א לִלִ ר-בָּ שֶׁ ב, אֲ זָּהָ ל הַ קַ שְׁ י מִ וַיְיְהִ

ץ.  15 אָרֶרֶ ב, וּפַחוֹת הָ רֶרֶ עֶ כֵכֵי הָ לְלְ ים, וְכָל-מַ לִלִ רֹכְ ר הָ חַ סְ ים, וּמִ רִרִ תָּתָּ י הַ אַנְשֵׁשֵׁ ד מֵמֵ בַ לֹמֹה  16לְלְ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ וַיַּיַּעַשׂ הַ

ת.  חָ אֶ נָּה הָ צִּ לֶלֶה עַל-הַ ב, יַיַעֲ אוֹת זָהָ שׁ-מֵמֵ חוּט; שֵׁשֵׁ ב שָׁ נָּה, זָהָ יִיִם צִ אתַתַ ב  17מָ גִנִּים, זָהָ אוֹת מָ לֹשׁ-מֵמֵ וּשְׁ

נוֹן.  בָ לְּלְּ יִת יִיַעַר הַ ךְ, בּבֵּ לֶלֶ מֶּ נֵנֵם הַ ת; וַיִּיִּתְּ חָ אֶ גֵגֵן הָ מָּ לֶלֶה עַל-הַ ב, יַיַעֲ נִים זָהָ ת מָ לֹשֶׁ חוּט--שְׁ ךְ  18שָׁ לֶלֶ מֶּ וַיַּיַּעַשׂ הַ

ב מוּפָז.  פֵּפֵּהוּ, זָהָ ן, גָּדוֹל; וַיְיְצַ א-שׁשֵׁ זֶּה  19כִּסֵּסֵּ יָיָדֹת מִ יו, וְ רָרָ אַחֲ ה מֵמֵ כִּסֵּסֵּ גֹל לַלַ ה, וְרֹאשׁ-עָ כִּסֵּסֵּ עֲלוֹת לַלַ שׁ מַ שֵׁשֵׁ

יָּיָּדוֹת.  ל הַ צֶ ים אֵאֵ דִ יוֹת, עֹמְ רָרָ נַיִיִם אֲ ת; וּשְׁ בֶ שָּׁ קוֹם הַ ל-מְ זֶּה, אֶ ם  20וּמִ ים שָׁ דִ יִיִים, עֹמְ רָרָ ר אֲ נֵנֵים עָשָׂ וּשְׁ

לָלָכוֹת.  מְ כָל-מַ ה כֵכֵן, ללְ זֶּה; לֹא-נַעֲשָׂ זֶּה וּמִ עֲלוֹת--מִ מַּ שׁ הַ ב,  21עַל-שֵׁשֵׁ לֹמֹה, זָהָ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ה הַ קֵקֵ שְׁ י מַ לֵלֵ וְכֹל כְּ

ה.  אוּמָ מְ לֹמֹה--לִלִ י שְׁ ימֵמֵ ב בִּ שָׁ ף, לֹא נֶחְ ין כֶּסֶ גוּר: אֵאֵ ב סָ נוֹן, זָהָ בָ לְּלְּ יִת-יִיַעַר הַ יִ בּבֵּ לֵלֵ ישׁ  22וְכֹל כְּ שִׁ רְרְ נִי תַתַ י אֳ כִּ

ים וְקֹפִים,  בִּ נְהַ ף, שֶׁ ב וָכֶסֶ ת זָהָ אֵאֵ ישׁ, נֹשְׂ שִׁ רְרְ נִי תַתַ בוֹא אֳ נִים תָּתָּ לֹשׁ שָׁ שָׁ ם; אַחַת לְלְ ירָרָ נִי חִ ם אֳ יָּיָּם, עִ ךְ בַּ לֶלֶ מֶּ לַלַ

יִּיִּיִם.  כִּ ה.  23וְתֻ מָ כְ חָ ר, וּלְלְ עֹשֶׁ ץ--ללְ אָרֶרֶ כֵכֵי הָ לְלְ כֹּל מַ לֹמֹה, מִ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ל הַ ים,  24וַיִּיִּגְדַּ שִׁ קְ בַ ץ--מְ אָרֶרֶ וְכָל-הָ

בּוֹ.  לִלִ ים, בְּ ן אאֱלֹהִ ר-נָתַתַ שֶׁ תוֹ, אֲ מָ כְ ת-חָ , אֶ מֹעַ שְׁ לֹמֹה: לִלִ נֵנֵי שְׁ ת-פְּ יִ  25אֶ לֵלֵ נְחָתוֹ כְּ ישׁ מִ ים אִ אִ בִ ה מְ מָּ וְהֵהֵ

נָה.  שָׁ נָה, בְּ ר-שָׁ בַ ים--דְּ דִ רָרָ ים, וּפְ ים, סוּסִ מִ שָׂ ק וּבְ נֵנֵשֶׁ לָלָמוֹת, וְ ב וּשְׂ י זָהָ לֵלֵ ף וּכְ לֹמֹה,  26כֶסֶ וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף שְׁ

כֶב,  רֶרֶ י הָ רֵרֵ עָ ים; וַיַּיַּנְחֵחֵם בְּ שִׁ ף פָּרָרָ לֶלֶ ר אֶ נֵנֵים-עָשָׂ כֶב, וּשְׁ אוֹת ררֶ ע-מֵמֵ בַּ ף וְאַרְרְ לֶלֶ י-לוֹ אֶ ים, וַיְיְהִ שִׁ כֶב וּפָרָרָ רֶרֶ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ ךְ בִּ לֶלֶ מֶּ ם-הַ ים  27וְעִ מִ קְ ן כַּשִּׁ זִים, נָתַתַ רָרָ אֲ ת הָ נִים; וְאֵאֵ בָ לִַם, כָּאֲ לִַםלִַם ירוּשָׁ ף בִּ כֶּסֶ ת-הַ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ן הַ וַיִּיִּתֵּתֵּ

רֹב.  פֵפֵלָלָה--ללָ שְּׁ ר-בַּ שֶׁ וֵוֵה  28אֲ קְ חוּ מִ ךְ, יִיִקְ לֶלֶ מֶּ י הַ רֵרֵ וֵוֵה--סֹחֲ קְ יִיִם; וּמִ רָרָ צְ מִּ לֹמֹה, מִ שְׁ ר לִלִ שֶׁ ים אֲ סּוּסִ א הַ וּמוֹצָ

יר.  חִ מְ כֵכֵיִ  29בִּ לְלְ כָל-מַ אָה; וְכֵכֵן ללְ ים וּמֵמֵ שִּׁ מִ חֲ ף, וְסוּס, בַּ אוֹת כֶּסֶ שׁ מֵמֵ שֵׁשֵׁ יִיִם, בְּ רַרַ צְ מִּ ה מִ כָּבָ רְרְ א מֶ צֵצֵ ה וַתֵּתֵּ לֶלֶ עֲ וַתַּתַּ

אוּ. ם יֹצִ יָיָדָ ם--בְּ רָרָ כֵכֵי אֲ לְלְ מַ ים, וּלְלְ תִּ חִ הַ
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1 Kings 11 כִים א יא לָלָ מְ

1 Now king Solomon loved many foreign women, besides the daughter 

of Pharaoh, women of the Moabites, Ammonites, Edomites, Zidonians, and 

Hittites; 2 of the nations concerning which HaShem said unto the children of 

Israel: 'Ye shall not go among them, neither shall they come among you; for 

surely they will turn away your heart after their gods'; Solomon did cleave 

unto these in love. 3 And he had seven hundred wives, princesses, and three 

hundred concubines; and his wives turned away his heart. 4 For it came to pass, 

when Solomon was old, that his wives turned away his heart after other gods; 

and his heart was not whole with HaShem his G-d, as was the heart of David 

his father. 5 For Solomon went after Ashtoreth the goddess of the Zidonians, 

and after Milcom the detestation of the Ammonites. 6 And Solomon did that 

which was evil in the sight of HaShem, and went not fully after HaShem, as 

did David his father. 7 Then did Solomon build a high place for Chemosh the 

detestation of Moab, in the mount that is before Jerusalem, and for Molech the 

detestation of the children of Ammon. 8 And so did he for all his foreign wives, 

who offered and sacrificed unto their gods. 9 And HaShem was angry with 

Solomon, because his heart was turned away from HaShem, the G-d of Israel, 

who had appeared unto him twice, 10 and had commanded him concerning 

this thing, that he should not go after other gods; but he kept not that which 

HaShem commanded. 11 Wherefore HaShem said unto Solomon: 'Forasmuch 

as this hath been in thy mind, and thou hast not kept My covenant and My 

statutes, which I have commanded thee, I will surely rend the kingdom from 

thee, and will give it to thy servant. 12 Notwithstanding in thy days I will not 

do it, for David thy father's sake; but I will rend it out of the hand of thy son. 13 

Howbeit I will not rend away all the kingdom; but I will give one tribe to thy 

son; for David My servant's sake, and for Jerusalem's sake which I have chosen.' 

14 And HaShem raised up an adversary unto Solomon, Hadad the Edomite; he 

was of the king's seed in Edom. 15 For it came to pass, when David was in Edom, 

and Joab the captain of the host was gone up to bury the slain, and had smitten 

every male in Edom — 16 for Joab and all Israel remained there six months, 

until he had cut off every male in Edom — 17 that Hadad fled, he and certain 

Edomites of his father's servants with him, to go into Egypt; Hadad being yet 

a little child. 18 And they arose out of Midian, and came to Paran; and they 

took men with them out of Paran, and they came to Egypt, unto Pharaoh king 

of Egypt, who gave him a house, and appointed him victuals, and gave him 

land. 19 And Hadad found great favour in the sight of Pharaoh, so that he gave 

him to wife the sister of his own wife, the sister of Tahpenes the queen. 20 And 

the sister of Tahpenes bore him Genubath his son, whom Tahpenes weaned 

in Pharaoh's house; and Genubath was in Pharaoh's house among the sons of 

Pharaoh. 21 And when Hadad heard in Egypt that David slept with his fathers, 

and that Joab the captain of the host was dead, Hadad said to Pharaoh: 'Let me 

depart, that I may go to mine own country.' 22 Then Pharaoh said unto him: 

'But what hast thou lacked with me, that, behold, thou seekest to go to thine 

own country?' And he answered: 'Nothing; howbeit let me depart in any wise.' 

23 And G-d raised up another adversary unto him, Rezon the son of Eliada, who 

had fled from his lord Hadadezer king of Zobah. 24 And he gathered men unto 

him, and became captain over a troop, when David slew them of Zobah; and 

they went to Damascus, and dwelt therein, and reigned in Damascus. 25 And 

he was an adversary to Israel all the days of Solomon, beside the mischief that 

Hadad did; and he abhorred Israel, and reigned over Aram. 26 And Jeroboam the 

son of Nebat, an Ephraimite of Zeredah, a servant of Solomon, whose mother's 

name was Zeruah, a widow, he also lifted up his hand against the king. 27 And 

this was the cause that he lifted up his hand against the king: Solomon built 

Millo, and repaired the breach of the city of David his father. 28 And the man 

Jeroboam was a mighty man of valour; and Solomon saw the young man that 

he was industrious, and he gave him charge over all the labour of the house 

of Joseph. 29 And it came to pass at that time, when Jeroboam went out of 

Jerusalem, that the prophet Ahijah the Shilonite found him in the way; now 

Ahijah had clad himself with a new garment; and they two were alone in the 

field. 30 And Ahijah laid hold of the new garment that was on him, and rent 

it in twelve pieces. 31 And he said to Jeroboam: 'Take thee ten pieces; for thus 

saith HaShem, the G-d of Israel: Behold, I will rend the kingdom out of the 

hand of Solomon, and will give ten tribes to thee — 32 but he shall have one 

tribe, for My servant David's sake, and for Jerusalem's sake, the city which I 

have chosen out of all the tribes of Israel — 33 because that they have forsaken 

Me, and have worshipped Ashtoreth the goddess of the Zidonians, Chemosh 

the god of Moab, and Milcom the god of the children of Ammon; and they have 

not walked in My ways, to do that which is right in Mine eyes, and to keep 

My statutes and Mine ordinances, as did David his father. 34 Howbeit I will not 

take the whole kingdom out of his hand; but I will make him prince all the 

days of his life, for David My servant's sake, whom I chose, because he kept 

My commandments and My statutes; 35 but I will take the kingdom out of his 

son's hand, and will give it unto thee, even ten tribes. 36 And unto his son will 

I give one tribe, that David My servant may have a lamp alway before Me in 

Jerusalem, the city which I have chosen Me to put My name there. 37 And I 

will take thee, and thou shalt reign over all that thy soul desireth, and shalt be 

king over Israel. 38 And it shall be, if thou wilt hearken unto all that I command 

thee, and wilt walk in My ways, and do that which is right in Mine eyes, to 

keep My statutes and My commandments, as David My servant did, that I will 

be with thee, and will build thee a sure house, as I built for David, and will 

give Israel unto thee. 39 And I will for this afflict the seed of David, but not for 

ever.' 40 Solomon sought therefore to kill Jeroboam; but Jeroboam arose, and 

fled into Egypt, unto Shishak king of Egypt, and was in Egypt until the death 

of Solomon. 41 Now the rest of the acts of Solomon, and all that he did, and his 

wisdom, are they not written in the book of the acts of Solomon? 42 And the 

time that Solomon reigned in Jerusalem over all Israel was forty years. 43 And 

Solomon slept with his fathers, and was buried in the city of David his father; 

and Rehoboam his son reigned in his stead.

נִיֹּת  1 דְ יֹּת, צֵצֵ דֹמִ נִיּוֹת אֲ מֳּ יּוֹת עַ בִ עֹה: מוֹאֲ ת-פַּרְרְ ת-בַּ בּוֹת--וְאֶ יָּוֹת ררַ רִרִ ים נָכְ ב נָשִׁ לֹמֹה, אָהַ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ וְהַ

יֹּת.  תִּ כֶם, אָכֵכֵן  2חִ ם לֹא-יָיָבֹאוּ בָ ם וְהֵהֵ הֶ בֹאוּ בָ ל לֹא-תָתָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ ל-בְּ ר-יְיְהוָה אֶ ר אָמַ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ ן-הַ מִ

ה.  בָ אַהֲ לֹמֹה, לְלְ ק שְׁ בַ ם דָּ הֶ ם--בָּ יהֶ יִ אאֱלֹהֵהֵ רֵרֵ כֶם, אַחֲ בְ בַ ת-לְלְ אוֹת,  3יַיַטּוּ אֶ ע מֵמֵ בַ רוֹת שְׁ ים, שָׂ י-לוֹ נָשִׁ וַיְיְהִ

בּוֹ.  ת-לִלִ יו, אֶ אוֹת; וַיַּיַּטּוּ נָשָׁ לֹשׁ מֵמֵ ים, שְׁ גְשִׁ יִ  4וּפִלַלַ רֵרֵ בוֹ, אַחֲ בָ ת-לְלְ טּוּ אֶ יו הִ לֹמֹה, נָשָׁ נַת שְׁ עֵעֵת זִקְ י, לְלְ וַיְיְהִ

יו.  וִיד אָבִ ב דָּ בַ יו, כִּלְלְ ם-יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ לֵלֵם עִ בוֹ שָׁ בָ יָיָה ללְ ים; וְלֹא-הָ רִרִ חֵחֵ ים אֲ יִ  5אֱאֱלֹהִ רֵרֵ לֹמֹה--אַחֲ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ שְׁ

מֹּנִים.  ץ עַ קֻּ כֹּם, שִׁ לְלְ י מִ רֵרֵ דֹנִים; וְאַחֲ י צִ ת, אאֱלֹהֵהֵ תֹּרֶרֶ יִ  6עַשְׁ רֵרֵ לֵּלֵּא אַחֲ יִנֵנֵיִ יִיְהוָה; וְלֹא מִ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ לֹמֹה הָ וַיַּיַּעַשׂ שְׁ

יו.  וִד אָבִ דָ ךְ,  7יְיְהוָה, כְּ מֹלֶלֶ לִָםלִָםלִַם; וּללְ נֵנֵיִ יִיְרוּשָׁ ר עַל-פְּ שֶׁ ר, אֲ הָ ץ מוֹאָב, בָּ קֻּ כְמוֹשׁ שִׁ ה, לִלִ מָ לֹמֹה בָּ נֶה שְׁ אָזֵ יִיִבְ

נֵנֵי עַמּוֹן.  ץ בְּ קֻּ ן.  8שִׁ יהֶ חוֹת, לֵלֵאלֹהֵהֵ זַבְּ ירוֹת וּמְ טִ קְ יּוֹת, מַ רִרִ נָּכְ יו הַ כָל-נָשָׁ ה, לְלְ אַנַּף יְיְהוָה,  9וְכֵכֵן עָשָׂ וַיִּיִּתְ

יִיִם.  מָ יו, פַּעֲ לָלָ אָה אאֵ נִּרְרְ ל, הַ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ם יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עִ בוֹ, מֵמֵ בָ ה לְלְ י-נָטָ לֹמֹה: כִּ שְׁ ר  10בִּ בָ דָּ יו, עַל-הַ לָלָ וָּה אֵאֵ וְצִ

וָּה יְיְהוָה.  ר-צִ שֶׁ ת אֲ ר, אֵאֵ מַ ים; וְלֹא שָׁ רִרִ חֵחֵ ים אֲ יִ אאֱלֹהִ רֵרֵ כֶת, אַחֲ י-לֶלֶ תִּ לְלְ בִ זֶּה, לְלְ לֹמֹה,  11הַ שְׁ ר יְיְהוָה לִלִ וַיֹּאמֶ

כָה  לָלָ מְ מַּ ת-הַ ע אֶ רַרַ קְ רֹעַ אֶ יךָ--קָ לֶלֶ י עָ וִּיתִ ר צִ שֶׁ י, אֲ י וְחֻקֹּתַתַ יתִ רִרִ תָּתָּ בְּ רְרְ מַ ךְ, וְלֹא שָׁ מָּ ה-זֹּאת עִ יְיְתָתָ ר הָ שֶׁ ן אֲ יַיַעַ

ךָ.  דֶּ בְ עַ יהָ לְלְ תִּ יךָ, וּנְתַתַ לֶלֶ עָ נָּה.  12מֵמֵ עֶ רָרָ קְ נְךָ, אֶ יַּיַּד בִּ יךָ: מִ וִד אָבִ ן דָּ עַ מַ נָּה, לְלְ עֱעֱשֶׂ יךָ לֹא אֶ יָיָמֶ קֵ  13אַךְ-בְּ רַרַ

י.  תִּ רְרְ חָ ר בָּ שֶׁ לִַםלִַםלִַם אֲ ן יְיְרוּשָׁ עַ מַ י, וּלְלְ דִּ בְ וִד עַ ן דָּ עַ מַ נֶךָ: לְלְ בְ ן ללִ תֵּתֵּ ד אֶ חָ ט אֶ בֶ ע, שׁשֵׁ רָרָ קְ כָה לֹא אֶ לָלָ מְ מַּ ת-כָּל-הַ  14אֶ

אֱאֱדוֹם.  לֶלֶךְ הוּא, בֶּ מֶּ ע הַ זֶּרַרַ י: מִ דֹמִ אֲ ד הָ דַ ת הֲ לֹמֹה, אֵאֵ שְׁ ן לִלִ טָ ם יְיְהוָה שָׂ ת-אֱאֱדוֹם,  15וַיָּיָּקֶ וִד אֶ יוֹת דָּ הְ י, בִּ וַיְיְהִ

אֱאֱדוֹם.  ים; וַיַּיַּךְ כָּל-זָכָר, בֶּ לִלִ לָלָ חֲ ת-הַ ר אֶ בֵּבֵּ קַ א, לְלְ בָ צָּ ר הַ עֲלוֹת יוֹאָב שַׂ ם  16בַּ ב-שָׁ ים יָיָשַׁ שִׁ ת חֳדָ שֶׁ י שֵׁשֵׁ כִּ

אֱאֱדוֹם.  ית כָּל-זָכָר, בֶּ רִרִ כְ ל, עַד-הִ אֵאֵ רָרָ יו,  17יוֹאָב, וְכָל-יִיִשְׂ י אָבִ דֵדֵ בְ עַ יִּיִּיִם מֵמֵ דֹמִ ים אֲ נָשִׁ ד הוּא וַאֲ דַ ח אֲ רַרַ וַיִּיִּבְ

ן.  טָ ד, נַעַר קָ דַ יִיִם; וַהֲ רָרָ צְ תּוֹ--לָלָבוֹא מִ ן,  18אִ פָּארָרָ ם מִ מָּ ים עִ נָשִׁ חוּ אֲ ן; וַיִּיִּקְ יָיָן, וַיָּיָּבֹאוּ, פָּארָרָ דְ מִּ מוּ, מִ וַיָּיָּקֻ

ן לוֹ.  ץ נָתַתַ רֶרֶ ר לוֹ, וְאֶ חֶם אָמַ יִיִת וְלֶלֶ ן-לוֹ בַ יִיִם, וַיִּיִּתֶּתֶּ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ עֹה מֶ ל-פַּרְרְ יִיִם אֶ רַרַ צְ ד  19וַיָּיָּבֹאוּ מִ דַ א הֲ צָ וַיִּיִּמְ

ה.  ירָרָ גְּבִ נֵנֵיס הַ פְּ חְ חוֹת תַּתַּ תּוֹ, אֲ שְׁ חוֹת אִ ת-אֲ ה אֶ שָּׁ ן-לוֹ אִ אֹד; וַיִּיִּתֶּתֶּ עֹה, מְ יִנֵנֵי פַרְרְ עֵעֵ ן בְּ חוֹת  20חֵחֵ ד לוֹ אֲ לֶלֶ וַתֵּתֵּ

עֹה.  נֵנֵי פַרְרְ תוֹךְ בְּ עֹה, בְּ ית פַּרְרְ ת בֵּבֵּ י גְנֻבַ עֹה; וַיְיְהִ ית פַּרְרְ תוֹךְ בֵּבֵּ נֵנֵס, בְּ פְּ חְ הוּ תתַ לֵלֵ גְמְ נוֹ, וַתִּ ת בְּ ת גְּנֻבַ נֵנֵיִס, אאֵ פְּ חְ תַּתַּ

עֹה,  21 ל-פַּרְרְ ד אֶ דַ ר הֲ א; וַיֹּאמֶ בָ צָּ ר-הַ ת, יוֹאָב שַׂ י-מֵמֵ יו, וְכִ בֹתָתָ ם-אֲ וִד עִ כַב דָּ יִיִם, כִּי-שָׁ רַרַ צְ מִ ע בְּ מַ ד שָׁ דַ וַהֲ

י.  צִ ל-אַרְרְ ךְ אֶ לֵלֵ נִי וְאֵאֵ חֵחֵ לְּלְּ ךָ;  22שַׁ צֶ ל-אַרְרְ כֶת אֶ לֶלֶ שׁ, ללָ קֵּקֵּ בַ נְּךָ מְ י, וְהִ מִּ ר עִ סֵסֵ ה חָ ה-אַתָּתָּ י מָ עֹה, כִּ ר לוֹ פַרְרְ וַיֹּאמֶ

נִי.  חֵחֵ לְּלְּ שַׁ חַ תְּ לֵּלֵּ י שַׁ ר לֹא, כִּ זֶר  23וַיֹּאמֶ עֶ דְ דַ ת הֲ אֵאֵ חֵ, מֵמֵ רַרַ ר בָּ שֶׁ ע: אֲ יָיָדָ לְלְ ן-אֶ זוֹן בֶּ ת-רְרְ ן, אֶ טָ ים לוֹ שָׂ ם אֱאֱלֹהִ וַיָּיָּקֶ

דֹנָיו.  ה--אֲ לֶלֶךְ-צוֹבָ בוּ  24מֶ ק וַיֵּיֵּשְׁ שֶׂ מֶּ כוּ דַ ם; וַיֵּיֵּלְלְ וִד אֹתָתָ רֹג דָּ הֲ ר-גְּדוּד, בַּ י שַׂ ים, וַיְיְהִ נָשִׁ יו, אֲ לָלָ בֹּץ עָ וַיִּיִּקְ

ק.  שֶׂ מָּ דַ כוּ בְּ לְלְ הּ, וַיִּיִּמְ ל,  25בָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ץ, בְּ ד; וַיָּיָּקָ דָ ר הֲ שֶׁ עָה אֲ רָרָ ת-הָ לֹמֹה, וְאֶ י שְׁ ל כָּל-יְיְמֵמֵ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ן לְלְ טָ י שָׂ וַיְיְהִ

ם.  רָרָ לֹךְ, עַל-אֲ ד,  26וַיִּיִּמְ בֶ נָה, עֶ מָ ה אַלְלְ שָּׁ רוּעָה אִ מּוֹ צְ ם אִ ה, וְשֵׁשֵׁ דָ רֵרֵ צְּ ן-הַ י מִ תִ רָרָ פְ ט אֶ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ יָיָרָרָ וְ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ם יִיָד, בַּ לֹמֹה; וַיָּיָּרֶרֶ שְׁ גַר,  27לִלִ לּוֹא--סָ מִּ ת-הַ נָה אֶ לֹמֹה, בָּ ךְ: שְׁ לֶלֶ מֶּ יִם יִיָד בַּ רִרִ ר-הֵהֵ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ זֶה הַ וְ

יו.  וִד אָבִ יר דָּ ץ עִ ת-פֶּרֶרֶ לָלָאכָה  28אֶ ה מְ י-עֹשֵׂשֵׂ ר, כִּ נַּעַ ת-הַ לֹמֹה אֶ א שְׁ יִיִל; וַיַּיַּרְרְ עָם, גִּבּוֹר חָ בְ ישׁ יָיָרָרָ אִ וְהָ

ף.  יִת יִוֹססֵ ל בֵּבֵּ בֶ כָל-סֵסֵ ד אֹתוֹ, לְלְ קֵקֵ א אֹתוֹ  29הוּא, וַיַּיַּפְ צָ לִָםלִָםלִָם; וַיִּיִּמְ ירוּשָׁ א מִ עָם יָיָצָ בְ יָיָרָרָ יא, וְ הִ עֵעֵת הַ י בָּ וַיְיְהִ

ה.  דֶ שָּׂ ם, בַּ דָּ בַ ם לְלְ נֵנֵיהֶ ה, וּשְׁ שָׁ דָ ה חֲ מָ לְלְ שַׂ ה בְּ כַּסֶּ תְ ךְ, וְהוּא מִ רֶרֶ דֶּ יא בַּ נָּבִ ילֹנִי הַ שִּׁ יָּיָּה הַ חִ יָּיָּה,  30אֲ חִ פֹּשׂ אֲ וַיִּיִּתְ

ים.  עִ רָרָ ר, קְ נֵנֵים עָשָׂ --שְׁ הָ עֶ רָרָ יו; וַיִּיִּקְ לָלָ ר עָ שֶׁ ה אֲ שָׁ דָ חֲ ה הַ מָ לְלְ שַּׂ ה  31בַּ רָרָ ךָ, עֲשָׂ ח-לְלְ עָם, קַ בְ יָיָרָרָ ר, לְלְ וַיֹּאמֶ

ה  רָרָ ת עֲשָׂ ךָ, אאֵ י לְלְ תִּ נָתַתַ לֹמֹה, וְ יַּיַּד שְׁ כָה מִ לָלָ מְ מַּ ת-הַ עַ אֶ נְנִי קֹרֵרֵ ל, הִ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י כֹה אָמַ ים: כִּ עִ רָרָ קְ

ים.  טִ בָ שְּׁ הּ,  32הַ י בָ תִּ רְרְ חַ ר בָּ שֶׁ יר אֲ עִ לִַם, הָ לִַםלִַם ן יְיְרוּשָׁ עַ מַ וִד, וּלְלְ י דָ דִּ בְ ן עַ עַ מַ יֶיֶה-לְּוֹ--ללְ ד, יִיִהְ חָ אֶ ט הָ בֶ שֵּׁשֵּׁ וְהַ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ טֵטֵ בְ כֹּל שִׁ יִ מֵוֹאָב,  33מִ כְמוֹשׁ אֱאֱלֹהֵהֵ דֹנִין, לִלִ י צִ ת אאֱלֹהֵהֵ תֹּרֶרֶ עַשְׁ ווּ לְלְ חֲ תַּתַּ זָבוּנִי, וַיִּיִּשְׁ ר עֲ שֶׁ ן אֲ יַיַעַ

יו.  וִד אָבִ דָ י--כְּ פָּטַ שְׁ י וּמִ ינַי וְחֻקֹּתַתַ עֵעֵ ר בְּ יָּיָּשָׁ עֲשׂוֹת הַ כַי, לַלַ רָרָ דְ כוּ בִ לְלְ נֵנֵי-עַמּוֹן; וְלֹא-הָ י בְ כֹּם אֱאֱלֹהֵהֵ לְלְ מִ  34וּללְ

י אֹתוֹ,  תִּ רְרְ חַ ר בָּ שֶׁ י אֲ דִּ בְ וִד עַ ן דָּ עַ מַ יָּיָּיִו, ללְ י חַ נּוּ, כֹּל יְיְמֵמֵ תֶתֶ שִׁ יא אֲ י נָשִׂ יָּיָּדוֹ: כִּ כָה, מִ לָלָ מְ מַּ ת-כָּל-הַ ח אֶ קַּ וְלֹא-אֶ

יִ.  י וְחֻקֹּתָתָ וֺתַתַ צְ ר מִ מַ ר שָׁ שֶׁ ים.  35אֲ טִ בָ שְּׁ ת הַ רֶרֶ ת עֲשֶׂ ךָ, אאֵ יהָ לְּלְּ תִּ נוֹ; וּנְתַתַ יַּיַּד בְּ לוּכָה, מִ מְּ י הַ תִּ חְ קַ נוֹ,  36וְלָלָ בְ וְלִלִ

יִ,  י לִלִ תִּ רְרְ חַ ר בָּ שֶׁ יר אֲ עִ לִַם, הָ לִַםלִַם ירוּשָׁ פָנַי, בִּ ים לְלְ יָּיָּמִ י כָּל-הַ דִּ בְ וִיד-עַ דָ ן הֱהֱיוֹת-נִיר לְלְ עַ מַ חָד--לְלְ ט-אֶ בֶ ן שׁשֵׁ תֵּתֵּ אֶ

ם.  י שָׁ מִ ל.  37לָלָשׂוּם שְׁ אֵאֵ רָרָ ךְ, עַל-יִיִשְׂ לֶלֶ יִיִיִתתָ מֶּ ךָ; וְהָ אַוֶּה נַפְשֶׁ ר-תְּ שֶׁ כֹל אֲ , בְּ תָּתָּ כְ לַלַ ח--וּמָ קַּ ךָ אֶ יָיָה,  38וְאֹתְ וְהָ

ר  שֶׁ י, כַּאֲ וֺתַתַ צְ י וּמִ מוֹר חֻקּוֹתַתַ שְׁ ינַי לִלִ עֵעֵ ר בְּ יָּיָּשָׁ יתָתָ הַ י וְעָשִׂ כַ רָרָ דְ תָּתָּ בִ כְ לַלַ וֶּךָ, וְהָ צַ ר אֲ שֶׁ ת-כָּל-אֲ ע אֶ מַ שְׁ ם-תִּ אִ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ךָ, אֶ י לְלְ תִּ נָתַתַ וִד, וְ דָ י לְלְ נִיתִ ר בָּ שֶׁ ן כַּאֲ יִיִת-נֶאֱאֱמָ ךָ בַ י לְלְ נִיתִ ךְ, וּבָ מָּ י עִ יִיִיתִ י--וְהָ דִּ בְ וִד עַ ה דָּ עָשָׂ

ים.  39 יָּיָּמִ ן זֹאת--אַךְ, לֹא כָל-הַ עַ מַ וִד, לְלְ ע דָּ ת-זֶרַרַ נֶּה אֶ עָם;  40וַאעַ בְ ת-יָיָרָרָ ית אֶ מִ הָ לֹמֹה, לְלְ שׁ שְׁ קֵּקֵּ וַיְיְבַ

לֹמֹה.  יִיִם, עַד-מוֹת שְׁ רַרַ צְ מִ י בְ יִיִם, וַיְיְהִ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ ק מֶ ישַׁ ל-שִׁ יִיִם אֶ רַרַ צְ ח מִ רַרַ עָם, וַיִּיִּבְ בְ ם יָיָרָרָ יִ  41וַיָּיָּקָ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

לֹמֹה.  י שְׁ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ בִ תֻ ם כְּ תוֹ--הֲלוֹא-הֵהֵ מָ כְ ה, וְחָ ר עָשָׂ שֶׁ לֹמֹה וְכָל-אֲ ךְ  42שְׁ לַלַ ר מָ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ וְהַ

נָה.  ים, שָׁ עִ בָּ ל--אַררְ אֵאֵ רָרָ לִַםלִַםלִַם עַל-כָּל-יִיִשְׂ ירוּשָׁ לֹמֹה בִ וִד  43שְׁ יר דָּ עִ ר, בְּ בֵבֵ יו, וַיִּיִּקָּ בֹתָתָ ם-אֲ לֹמֹה, עִ כַּב שְׁ וַיִּיִּשְׁ

יִו. תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ עָם בְּ בְ חַ לֹךְ רְרְ יו; וַיִּיִּמְ אָבִ

11



1 Kings 12 כִים א יב לָלָ מְ

1 And Rehoboam went to Shechem; for all Israel were come to Shechem to 

make him king. 2 And it came to pass, when Jeroboam the son of Nebat heard 

of it — for he was yet in Egypt, whither he had fled from the presence of king 

Solomon, and Jeroboam dwelt in Egypt, 3 and they sent and called him — that 

Jeroboam and all the congregation of Israel came, and spoke unto Rehoboam, 

saying: 4 'Thy father made our yoke grievous; now therefore make thou the 

grievous service of thy father, and his heavy yoke which he put upon us, 

lighter, and we will serve thee.' 5 And he said unto them: 'Depart yet for three 

days, then come again to me.' And the people departed. 6 And king Rehoboam 

took counsel with the old men, that had stood before Solomon his father while 

he yet lived, saying: 'What counsel give ye me to return answer to this people?' 

7 And they spoke unto him, saying: 'If thou wilt be a servant unto this people 

this day, and wilt serve them, and answer them, and speak good words to them, 

then they will be thy servants for ever.' 8 But he forsook the counsel of the old 

men which they had given him, and took counsel with the young men that 

were grown up with him, that stood before him. 9 And he said unto them: 'What 

counsel give ye, that we may return answer to this people, who have spoken to 

me, saying: Make the yoke that thy father did put upon us lighter?' 10 And the 

young men that were grown up with him spoke unto him, saying: 'Thus shalt 

thou say unto this people that spoke unto thee, saying: Thy father made our 

yoke heavy, but make thou it lighter unto us; thus shalt thou speak unto them: 

My little finger is thicker than my father's loins. 11 And now whereas my father 

did burden you with a heavy yoke, I will add to your yoke; my father chastised 

you with whips, but I will chastise you with scorpions.' 12 So Jeroboam and all 

the people came to Rehoboam the third day, as the king bade, saying: 'Come 

to me again the third day.' 13 And the king answered the people roughly, and 

forsook the counsel of the old men which they had given him; 14 and spoke to 

them after the counsel of the young men, saying: 'My father made your yoke 

heavy, but I will add to your yoke; my father chastised you with whips, but I 

will chastise you with scorpions.' 15 So the king hearkened not unto the people; 

for it was a thing brought about of HaShem, that He might establish His word, 

which HaShem spoke by the hand of Ahijah the Shilonite to Jeroboam the son 

of Nebat. 16 And when all Israel saw that the king hearkened not unto them, 

the people answered the king, saying: 'What portion have we in David? neither 

have we inheritance in the son of Jesse; to your tents, O Israel; now see to thine 

own house, David.' So Israel departed unto their tents. 17 But as for the children 

of Israel that dwelt in the cities of Judah, Rehoboam reigned over them. 18 Then 

king Rehoboam sent Adoram, who was over the levy; and all Israel stoned him 

with stones, so that he died. And king Rehoboam made speed to get him up 

to his chariot, to flee to Jerusalem. 19 So Israel rebelled against the house of 

David, unto this day. 20 And it came to pass, when all Israel heard that Jeroboam 

was returned, that they sent and called him unto the congregation, and made 

him king over all Israel; there was none that followed the house of David, but 

the tribe of Judah only. 21 And when Rehoboam was come to Jerusalem, be 

assembled all the house of Judah, and the tribe of Benjamin, a hundred and 

fourscore thousand chosen men that were warriors, to fight against the house 

of Israel, to bring the kingdom back to Rehoboam the son of Solomon. 22 But 

the word of G-d came unto Shemaiah the man of G-d, saying: 23 'Speak unto 

Rehoboam the son of Solomon, king of Judah, and unto all the house of Judah 

and Benjamin, and to the rest of the people, saying: 24 Thus saith HaShem: Ye 

shall not go up, nor fight against your brethren the children of Israel; return 

every man to his house; for this thing is of Me.' So they hearkened unto the 

word of HaShem, and returned and went their way, according to the word of 

HaShem. 25 Then Jeroboam built Shechem in the hill-country of Ephraim, and 

dwelt therein; and he went out from thence, and built Penuel. 26 And Jeroboam 

said in his heart: 'Now will the kingdom return to the house of David. 27 If 

this people go up to offer sacrifices in the house of HaShem at Jerusalem, then 

will the heart of this people turn back unto their lord, even unto Rehoboam 

king of Judah; and they will kill me, and return to Rehoboam king of Judah.' 28 

Whereupon the king took counsel, and made two calves of gold; and he said 

unto them: 'Ye have gone up long enough to Jerusalem; behold thy gods, O 

Israel, which brought thee up out of the land of Egypt.' 29 And he set the one 

in Beth-el, and the other put he in Dan. 30 And this thing became a sin; for the 

people went to worship before the one, even unto Dan. 31 And he made houses 

of high places, and made priests from among all the people, that were not of 

the sons of Levi. 32 And Jeroboam ordained a feast in the eighth month, on the 

fifteenth day of the month, like unto the feast that is in Judah, and he went 

up unto the altar; so did he in Beth-el, to sacrifice unto the calves that he had 

made; and he placed in Beth-el the priests of the high places that he had made. 

33 And he went up unto the altar which he had made in Beth-el on the fifteenth 

day in the eighth month, even in the month which he had devised of his own 

heart; and he ordained a feast for the children of Israel, and went up unto the 

altar, to offer.

יךְ אֹתוֹ.  1 לִלִ מְ הַ ל, ללְ אֵאֵ רָרָ א כָל-יִיִשְׂ כֶם בָּ י שְׁ כֶם: כִּ עָם, שְׁ בְ חַ ט, וְהוּא  2וַיֵּיֵּלֶלֶךְ ררְ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ מֹעַ יָיָרָרָ י כִּשְׁ וַיְיְהִ

יִיִם.  רָרָ צְ מִ עָם, בְּ בְ ב יָיָרָרָ לֹמֹה; וַיֵּיֵּשֶׁ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ נֵנֵי הַ פְּ ח, מִ רַרַ ר בָּ שֶׁ יִיִם, אֲ רַרַ צְ מִ נּוּ בְ אוּ-לוֹ,  3עוֹדֶ רְרְ חוּ, וַיִּיִּקְ לְלְ וַיִּיִּשְׁ

עָם לֵלֵאמֹר.  בְ חַ ל-רְרְ רוּ, אֶ בְּ ל; וַיְיְדַ אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ הַ עָם, וְכָל-קְ בְ נֵוּ;  4ויבאו וַיָּיָּבֹא יָיָרָרָ ת-עֻלֵּלֵּ ה אֶ שָׁ קְ יךָ, הִ אָבִ

ךָּ.  דֶ בְ נַעַ ינוּ--וְ לֵלֵ ן עָ ר-נָתַתַ שֶׁ ד אֲ כָּבֵבֵ עֻלּוֹ הַ ה, וּמֵמֵ שָׁ קָּ יךָ הַ ת אָבִ בֹדַ עֲ ל מֵמֵ קֵקֵ ה הָ תָּתָּ ה עַ ם,  5וְאַתָּתָּ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

עָם.  כוּ, הָ י; וַיֵּיֵּלְלְ לָלָ ים--וְשׁוּבוּ אֵאֵ ה יָיָמִ לֹשָׁ כוּ-עֹד שְׁ יוּ  6לְלְ ר-הָ שֶׁ נִים אֲ זְּקֵקֵ ת-הַ עָם, אֶ בְ חַ לֶלֶךְ ררְ מֶּ וַיִּיִּוָּעַץ הַ

ר.  בָ זֶּה דָּ עָם-הַ ת-הָ יב אֶ שִׁ הָ ים, לְלְ צִ ם נוֹעָ יִךְ אַתָּתֶּ י, לֵלֵאמֹר: אֵאֵ יֹתוֹ חַ הְ יו, בִּ לֹמֹה אָבִ נֵנֵי שְׁ ת-פְּ ים אֶ דִ  7עֹמְ

יִם  רִרִ בָ ם דְּ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ בַּ ם, וְדִ נִיתָתָ ם, וַעֲ תָּתָּ דְ בַ זֶּה וַעֲ עָם הַ ד לָלָ בֶ יֶיֶה-עֶ הְ יּוֹם תִּ ם-הַ יִו ללֵאמֹר, אִ לָלָ רוּ אֵאֵ בְּ וידבר וַיְיְדַ

ים.  יָּיָּמִ ים, כָּל-הַ דִ בָ ךָ עֲ יוּ לְלְ ים--וְהָ ים  8טוֹבִ דִ יְיְלָלָ ת-הַ ץ, אֶ צֻהוּ; וַיִּיִּוָּעַ ר יְיְעָ שֶׁ נִים, אֲ זְּקֵקֵ ת הַ צַ ת-עֲ זֹב אֶ וַיַּיַּעֲ

פָנָיו.  ים, לְלְ דִ עֹמְ ר הָ שֶׁ תּוֹ, אֲ לוּ אִ ר גָּדְ שֶׁ עָם  9אֲ ת-הָ ר, אֶ בָ יב דָּ נָשִׁ ים, וְ צִ ם נוֹעָ ה אַתֶּתֶּ ם, מָ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

יִנֵוּ.  לֵלֵ יךָ עָ ן אָבִ ר-נָתַתַ שֶׁ עֹל, אֲ ן-הָ ל מִ קֵקֵ יִ, ללֵאמֹר, הָ לַלַ רוּ אֵאֵ בְּ ר דִּ שֶׁ זֶּה--אֲ ר  10הַ שֶׁ ים אֲ דִ יְיְלָלָ יו, הַ לָלָ רוּ אֵאֵ בְּ וַיְיְדַ

ל  קֵקֵ ה הָ נוּ, וְאַתָּתָּ ת-עֻלֵּלֵּ יד אֶ בִּ כְ יךָ הִ יִךָ ללֵאמֹר אָבִ לֶלֶ רוּ אֵאֵ בְּ ר דִּ שֶׁ זֶּה אֲ עָם הַ ר לָלָ תּוֹ לֵלֵאמֹר, כֹּה-תֹאמַ לוּ אִ גָּדְ

י.  נֵנֵי אָבִ תְ מָּ ה מִ בָ נִּי עָ טָ ם, קָ יהֶ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ דַ ינוּ: כֹּה תְּ לֵלֵ עָ נִי,  11מֵמֵ ד, וַאֲ יכֶם עֹל כָּבֵבֵ לֵלֵ יס עֲ מִ עְ י הֶ ה, אָבִ תָּתָּ וְעַ

ים.  בִּ רַרַ קְ עַ כֶם בָּ תְ ר אֶ יַיַסֵּסֵּ נִי, אֲ ים, וַאֲ שּׁוֹטִ כֶם בַּ תְ ר אֶ י, יִיִסַּ כֶם; אָבִ יף עַל-עֻלְּלְּ עָם  12אוֹסִ עָם וְכָל-הָ בְ וַיָּיָּבוֹ יִיָרָרָ

י.  ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ לַלַ לֶלֶךְ ללֵאמֹר, שׁוּבוּ אֵאֵ מֶּ ר הַ בֶּ ר דִּ שֶׁ י, כַּאֲ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ עָם, בַּ בְ חַ ל-רְרְ ךְ  13אֶ לֶלֶ מֶּ ן הַ וַיַּיַּעַ

צֻהוּ.  ר יְיְעָ שֶׁ נִים, אֲ זְּקֵקֵ ת הַ צַ ת-עֲ זֹב אֶ ה; וַיַּיַּעֲ שָׁ עָם, קָ ת-הָ י  14אֶ ים לֵלֵאמֹר, אָבִ דִ יְיְלָלָ ת הַ צַ ם, כַּעֲ יהֶ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ים.  בִּ רַרַ קְ עַ כֶם בָּ תְ ר אֶ יַיַסֵּסֵּ נִי, אֲ ים, וַאֲ שּׁוֹטִ כֶם בַּ תְ ר אֶ י, יִיִסַּ כֶם; אָבִ יף עַל-עֻלְּלְּ נִי אֹסִ כֶם, וַאֲ ת-עֻלְּלְּ יד אֶ בִּ כְ הִ

ר יְיְהוָה  15 בֶּ ר דִּ שֶׁ רוֹ אֲ בָ ת-דְּ ים אֶ קִ ן הָ עַ מַ ם יְיְהוָה, לְלְ עִ ה, מֵמֵ בָּ ה סִ יְיְתָתָ י-הָ עָם: כִּ ל-הָ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ע הַ מַ וְלֹא-שָׁ

ט.  ן-נְבָ עָם בֶּ בְ ל-יָיָרָרָ ילֹנִי, אֶ שִּׁ יָּיָּה הַ חִ יַיַד אֲ עָם  16בְּ בוּ הָ ם, וַיָּיָּשִׁ הֶ לֵלֵ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ע הַ מַ י לֹא-שָׁ ל, כִּ אֵאֵ רָרָ א כָּל-יִיִשְׂ וַיַּיַּרְרְ

ךָ  יתְ ה בבֵ אֵאֵ ה ררְ תָּתָּ ל, עַ אֵאֵ רָרָ יִךָ יִיִשְׂ לֶלֶ אֹהָ י לְלְ ן-יִיִשַׁ בֶ לָלָה בְּ וִד וְלֹא-נַחֲ דָ לֶלֶק בְּ נֵוּ חֵחֵ ה-לָּלָּ ר לֵלֵאמֹר מַ בָ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ת-הַ אֶ

יִו.  לָלָ אֹהָ ל, ללְ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ וִד; וַיֵּיֵּלֶלֶ עָם.  17דָּ בְ חַ ם, רְרְ יהֶ לֵלֵ לֹךְ עֲ ה--וַיִּיִּמְ יִ יִיְהוּדָ רֵרֵ עָ ים בְּ בִ יֹּשְׁ ל, הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ  18וּבְ

עָם,  בְ חַ לֶלֶךְ ררְ מֶּ ן, וַיָּיָּמֹת; וְהַ בֶ ל בּוֹ אֶ אֵאֵ רָרָ גְּמוּ כָל-יִיִשְׂ ס, וַיִּיִּרְרְ מַּ ר עַל-הַ שֶׁ ם אֲ דֹרָרָ ת-אֲ עָם, אֶ בְ חַ לֶלֶךְ ררְ מֶּ ח הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

לִָםלִָםלִַם.  נֵוּס, יִיְרוּשָׁ ה, לָלָ כָּבָ רְרְ מֶּ עֲלוֹת בַּ ץ ללַ אַמֵּמֵּ תְ זֶּה.  19הִ יּוֹם הַ ד הַ וִד, עַ ית דָּ בֵבֵ ל בְּ אֵאֵ רָרָ עוּ יִיִשְׂ מֹעַ  20וַיִּיִּפְשְׁ י כִּשְׁ וַיְיְהִ

יָיָה  ל: לֹא הָ אֵאֵ רָרָ יכוּ אֹתוֹ עַל-כָּל-יִיִשְׂ לִלִ ה, וַיַּיַּמְ דָ עֵעֵ ל-הָ אוּ אֹתוֹ אֶ רְרְ חוּ וַיִּיִּקְ לְלְ עָם, וַיִּיִּשְׁ בְ ב יָיָרָרָ ל, כִּי-שָׁ אֵאֵ רָרָ כָּל-יִיִשְׂ

דּוֹ.  בַ ה לְלְ ט-יְיְהוּדָ בֶ י שֵׁשֵׁ תִ וִד, זוּלָלָ ית-דָּ יִ בבֵ רֵרֵ יִת  21אַחֲ ת-כָּל-בֵּבֵּ ל אֶ הֵהֵ לִַם, וַיַּיַּקְ לִַםלִַם עָם, יְיְרוּשָׁ בְ חַ ויבאו וַיָּיָּבֹא רְרְ

יב  שִׁ הָ ל, ללְ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ ם-בֵּבֵּ חֵחֵם, עִ לָּלָּ הִ ה--לְלְ מָ חָ לְלְ ה מִ חוּר, עֹשֵׂשֵׂ לֶלֶף בָּ מֹנִים אֶ אָה וּשְׁ ן מֵמֵ נְיָיָמִ ט בִּ בֶ ת-שֵׁשֵׁ ה וְאֶ יְיְהוּדָ

לֹמֹה.  ן-שְׁ עָם בֶּ בְ חַ רְרְ לוּכָה, לִלִ מְּ ת-הַ ים לֵלֵאמֹר.  22אֶ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ יָיָה אִ עְ מַ ל-שְׁ ים, אֶ אֱאֱלֹהִ ר הָ בַ י דְּ אֱאֱמֹר,  23וַיְיְהִ

עָם, לֵלֵאמֹר.  ר הָ יֶיֶתֶתֶ ין; וְ נְיָיָמִ ה, וּבִ יִת יִיְהוּדָ ל-כָּל-בֵּבֵּ ה, וְאֶ ךְ יִיְהוּדָ לֶלֶ לֹמֹה מֶ ן-שְׁ עָם בֶּ בְ חַ ל-רְרְ ר  24אֶ כֹּה אָמַ

זֶּה;  ר הַ בָ דָּ יָיָה, הַ י נִהְ תִּ אִ י מֵמֵ יתוֹ--כִּ בֵבֵ ישׁ לְלְ ל, שׁוּבוּ אִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ-יִיִשְׂ יכֶם בְּ חֵחֵ ם-אֲ חֲמוּן עִ לָּלָּ עֲלוּ וְלֹא-תִ יְיְהוָה לֹא-תַתַ

ר יְיְהוָה.  בַ דְ כֶת כִּ לֶלֶ בוּ לָלָ ר יְיְהוָה, וַיָּיָּשֻׁ בַ ת-דְּ עוּ אֶ מְ הּ;  25וַיִּיִּשְׁ ב בָּ יִיִם, וַיֵּיֵּשֶׁ רַרַ פְ ר אֶ הַ כֶם בְּ ת-שְׁ עָם אֶ בְ ן יָיָרָרָ וַיִּיִּבֶ

ל.  נוּאֵאֵ ת-פְּ ן אֶ ם, וַיִּיִּבֶ שָּׁ א מִ וִד.  26וַיֵּיֵּצֵצֵ ית דָּ בֵבֵ כָה, לְלְ לָלָ מְ מַּ שׁוּב הַ ה תָּתָּ תָּתָּ בּוֹ: עַ לִלִ עָם, בְּ בְ ר יָיָרָרָ ה  27וַיֹּאמֶ לֶלֶ ם-יַיַעֲ אִ

לֶלֶךְ  עָם מֶ בְ חַ ל-רְרְ ם, אֶ דֹנֵנֵיהֶ ל-אֲ זֶּה אֶ עָם הַ ב הָ ב לֵלֵ לִַם, וְשָׁ לִַםלִַם ירוּשָׁ יִת-יִיְהוָה בִּ בֵבֵ ים בְּ חִ עֲשׂוֹת זְבָ זֶּה, לַלַ עָם הַ הָ

ה.  ךְ-יִיְהוּדָ לֶלֶ עָם מֶ בְ חַ ל-רְרְ בוּ אֶ גֻנִי, וְשָׁ רָרָ ה; וַהֲ ם,  28יְיְהוּדָ הֶ לֵלֵ ר אֲ ב; וַיֹּאמֶ י זָהָ גְלֵלֵ נֵנֵי עֶ לֶלֶךְ--וַיַּיַּעַשׂ, שְׁ מֶּ וַיִּיִּוָּעַץ הַ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ עֱעֱלוּךָ מֵמֵ ר הֶ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ יךָ יִיִשְׂ נֵּנֵּה אאֱלֹהֶ לִַםלִַםלִַם--הִ עֲלוֹת יְיְרוּשָׁ כֶם מֵמֵ ב-ללָ ד,  29רַרַ חָ אֶ ת-הָ ם אֶ וַיָּיָּשֶׂ

ן.  דָ ן בְּ ד, נָתַתַ חָ אֶ ת-הָ ל; וְאֶ יִת-אאֵ בֵבֵ ן.  30בְּ ד-דָּ ד, עַ חָ אֶ נֵנֵי הָ פְ עָם לִלִ כוּ הָ את; וַיֵּיֵּלְלְ טָּ חַ זֶּה, לְלְ ר הַ בָ דָּ י הַ  31וַיְיְהִ

וִי.  נֵנֵיִ ללֵ בְּ יוּ מִ ר לֹא-הָ שֶׁ עָם, אֲ צוֹת הָ קְ נִים מִ מוֹת; וַיַּיַּעַשׂ כֹּהֲ ית בָּ ת-בֵּבֵּ ג  32וַיַּיַּעַשׂ, אֶ עָם חָ בְ וַיַּיַּעַשׂ יָיָרָרָ

ל,  יִת-אאֵ בֵבֵ ה בְּ --כֵּכֵּן עָשָׂ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ה, וַיַּיַּעַל עַל-הַ יהוּדָ ר בִּ שֶׁ ג אֲ שׁ כֶּחָ חֹדֶ ר יוֹם לַלַ ה-עָשָׂ שָּׁ מִ חֲ ינִי בַ מִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ

ה.  ר עָשָׂ שֶׁ מוֹת אֲ בָּ נֵנֵי הַ ת-כֹּהֲ ל, אֶ יִת אאֵ בֵבֵ יד בְּ עֱעֱמִ ה; וְהֶ ר-עָשָׂ שֶׁ ים אֲ גָלִלִ עֲ חַ לָלָ זַבֵּבֵּ חַ  33לְלְ זְבֵּבֵּ מִּ וַיַּיַּעַל עַל-הַ

ג  בּוֹ; וַיַּיַּעַשׂ חָ לִּלִּ א מלבד מִ דָ ר-בָּ שֶׁ שׁ, אֲ חֹדֶ ינִי--בַּ מִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ ר יוֹם בַּ ה עָשָׂ שָּׁ מִ חֲ ל, בַּ יִת-אאֵ בֵבֵ ה בְּ ר-עָשָׂ שֶׁ אֲ

יר. טִ קְ הַ חַ לְלְ זְבֵּבֵּ מִּ ל, וַיַּיַּעַל עַל-הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ בְ לִלִ
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1 Kings 13 כִים א יג לָלָ מְ

1 And, behold, there came a man of G-d out of Judah by the word of HaShem 

unto Beth-el; and Jeroboam was standing by the altar to offer. 2 And he cried 

against the altar by the word of HaShem, and said: 'O altar, altar, thus saith 

HaShem: Behold, a son shall be born unto the house of David, Josiah by name; 

and upon thee shall he sacrifice the priests of the high places that offer upon 

thee, and men's bones shall they burn upon thee.' 3 And he gave a sign the 

same day saying: 'This is the sign which HaShem hath spoken: Behold, the 

altar shall be rent, and the ashes that are upon it shall be poured out.' 4 And 

it came to pass, when the king heard the saying of the man of G-d, which he 

cried against the altar in Beth-el, that Jeroboam put forth his hand from the 

altar, saying: 'Lay hold on him.' And his hand, which he put forth against him, 

dried up, so that he could not draw it back to him. 5 The altar also was rent, and 

the ashes poured out from the altar, according to the sign which the man of G-

d had given by the word of HaShem. 6 And the king answered and said unto 

the man of G-d: 'Entreat now the favour of HaShem thy G-d, and pray for me, 

that my hand may be restored me.' And the man of G-d entreated HaShem, and 

the king's hand was restored him, and became as it was before. 7 And the king 

said unto the man of G-d: 'Come home with me, and refresh thyself, and I will 

give thee a reward.' 8 And the man of G-d said unto the king: 'If thou wilt give 

me half thy house, I will not go in with thee, neither will I eat bread nor drink 

water in this place. 9 For it so was charged me by the word of HaShem, saying: 

Thou shalt eat no bread, nor drink water, neither return by the way that thou 

camest.' 10 So he went another way, and returned not by the way that he came 

to Beth-el. 11 Now there dwelt an old prophet in Beth-el; and one of his sons 

came and told him all the works that the man of G-d had done that day in Beth-

el, and the words which he had spoken unto the king, and they told them unto 

their father. 12 And their father said unto them: 'What way went he?' For his 

sons had seen what way the man of G-d went, that came from Judah. 13 And he 

said unto his sons: 'Saddle me the ass.' So they saddled him the ass; and he rode 

thereon. 14 And he went after the man of G-d, and found him sitting under a 

terebinth; and he said unto him: 'Art thou the man of G-d that camest from 

Judah?' And he said: 'I am.' 15 Then he said unto him: 'Come home with me, 

and eat bread.' 16 And he said: 'I may not return with thee, nor go in with thee; 

neither will I eat bread nor drink water with thee in this place. 17 For it was 

said to me by the word of HaShem: Thou shalt eat no bread nor drink water 

there, nor turn back to go by the way that thou camest.' 18 And he said unto 

him: 'I also am a prophet as thou art; and an angel spoke unto me by the word 

of HaShem, saying: Bring him back with thee into thy house, that he may eat 

bread and drink water.' — He lied unto him. — 19 So he went back with him, and 

did eat bread in his house, and drank water. 20 And it came to pass, as they sat 

at the table, that the word of HaShem came unto the prophet that brought him 

back. 21 And he cried unto the man of G-d that came from Judah, saying: 'Thus 

saith HaShem: Forasmuch as thou hast rebelled against the word of HaShem, 

and hast not kept the commandment which HaShem thy G-d commanded thee, 

22 but camest back, and hast eaten bread and drunk water in the place of which 

He said to thee: Eat no bread, and drink no water; thy carcass shall not come 

unto the sepulchre of thy fathers.' 23 And it came to pass, after he had eaten 

bread, and after he had drunk, that he saddled for him the ass, namely, for the 

prophet whom he had brought back. 24 And when he was gone, a lion met him 

by the way, and slew him; and his carcass was cast in the way, and the ass 

stood by it; the lion also stood by the carcass. 25 And, behold, men passed by, 

and saw the carcass cast in the way, and the lion standing by the carcass; and 

they came and told it in the city where the old prophet dwelt. 26 And when the 

prophet that brought him back from the way heard thereof, he said: 'It is the 

man of G-d, who rebelled against the word of HaShem; therefore HaShem hath 

delivered him unto the lion, which hath torn him, and slain him, according to 

the word of HaShem, which He spoke unto him.' 27 And he spoke to his sons, 

saying: 'Saddle me the ass.' And they saddled it. 28 And he went and found his 

carcass cast in the way, and the ass and the lion standing by the carcass; the 

lion had not eaten the carcass, nor torn the ass. 29 And the prophet took up the 

carcass of the man of G-d, and laid it upon the ass, and brought it back; and 

he came to the city of the old prophet, to lament, and to bury him. 30 And he 

laid his carcass in his own grave; and they made lamentation for him: 'Alas, 

my brother!' 31 And it came to pass, after he had buried him, that he spoke to 

his sons, saying: 'When I am dead, then bury me in the sepulchre wherein the 

man of G-d is buried; lay my bones beside his bones. 32 For the saying which 

he cried by the word of HaShem against the altar in Beth-el, and against all the 

houses of the high places which are in the cities of Samaria, shall surely come 

to pass.' 33 After this thing Jeroboam returned not from his evil way, but made 

again from among all the people priests of the high places; whosoever would, 

he consecrated him, that he might be one of the priests of the high places. 34 

And by this thing there was sin unto the house of Jeroboam, even to cut it off, 

and to destroy it from off the face of the earth.

יר.  1 טִ קְ הַ , לְלְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ד עַל-הַ עָם עֹמֵמֵ בְ יָיָרָרָ ל; וְ יִת-אאֵ ל-בֵּבֵּ ר יְיְהוָה--אֶ בַ דְ ה בִּ יהוּדָ א מִ ים, בָּ ישׁ אֱאֱלֹהִ נֵּנֵּה אִ  2וְהִ

יָּיָּהוּ  וִד, יֹאשִׁ ית-דָּ בֵבֵ ד ללְ ן נֵוֹללָ נֵּנֵּה-בבֵ ר יְיְהוָה: הִ , כֹּה אָמַ חַ זְבֵּבֵּ חַ מִ זְבֵּבֵּ ר מִ ר יְיְהוָה, וַיֹּאמֶ בַ דְ , בִּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ א עַל-הַ רָרָ וַיִּיִּקְ

יִךָ.  לֶלֶ פוּ עָ רְרְ ם יִיִשְׂ מוֹת אָדָ צְ יךָ, וְעַ לֶלֶ ים עָ רִרִ טִ קְ מַּ מוֹת הַ בָּ נֵנֵי הַ ת-כֹּהֲ יךָ אֶ לֶלֶ ח עָ זָבַ מוֹ, וְ הוּא  3שְׁ יּוֹם הַ ן בַּ נָתַתַ וְ

יִו.  לָלָ ר-עָ שֶׁ ן אֲ שֶׁ דֶּ פַּךְ הַ נִשְׁ ע, וְ רָרָ חַ נִקְ זְבֵּבֵּ מִּ נֵּנֵּה הַ ר יְיְהוָה: הִ בֶּ ר דִּ שֶׁ מּוֹפֵפֵת, אֲ י  4מֵוֹפֵפֵת, ללֵאמֹר, זֶה הַ וַיְיְהִ

ל  עַ ת-יָיָדוֹ מֵמֵ עָם אֶ בְ חֵ יִיָרָרָ לַלַ ל, וַיִּיִּשְׁ יִת-אאֵ בֵבֵ חַ בְּ זְבֵּבֵּ מִּ א עַל-הַ רָרָ ר קָ שֶׁ ים, אֲ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ ר אִ בַ ת-דְּ לֶלֶךְ אֶ מֶּ מֹעַ הַ כִשְׁ

יִו.  לָלָ הּ אֵאֵ יבָ שִׁ הֲ יו, וְלֹא יָיָכֹל לַלַ לָלָ ח עָ לַלַ ר שָׁ שֶׁ שׁ יָיָדוֹ אֲ יבַ הוּ; וַתִּ פְשֻׂ , לֵלֵאמֹר תִּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ע,  5הַ רָרָ חַ נִקְ זְבֵּבֵּ מִּ וְהַ

ר יְיְהוָה.  בַ דְ ים--בִּ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ן אִ ר נָתַתַ שֶׁ : כַּמּוֹפֵפֵת, אֲ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ן-הַ ן מִ שֶׁ דֶּ פֵפֵךְ הַ ישׁ  6וַיִּיִּשָּׁ ל-אִ ר אֶ ךְ וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ ן הַ וַיַּיַּעַ

נֵנֵיִ  ת-פְּ ים, אֶ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ ל אִ י; וַיְיְחַ לָלָ י, אֵאֵ שֹׁב יָיָדִ י, וְתָתָ דִ עֲ ל בַּ פַּלֵּלֵּ תְ יךָ וְהִ נֵנֵיִ יִיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ת-פְּ ל-נָא אֶ ים, חַ אֱאֱלֹהִ הָ

אשֹׁנָה.  רִרִ בָ י כְּ הִ יו, וַתְּ לָלָ ךְ אאֵ לֶלֶ מֶּ ב יַיַד-הַ שָׁ ה  7יְיְהוָה, וַתָּתָּ יְיְתָתָ בַּ י הַ תִּ ים, בֹּאָה-אִ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ל-אִ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ר הַ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ת.  תָּתָּ ךָ, מַ נָה לְלְ תְּ ה; וְאֶ דָ עָ ךָ, לֹא אָבֹא  8וּסְ יִתתֶ י בֵבֵ צִ ת-חֲ י אֶ ן-ללִ תֶּתֶּ ם-תִּ ךְ, אִ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ים, אֶ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ ר אִ וַיֹּאמֶ

זֶּה.  קוֹם הַ מָּ יִיִם, בַּ ה-מַּ תֶּתֶּ שְׁ חֶם וְלֹא אֶ ךְ; וְלֹא-אֹכַל לֶלֶ מָּ ר יְיְהוָה לֵלֵאמֹר, לֹא-תֹאכַל  9עִ בַ דְ י, בִּ וָּה אֹתִ י-כֵכֵן צִ כִּ

 . תָּתָּ כְ לָלָ ר הָ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ שׁוּב, בַּ יִיִם; וְלֹא תָתָ ה-מָּ תֶּתֶּ שְׁ ם, וְלֹא תִ חֶ ךְ,  10לֶלֶ רֶרֶ דֶּ ב בַּ ר; וְלֹא-שָׁ ךְ אַחֵחֵ רֶרֶ דֶ ךְ, בְּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ל.  יִת-אאֵ ל-בֵּבֵּ הּ אֶ א בָ ר בָּ שֶׁ ה  11אֲ עֲשֶׂ מַּ ת-כָּל-הַ פֶּר-לוֹ אֶ נוֹ וַיְיְסַ ל; וַיָּיָּבוֹא בְ יִת-אאֵ בֵבֵ ב בְּ ן, יֹשֵׁשֵׁ ד זָקֵקֵ חָ יא אֶ נָבִ וְ

ם.  יהֶ בִ אֲ פְּרוּם, לַלַ ךְ, וַיְיְסַ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ר אֶ בֶּ ר דִּ שֶׁ ים אֲ רִרִ בָ דְּ ת-הַ ל, אֶ יִת-אאֵ בֵבֵ יּוֹם בְּ ים הַ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ ה אִ ר-עָשָׂ שֶׁ  12אֲ

א,  ר-בָּ שֶׁ ים, אֲ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ךְ אִ לַלַ ר הָ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ ת-הַ נָיו, אֶ אוּ בָ ךְ; וַיִּיִּרְרְ לָלָ ךְ הָ רֶרֶ דֶּ י-זֶה הַ ם, אֵאֵ יהֶ בִ ם אֲ הֶ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ה.  יהוּדָ יִו.  13מִ לָלָ כַּב עָ חֲמוֹר, וַיִּיִּרְרְ שׁוּ-לוֹ הַ בְּ חֲמוֹר; וַיַּיַּחְ י, הַ שׁוּ-לִלִ בְ נָיו, חִ ל-בָּ ר, אֶ יִ  14וַיֹּאמֶ רֵרֵ ךְ, אַחֲ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ה-- יהוּדָ אתָתָ מִ ר-בָּ שֶׁ ים אֲ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ ה אִ אַתָּתָּ יו, הַ לָלָ ר אֵאֵ ה; וַיֹּאמֶ לָלָ אֵאֵ ת הָ חַ ב תָּתַּ הוּ, יֹשֵׁשֵׁ אֵאֵ צָ ים, וַיִּיִּמְ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ אִ

ר אָנִי.  ם.  15וַיֹּאמֶ חֶ ה; וֶאֱאֱכֹל, לָלָ יְיְתָתָ בָּ י הַ תִּ ךְ אִ יִו, ללֵ לָלָ ר אֵאֵ ךְ--וְלָלָבוֹא  16וַיֹּאמֶ תָּתָּ ר, לֹא אוּכַל לָלָשׁוּב אִ וַיֹּאמֶ

זֶּה.  קוֹם, הַ מָּ יִיִם, בַּ ךָ מַ תְּ ה אִ תֶּתֶּ שְׁ ם, וְלֹא-אֶ חֶ ךְ; וְלֹא-אֹכַל לֶלֶ תָּתָּ ר יְיְהוָה, לֹא-תֹאכַל  17אִ בַ דְ י, בִּ לַלַ ר אֵאֵ בָ י-דָ כִּ

הּ.  תָּתָּ בָּ כְ לַלַ ר-הָ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ כֶת, בַּ לֶלֶ שׁוּב ללָ יִיִם; לֹא-תָתָ ם מָ ה שָׁ תֶּתֶּ שְׁ ם, וְלֹא-תִ חֶ יא  18לֶלֶ נִי נָבִ ר לוֹ, גַּם-אֲ וַיֹּאמֶ

יִיִם; כִּחֵחֵשׁ,  תְּ מָ יֵיֵשְׁ ם וְ חֶ ךָ, וְיֹאכַל לֶלֶ יִתתֶ ל-בֵּבֵּ ךָ אֶ תְּ הוּ אִ בֵבֵ ר יְיְהוָה לֵלֵאמֹר הֲשִׁ בַ דְ י בִּ לַלַ ר אֵאֵ בֶּ אָךְ דִּ לְלְ כָּמוֹךָ, וּמַ

יִיִם.  19לוֹ.  תְּ מָ יתוֹ--וַיֵּיֵּשְׁ בֵבֵ חֶם בְּ תּוֹ, וַיֹּאכַל לֶלֶ ב אִ ר-יְיְהוָה,  20וַיָּיָּשָׁ בַ י, דְּ ן; וַיְיְהִ חָ לְלְ שֻּׁ ל-הַ ים אֶ בִ ם יֹשְׁ י, הֵהֵ וַיְיְהִ

יבוֹ.  ר הֱהֱשִׁ שֶׁ יא, אֲ נָּבִ ל-הַ ר יְיְהוָה:  21אֶ ה לֵלֵאמֹר, כֹּה, אָמַ יהוּדָ א מִ ר-בָּ שֶׁ ים, אֲ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ל-אִ א אֶ רָרָ וַיִּיִּקְ

יךָ.  וְּךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ר צִ שֶׁ וָה, אֲ צְ מִּ ת-הַ תָּתָּ אֶ רְרְ מַ י יְיְהוָה, וְלֹא שָׁ יִתתָ פִּ רִרִ י מָ ן, כִּ חֶם  22יַיַעַ ב, וַתֹּאכַל לֶלֶ שָׁ וַתָּתָּ

ר  בֶ ל-קֶ ךָ, אֶ תְ לָלָ בוֹא נִבְ יִיִם--לֹא-תָתָ תְּ מָ שְׁ חֶם וְאַל-תֵּתֵּ יךָ, אַל-תֹּאכַל לֶלֶ לֶלֶ ר אֵאֵ בֶּ ר דִּ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ יִיִם, בַּ תְּ מַ שְׁ וַתֵּתֵּ

יִךָ.  בֹתֶתֶ יבוֹ.  23אֲ ר הֱהֱשִׁ שֶׁ יא אֲ נָּבִ חֲמוֹר, לַלַ בָשׁ-לוֹ הַ תוֹתוֹ; וַיַּיַּחֲ י שְׁ רֵרֵ חֶם--וְאַחֲ לוֹ לֶלֶ י אָכְ רֵרֵ י, אַחֲ ךְ,  24וַיְיְהִ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ד  יֵיֵה עֹמֵמֵ אַרְרְ הּ, וְהָ לָלָ צְ ד אֶ חֲמוֹר עֹמֵמֵ ךְ, וְהַ רֶרֶ דֶּ כֶת בַּ לֶלֶ לָלָתוֹ, מֻשְׁ י נִבְ הִ הוּ; וַתְּ יתֵתֵ ךְ וַיְיְמִ רֶרֶ דֶּ יֵיֵה בַּ הוּ אַררְ אֵאֵ צָ וַיִּיִּמְ

ה.  לָלָ נְּבֵבֵ ל הַ צֶ ל  25אֵאֵ צֶ ד אאֵ יֵיֵה, עֹמֵמֵ אַרְרְ ת-הָ ךְ, וְאֶ רֶרֶ דֶּ כֶת בַּ לֶלֶ לָלָה מֻשְׁ נְּבֵבֵ ת-הַ אוּ אֶ ים, וַיִּיִּרְרְ רִרִ ים עֹבְ נָשִׁ נֵּנֵּה אֲ וְהִ

הּ.  ב בָּ ן יֹשֵׁשֵׁ זָּקֵקֵ יא הַ נָּבִ ר הַ שֶׁ יר, אֲ עִ רוּ בָ בְּ ה; וַיָּיָּבֹאוּ וַיְיְדַ לָלָ נְּבֵבֵ ךְ,  26הַ רֶרֶ דֶּ ן-הַ יבוֹ מִ ר הֱהֱשִׁ שֶׁ יא, אֲ נָּבִ ע הַ מַ וַיִּיִּשְׁ

ר  בַ דְ הוּ, כִּ תֵתֵ הוּ וַיְיְמִ רֵרֵ בְּ יֵיֵה, וַיִּיִּשְׁ נֵנֵהוּ יִיְהוָה לָלָאַררְ י יְיְהוָה; וַיִּיִּתְּ ת-פִּ ה אֶ רָרָ ר מָ שֶׁ ים הוּא, אֲ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ר אִ וַיֹּאמֶ

ר-לוֹ.  בֶּ ר דִּ שֶׁ בֹשׁוּ.  27יְיְהוָה, אֲ חֲמוֹר; וַיַּיַּחֲ ת-הַ י אֶ שׁוּ-לִלִ בְ נָיו לֵלֵאמֹר, חִ ל-בָּ ר אֶ בֵּבֵּ א  28וַיְיְדַ צָ ךְ, וַיִּיִּמְ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ה, וְלֹא  לָלָ נְּבֵבֵ ת-הַ יֵיֵה אֶ אַרְרְ לָלָה: לֹא-אָכַל הָ נְּבֵבֵ ל הַ צֶ ים אֵאֵ דִ יֵיֵה, עֹמְ אַרְרְ ךְ, וַחֲמוֹר וְהָ רֶרֶ דֶּ כֶת בַּ לֶלֶ לָלָתוֹ מֻשְׁ ת-נִבְ אֶ

חֲמוֹר.  ת-הַ ר אֶ בַ הוּ; וַיָּיָּבֹא,  29שָׁ יבֵבֵ חֲמוֹר--וַיְיְשִׁ ל-הַ הוּ אֶ ים, וַיַּיַּנִּחֵחֵ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ לַלַת אִ ת-נִבְ יא אֶ נָּבִ א הַ וַיִּיִּשָּׂ

רוֹ.  בְ קָ פֹּד, וּלְלְ סְ ן, ללִ זָּקֵקֵ יא הַ נָּבִ יר הַ ל-עִ י.  30אֶ יו, הוֹי אָחִ לָלָ פְּדוּ עָ רוֹ; וַיִּיִּסְ בְ קִ לָלָתוֹ, בְּ ת-נִבְ י,  31וַיַּיַּנַּח אֶ וַיְיְהִ

בוּר בּוֹ:  ים קָ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ר אִ שֶׁ ר אֲ בֶ קֶּ י בַּ ם אֹתִ תֶּתֶּ רְרְ בַ י וּקְ מוֹתִ נָיו לֵלֵאמֹר, בְּ ל-בָּ ר אֶ רוֹ אֹתוֹ, וַיֹּאמֶ בְ י קָ רֵרֵ אַחֲ

יִ.  מֹתָתָ צְ ת-עַ נִּיחוּ, אֶ יו, הַ מֹתָתָ צְ ל, עַ צֶ ר  32אֵאֵ שֶׁ , אֲ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ר יְיְהוָה, עַל-הַ בַ דְ א בִּ רָרָ ר קָ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ יֶיֶה הַ יֹה יִיִהְ י הָ כִּ

רוֹן.  י שֹׁמְ רֵרֵ עָ ר בְּ שֶׁ מוֹת, אֲ בָּ י הַ תֵּתֵּ ל; וְעַל כָּל-בָּ יִת-אאֵ בֵבֵ כֵּוֹ  33בְּ רְרְ דַּ עָם מִ בְ ב יָיָרָרָ זֶּה, לֹא-שָׁ ר הַ בָ דָּ ר הַ אַחַ

מוֹת.  נֵנֵי בָ י כֹּהֲ ת-יָיָדוֹ, וִיהִ לֵּלֵּא אֶ פֵפֵץ יִיְמַ חָ מוֹת--הֶ נֵנֵי בָ עָם, כֹּהֲ צוֹת הָ קְ ב וַיַּיַּעַשׂ מִ ה; וַיָּיָּשָׁ עָ רָרָ ר  34הָ בָ דָּ י בַּ וַיְיְהִ

ה. מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ל, פְּ עַ יד, מֵמֵ מִ שְׁ הַ יד, וּלְלְ חִ כְ הַ עָם; וּלְלְ בְ יִת יִיָרָרָ את בֵּבֵּ טַּ חַ זֶּה, לְלְ הַ

13



1 Kings 14 כִים א יד לָלָ מְ

1 At that time Abijah the son of Jeroboam fell sick. 2 And Jeroboam said to his 

wife: 'Arise, I pray thee, and disguise thyself, that thou be not known to be the 

wife of Jeroboam; and get thee to Shiloh; behold, there is Ahijah the prophet, 

who spoke concerning me that I should be king over this people. 3 And take 

with thee ten loaves, and biscuits, and a cruse of honey, and go to him; he will 

tell thee what shall become of the child.' 4 And Jeroboam's wife did so, and 

arose, and went to Shiloh, and came to the house of Ahijah. Now Ahijah could 

not see; for his eyes were set by reason of his age. 5 Now HaShem had said unto 

Ahijah: 'Behold, the wife of Jeroboam cometh to inquire of thee concerning 

her son; for he is sick; thus and thus shalt thou say unto her; for it will be, 

when she cometh in, that she will feign herself to be another woman.' 6 And it 

was so, when Ahijah heard the sound of her feet, as she came in at the door, 

that he said: 'Come in, thou wife of Jeroboam; why feignest thou thyself to be 

another? for I am sent to thee with heavy tidings. 7 Go, tell Jeroboam: Thus 

saith HaShem, the G-d of Israel: Forasmuch as I exalted thee from among the 

people, and made thee prince over My people Israel, 8 and rent the kingdom 

away from the house of David, and gave it thee; and yet thou hast not been 

as My servant David, who kept My commandments, and who followed Me 

with all his heart, to do that only which was right in Mine eyes; 9 but hast 

done evil above all that were before thee, and hast gone and made thee other 

gods, and molten images, to provoke Me, and hast cast Me behind thy back; 

10 therefore, behold, I will bring evil upon the house of Jeroboam, and will cut 

off from Jeroboam every man-child, and him that is shut up and him that is 

left at large in Israel, and will utterly sweep away the house of Jeroboam, as 

a man sweepeth away dung, till it be all gone. 11 Him that dieth of Jeroboam 

in the city shall the dogs eat; and him that dieth in the field shall the fowls 

of the air eat; for HaShem hath spoken it. 12 Arise thou therefore, get thee to 

thy house; and when thy feet enter into the city, the child shall die. 13 And all 

Israel shall make lamentation for him, and bury him; for he only of Jeroboam 

shall come to the grave; because in him there is found some good thing toward 

HaShem, the G-d of Israel, in the house of Jeroboam. 14 Moreover HaShem 

will raise Him up a king over Israel, who shall cut off the house of Jeroboam 

that day. But what is it even then? 15 for HaShem will smite Israel, as a reed 

is shaken in the water; and He will root up Israel out of this good land, which 

He gave to their fathers, and will scatter them beyond the River; because they 

have made their Asherim, provoking HaShem. 16 And He will give Israel up 

because of the sins of Jeroboam, which he hath sinned, and wherewith he hath 

made Israel to sin.' 17 And Jeroboam's wife arose, and departed, and came to 

Tirzah; and as she came to the threshold of the house, the child died. 18 And 

all Israel buried him, and made lamentation for him; according to the word 

of HaShem, which He spoke by the hand of His servant Ahijah the prophet. 

19 And the rest of the acts of Jeroboam, how he warred, and how he reigned, 

behold, they are written in the book of the chronicles of the kings of Israel. 

20 And the days which Jeroboam reigned were two and twenty years; and he 

slept with his fathers, and Nadab his son reigned in his stead. 21 And Rehoboam 

the son of Solomon reigned in Judah. Rehoboam was forty and one years old 

when he began to reign, and he reigned seventeen years in Jerusalem, the city 

which HaShem had chosen out of all the tribes of Israel, to put His name there; 

and his mother's name was Naamah the Ammonitess. 22 And Judah did that 

which was evil in the sight of HaShem; and they moved Him to jealousy with 

their sins which they committed, above all that their fathers had done. 23 For 

they also built them high places, and pillars, and Asherim, on every high hill, 

and under every leafy tree; 24 and there were also sodomites in the land; they 

did according to all the abominations of the nations which HaShem drove out 

before the children of Israel. 25 And it came to pass in the fifth year of king 

Rehoboam, that Shishak king of Egypt came up against Jerusalem; 26 and he 

took away the treasures of the house of HaShem, and the treasures of the king's 

house; he even took away all; and he took away all the shields of gold which 

Solomon had made. 27 And king Rehoboam made in their stead shields of brass, 

and committed them to the hands of the captains of the guard, who kept the 

door of the king's house. 28 And it was so, that as oft as the king went into the 

house of HaShem, the guard bore them, and brought them back into the guard-

chamber. 29 Now the rest of the acts of Rehoboam, and all that he did, are they 

not written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 30 And there 

was war between Rehoboam and Jeroboam continually. 31 And Rehoboam slept 

with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David; and his 

mother's name was Naamah the Ammonitess. And Abijam his son reigned in 

his stead.

עָם.  1 בְ ן-יָיָרָרָ יָּיָּה בֶ בִ לָלָה אֲ יא, חָ הִ עֵעֵת הַ עוּ,  2בָּ נִּית, וְלֹא יֵיֵדְ תַּתַּ שְׁ י נָא וְהִ תּוֹ, קוּמִ שְׁ אִ עָם לְלְ בְ ר יָיָרָרָ וַיֹּאמֶ

עָם  ךְ, עַל-הָ לֶלֶ מֶ יִ ללְ לַלַ ר עָ בֶּ יא--הוּא-דִ נָּבִ יָּיָּה הַ חִ ם אֲ נֵּנֵּה-שָׁ לֹה, הִ תְּ שִׁ כְ לַלַ עָם; וְהָ בְ ת יָיָרָרָ שֶׁ כִּי-אתי אַתְּ אֵאֵ

זֶּה.  ר.  3הַ נָּעַ יֶיֶה ללַ ה-יִּיִּהְ ךְ, מַ יִו; הוּא יִיַגִּיד לָלָ לָלָ את אֵאֵ בַשׁ--וּבָ בֻּק דְּ קְ ים, וּבַ דִ נִקֻּ ם וְ חֶ ה ללֶ רָרָ ךְ עֲשָׂ יָיָדֵדֵ תְּ בְּ חַ קַ וְלָלָ

מוּ  4 י קָ אוֹת, כִּ רְרְ יָּיָּהוּ לֹא-יָיָכֹל לִלִ חִ יָּיָּה; וַאֲ חִ ית אֲ בֹא בֵּבֵּ לֹה, וַתָּתָּ לֶלֶךְ שִׁ ם וַתֵּתֵּ קָ עָם, וַתָּתָּ בְ ת יָיָרָרָ שֶׁ עַשׂ כֵּכֵּן, אאֵ וַתַּתַּ

יִבוֹ.  שֵּׂשֵּׂ ינָיו מִ ה  5עֵעֵ י-חֹלֶלֶ נָהּ כִּ ל-בְּ ךָ אֶ מְּ עִ ר מֵמֵ בָ רֹשׁ דָּ דְ אָה לִלִ עָם בָּ בְ ת יָיָרָרָ שֶׁ נֵּנֵּה אאֵ יָּיָּהוּ, הִ חִ ל-אֲ ר אֶ וַיהוָה אָמַ

ה.  נַכֵּכֵּרָרָ תְ יא מִ בֹאָהּ, וְהִ י כְ ; וִיהִ יהָ לֶלֶ ר אאֵ בֵּבֵּ דַ זֶה, תְּ זֹה וְכָ ,  6הוּא--כָּ יהָ גְלֶלֶ ת-קוֹל רַרַ יָּיָּהוּ אֶ חִ מֹעַ אֲ י כִשְׁ וַיְיְהִ

ה.  שָׁ יִיִךְ קָ לַלַ לוּחַ אֵאֵ י, שָׁ ה, וְאָנֹכִ נַכֵּכֵּרָרָ תְ ה זֶּה, אַתְּ מִ מָּ עָם; לָלָ בְ ת יָיָרָרָ שֶׁ י אֵאֵ ר, בֹּאִ ח, וַיֹּאמֶ פֶּתַתַ אָה בַ י  7בָּ כִ לְלְ

ל  נְךָ נָגִיד, עַ תֶּתֶּ עָם; וָאֶ תּוֹךְ הָ יךָ, מִ מֹתִ רִרִ ר הֲ שֶׁ ן אֲ ל, יִיַעַ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עָם, כֹּה-אָמַ בְ יָיָרָרָ יִ ללְ רִרִ מְ אִ

ל.  אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ ר  8עַ מַ ר שָׁ שֶׁ וִד, אֲ י דָ דִּ בְ עַ יִיִיִתתָ כְּ ךְ; וְלֹא-הָ נֶהָ לָלָ תְּ וִד, וָאֶ ית דָּ בֵּבֵּ כָה מִ לָלָ מְ מַּ ת-הַ ע אֶ רַרַ קְ וָאֶ

ינָי.  עֵעֵ ר בְּ יָּיָּשָׁ ק הַ עֲשׂוֹת, רַרַ בוֹ, לַלַ בָ כָל-לְלְ י בְּ רַרַ לַלַךְ אַחֲ ר-הָ שֶׁ י וַאֲ וֺתַתַ צְ יוּ  9מִ ר-הָ שֶׁ כֹּל אֲ עֲשׂוֹת, מִ ע ללַ רַרַ וַתָּתָּ

י גַוֶּךָ.  רֵרֵ , אַחֲ תָּתָּ כְ לַלַ שְׁ י הִ נִי, וְאֹתִ יסֵסֵ עִ כְ הַ כוֹת, ללְ סֵּסֵּ ים וּמַ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ךָ אאֱלֹהִ ה-לְּלְּ עֲשֶׂ ךְ וַתַּתַּ לֶלֶ פָנֶיךָ; וַתֵּתֵּ כֵכֵן,  10לְלְ לָלָ

י  תִּ רְרְ עַ ל; וּבִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ זוּב בְּ יר, עָצוּר וְעָ קִ ין בְּ תִּ שְׁ עָם מַ בְ יָיָרָרָ י לְלְ תִּ רַרַ כְ עָם, וְהִ בְ יִת יִיָרָרָ ל-בֵּבֵּ עָה אֶ יא רָרָ בִ נְנִי מֵמֵ הִ

מּוֹ.  גָּלָלָל עַד-תֻּ עֵעֵר הַ ר יְיְבַ שֶׁ עָם, כַּאֲ בְ יִת-יִיָרָרָ יִ בבֵ רֵרֵ ת  11אַחֲ מֵּמֵּ ים, וְהַ בִ לָלָ כְּ לוּ הַ יר, יֹאכְ עִ עָם בָּ בְ יָיָרָרָ ת ללְ מֵּמֵּ הַ

ר.  בֵּבֵּ י יְיְהוָה, דִּ יִיִם: כִּ מָ שָּׁ לוּ עוֹף הַ ה, יֹאכְ דֶ שָּׂ ת  12בַּ ה, וּמֵמֵ ירָרָ עִ יִיִךְ הָ גְלַלַ בֹאָה רַרַ ךְ; בְּ יִתתֵ בֵבֵ י לְלְ כִ י, לְלְ וְאַתְּ קוּמִ

ד.  יָּיָּלֶלֶ א-בוֹ  13הַ צָ ן נִמְ ר: יַיַעַ בֶ ל-קָ עָם אֶ בְ יָיָרָרָ דּוֹ, יָיָבֹא לְלְ בַ י-זֶה לְלְ רוּ אֹתוֹ--כִּ בְ ל, וְקָ אֵאֵ רָרָ פְדוּ-לוֹ כָל-יִיִשְׂ וְסָ

עָם.  בְ יִת יִיָרָרָ בֵבֵ ל--בְּ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר טוֹב, אֶ בָ יִת  14דָּ רִרִ ר יַיַכְ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ עַל-יִיִשְׂ ים יְיְהוָה לוֹ מֶ קִ וְהֵהֵ

ה.  תָּתָּ ה, גַּם-עָ יּוֹם; וּמֶ עָם זֶה הַ בְ יִת יִיָרָרָ ת-בֵּבֵּ שׁ  15אֶ נָתַתַ יִיִם, וְ מַּ נֶה בַּ קָּ ר יָיָנוּד הַ שֶׁ ל, כַּאֲ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ כָּה יְיְהוָה אֶ וְהִ

ר עָשׂוּ  שֶׁ ן, אֲ ר: יַיַעַ נָּהָ ר לַלַ בֶ עֵעֵ ם מֵמֵ זֵזֵרָרָ ם, וְ יהֶ בוֹתֵתֵ אֲ ן ללַ ר נָתַתַ שֶׁ זֹּאת אֲ ה הַ טּוֹבָ ה הַ מָ דָ אֲ עַל הָ ל מֵמֵ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ אֶ

ת-יְיְהוָה.  ים, אֶ יסִ עִ כְ ם--מַ יהֶ רֵרֵ שֵׁשֵׁ ת-אֲ ר  16אֶ שֶׁ א, וַאֲ טָ ר חָ שֶׁ עָם, אֲ בְ ל חַטֹּאות יָיָרָרָ גְלַלַ ל--בִּ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ן, אֶ יִיִתֵּתֵּ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא, אֶ חֱחֱטִ ר  17הֶ נַּעַ יִיִת, וְהַ בַּ ף-הַ סַ אָה בְ יא בָּ ה; הִ תָתָ צָ רְרְ בֹא תִ ךְ וַתָּתָּ לֶלֶ עָם, וַתֵּתֵּ בְ ת יָיָרָרָ שֶׁ ם אֵאֵ קָ וַתָּתָּ

ת.  יא.  18מֵמֵ נָּבִ יָּיָּהוּ הַ חִ דּוֹ אֲ בְ יַיַד-עַ ר, בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר יְיְהוָה אֲ בַ דְ ל: כִּ אֵאֵ רָרָ פְּדוּ-לוֹ, כָּל-יִיִשְׂ רוּ אֹתוֹ וַיִּיִּסְ בְּ  19וַיִּיִּקְ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵיִ יִיִשְׂ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ נָּם כְּתוּבִ ךְ: הִ לָלָ ר מָ שֶׁ ם וַאֲ חַ ר נִלְלְ שֶׁ עָם, אֲ בְ יִ יִיָרָרָ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

יִו.  20 תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ ב בְּ לֹךְ נָדָ יו, וַיִּיִּמְ בֹתָתָ ם-אֲ כַּב, עִ נָה; וַיִּיִּשְׁ יִיִם שָׁ תַּתַּ ים וּשְׁ רִרִ עָם, עֶשְׂ בְ ךְ יִיָרָרָ לַלַ ר מָ שֶׁ ים אֲ יָּיָּמִ וְהַ

נָה  21 ה שָׁ רֵרֵ ע עֶשְׂ בַ כוֹ וּשְׁ לְלְ מָ עָם בְּ בְ חַ נָה רְרְ ים וְאַחַת שָׁ עִ בָּ ן-אַרְרְ ה; בֶּ יהוּדָ ךְ, בִּ לַלַ לֹמֹה, מָ ן-שְׁ עָם, בֶּ בְ חַ וּררְ

ה  מָ מּוֹ, נַעֲ ם אִ ל, וְשֵׁשֵׁ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ טֵטֵ בְ כֹּל שִׁ ם מִ מוֹ שָׁ ת-שְׁ ר יְיְהוָה לָלָשׂוּם אֶ חַ ר-בָּ שֶׁ יר אֲ עִ לִַם, הָ לִַםלִַם ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ מָ

מֹּנִית.  עַ ר  22הָ שֶׁ ם, אֲ חַטֹּאתָתָ ם, בְּ בֹתָתָ ר עָשׂוּ אֲ שֶׁ כֹּל אֲ נְאוּ אֹתוֹ, מִ יִנֵנֵיִ יִיְהוָה; וַיְיְקַ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ ה הָ וַיַּיַּעַשׂ יְיְהוּדָ

אוּ.  טָ נָן.  23חָ עֲ חַת כָּל-עֵעֵץ ררַ ה, וְתַתַ עָה גְבֹהָ ים, עַל כָּל-גִּבְ רִרִ שֵׁשֵׁ בוֹת, וַאֲ צֵּצֵּ מוֹת וּמַ ם בָּ הֶ ה לָלָ מָּ נוּ גַם-הֵהֵ וַיִּיִּבְ

ל.  24 אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ נֵנֵי בְּ פְּ יִשׁ יִיְהוָה, מִ ר הוֹרִרִ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ בֹת הַ תּוֹעֲ כֹל הַ ץ: עָשׂוּ, כְּ אָרֶרֶ יָיָה בָ שׁ, הָ דֵדֵ י  25וְגַם-קָ וַיְיְהִ

לִָםלִָםלִַם.  יִיִם, עַל-יְיְרוּשָׁ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ ק מֶ ישַׁ לָלָה שושק שִׁ עָם; עָ בְ חַ לֶלֶךְ ררְ מֶּ ית, לַלַ ישִׁ מִ חֲ נָה הַ שָּׁ רוֹת  26בַּ ת-אֹצְ ח אֶ וַיִּיִּקַּ

לֹמֹה.  ה שְׁ ר עָשָׂ שֶׁ ב, אֲ זָּהָ גִנֵּנֵּי הַ ת-כָּל-מָ ח אֶ ח; וַיִּיִּקַּ קָ כֹּל, לָלָ ת-הַ ךְ, וְאֶ לֶלֶ מֶּ ית הַ רוֹת בֵּבֵּ ת-אוֹצְ יִת-יִיְהוָה, וְאֶ בֵּבֵּ

יִת  27 חֵ בּבֵּ ים, פֶּתַתַ רִרִ שֹּׁמְ ים, הַ צִ רָרָ י הָ רֵרֵ ל-יַיַד שָׂ יד, עַ קִ פְ ת; וְהִ גִנֵּנֵּי נְחֹשֶׁ ם, מָ תָּתָּ חְ עָם תַּתַּ בְ חַ לֶלֶךְ ררְ מֶּ וַיַּיַּעַשׂ הַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ים.  28הַ צִ רָרָ א הָ ל-תָּתָּ יבוּם, אֶ ים, וֶהֱהֱשִׁ צִ רָרָ אוּם, הָ יִת יִיְהוָה--יִיִשָּׂ ךְ, בּבֵּ לֶלֶ מֶּ י-בֹא הַ דֵּדֵּ י מִ יִ  29וַיְיְהִ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ה.  כֵכֵיִ יִיְהוּדָ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ה כְתוּבִ מָּ ה: הֲלֹא-הֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ עָם, וְכָל-אֲ בְ חַ ה  30רְרְ מָ חָ לְלְ וּמִ

ים.  יָּיָּמִ עָם, כָּל-הַ בְ יִן יִיָרָרָ עָם וּבֵבֵ בְ חַ יִן-ררְ ה בבֵ יְיְתָתָ יר  31הָ עִ יו בְּ בֹתָתָ ם-אֲ ר עִ בֵבֵ יו, וַיִּיִּקָּ בֹתָתָ ם-אֲ עָם עִ בְ חַ כַּב רְרְ וַיִּיִּשְׁ

יִו. תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ יָּיָּם בְּ בִ לֹךְ אֲ מֹּנִית; וַיִּיִּמְ עַ ה הָ מָ מּוֹ, נַעֲ ם אִ וִד, וְשֵׁשֵׁ דָּ
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1 Kings 15 כִים א טו לָלָ מְ

1 Now in the eighteenth year of king Jeroboam the son of Nebat began Abijam 

to reign over Judah. 2 Three years reigned he in Jerusalem; and his mother's 

name was Maacah the daughter of Abishalom. 3 And he walked in all the sins 

of his father, which he had done before him; and his heart was not whole with 

HaShem his G-d, as the heart of David his father. 4 Nevertheless for David's 

sake did HaShem his G-d give him a lamp in Jerusalem, to set up his son after 

him, and to establish Jerusalem; 5 because David did that which was right in 

the eyes of HaShem, and turned not aside from any thing that He commanded 

him all the days of his life, save only in the matter of Uriah the Hittite. 6 Now 

there was war between Rehoboam and Jeroboam all the days of his life. 7 And 

the rest of the acts of Abijam, and all that he did, are they not written in the 

book of the chronicles of the kings of Judah? And there was war between 

Abijam and Jeroboam. 8 And Abijam slept with his fathers; and they buried 

him in the city of David; and Asa his son reigned in his stead. 9 And in the 

twentieth year of Jeroboam king of Israel began Asa to reign over Judah. 10 

And forty and one years reigned he in Jerusalem; and his mother's name was 

Maacah the daughter of Abishalom. 11 And Asa did that which was right in the 

eyes of HaShem, as did David his father. 12 And he put away the sodomites out 

of the land, and removed all the idols that his fathers had made. 13 And also 

Maacah his mother he removed from being queen, because she had made an 

abominable image for an Asherah; and Asa cut down her image, and burnt it 

at the brook Kidron. 14 But the high places were not taken away; nevertheless 

the heart of Asa was whole with HaShem all his days. 15 And he brought into 

the house of HaShem the things that his father had hallowed, and the things 

that himself had hallowed, silver, and gold, and vessels. 16 And there was war 

between Asa and Baasa king of Israel all their days. 17 And Baasa king of Israel 

went up against Judah, and built Ramah, that he might not suffer any to go out 

or come in to Asa king of Judah. 18 Then Asa took all the silver and the gold 

that were left in the treasures of the house of HaShem, and the treasures of 

the king's house, and delivered them into the hand of his servants; and king 

Asa sent them to Ben-hadad, the son of Tabrimmon, the son of Hezion, king 

of Aram, that dwelt at Damascus, saying: 19 'There is a league between me and 

thee, between my father and thy father; behold, I have sent unto thee a present 

of silver and gold; go, break thy league with Baasa king of Israel, that he may 

depart from me.' 20 And Ben-hadad hearkened unto king Asa, and sent the 

captains of his armies against the cities of Israel, and smote Ijon, and Dan, and 

Abel-beth-maacah, and all Chinneroth, with all the land of Naphtali. 21 And it 

came to pass, when Baasa heard thereof, that he left off building Ramah, and 

dwelt in Tirzah. 22 Then king Asa made a proclamation unto all Judah; none 

was exempted; and they carried away the stones of Ramah, and the timber 

thereof, wherewith Baasa had builded; and king Asa built therewith Geba of 

Benjamin, and Mizpah. 23 Now the rest of all the acts of Asa, and all his might, 

and all that he did, and the cities which he built, are they not written in the 

book of the chronicles of the kings of Judah? But in the time of his old age he 

was diseased in his feet. 24 And Asa slept with his fathers, and was buried with 

his fathers in the city of David his father; and Jehoshaphat his son reigned in 

his stead. 25 And Nadab the son of Jeroboam began to reign over Israel in the 

second year of Asa king of Judah, and he reigned over Israel two years. 26 And 

he did that which was evil in the sight of HaShem, and walked in the way of his 

father, and in his sin wherewith he made Israel to sin. 27 And Baasa the son of 

Ahijah, of the house of Issachar, conspired against him; and Baasa smote him 

at Gibbethon, which belonged to the Philistines; for Nadab and all Israel were 

laying siege to Gibbethon. 28 Even in the third year of Asa king of Judah did 

Baasa slay him, and reigned in his stead. 29 And it came to pass that, as soon 

as he was king, he smote all the house of Jeroboam; he left not to Jeroboam 

any that breathed, until he had destroyed him; according unto the saying of 

HaShem, which He spoke by the hand of His servant Ahijah the Shilonite; 30 

for the sins of Jeroboam which he sinned, and wherewith he made Israel to 

sin; because of his provocation wherewith he provoked HaShem, the G-d of 

Israel. 31 Now the rest of the acts of Nadab and all that he did, are they not 

written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 32 And there was 

war between Asa and Baasa king of Israel all their days. 33 In the third year 

of Asa king of Judah began Baasa the son of Ahijah to reign over all Israel in 

Tirzah, and reigned twenty and four years. 34 And he did that which was evil 

in the sight of HaShem, and walked in the way of Jeroboam, and in his sin 

wherewith he made Israel to sin.

ה.  1 יָּיָּם, עַל-יְיְהוּדָ בִ ךְ אֲ לַלַ ט, מָ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ ךְ יִיָרָרָ לֶלֶ מֶּ ה, ללַ רֵרֵ מֹנֶה עֶשְׂ נַת שְׁ שְׁ ךְ  2וּבִ לַלַ נִים, מָ לֹשׁ שָׁ שָׁ

לוֹם.  ישָׁ בִ ת-אֲ כָה בַּ עֲ מּוֹ, מַ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ יָיָה  3בִּ פָנָיו; וְלֹא-הָ ה לְלְ ר-עָשָׂ שֶׁ יו אֲ כָל-חַטֹּאות אָבִ ךְ, בְּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

יו.  וִד אָבִ ב דָּ בַ יו, כִּלְלְ ם-יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ לֵלֵם עִ בוֹ שָׁ בָ לִָםלִָםלִַם,  4לְלְ ירוּשָׁ יו לוֹ נִיר בִּ ן יִיְהוָה אֱאֱלֹהָ וִד, נָתַתַ ן דָּ עַ מַ י לְלְ כִּ

לִָםלִָםלִַם.  ת-יְיְרוּשָׁ יד אֶ מִ עֲ הַ יִו, וּללְ רָרָ נוֹ אַחֲ ת-בְּ ים אֶ קִ הָ ר  5לְלְ יִנֵנֵיִ יִיְהוָה; וְלֹא-סָ עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ ת-הַ וִד אֶ ה דָ ר עָשָׂ שֶׁ אֲ

י.  תִּ חִ יָּיָּה הַ ר אוּרִרִ בַ דְ ק, בִּ יָּיָּיִו--ררַ י חַ וָּהוּ, כֹּל יְיְמֵמֵ ר-צִ שֶׁ כֹּל אֲ עָם,  6מִ בְ יִן יִיָרָרָ עָם וּבֵבֵ בְ חַ יִן-ררְ ה בבֵ יְיְתָתָ ה הָ מָ חָ לְלְ וּמִ

יָּיָּיִו.  י חַ כֵכֵיִ  7כָּל-יְיְמֵמֵ לְלְ מַ ים, לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ ה--הֲלוֹא-הֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ יָּיָּם, וְכָל-אֲ בִ י אֲ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

עָם.  בְ יִן יִיָרָרָ יָּיָּם, וּבבֵ בִ ין אֲ ה בּבֵּ יְיְתָתָ ה הָ מָ חָ לְלְ ה; וּמִ וִד;  8יְיְהוּדָ יר דָּ עִ רוּ אֹתוֹ בְּ בְּ יו, וַיִּיִּקְ בֹתָתָ ם-אֲ יָּיָּם עִ בִ כַּב אֲ וַיִּיִּשְׁ

יִו.  תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ א בְ לֹךְ אָסָ ה.  9וַיִּיִּמְ ךְ יִיְהוּדָ לֶלֶ א, מֶ לַלַךְ אָסָ ל, מָ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ עָם מֶ בְ יָיָרָרָ יִם, ללְ רִרִ נַת עֶשְׂ שְׁ  10וּבִ

לוֹם.  ישָׁ בִ ת-אֲ כָה בַּ עֲ מּוֹ, מַ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ים וְאַחַת שָׁ עִ בָּ יִנֵנֵיִ  11וְאַרְרְ עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ א הַ וַיַּיַּעַשׂ אָסָ

יו.  וִד, אָבִ דָ יִו.  12יְיְהוָה, כְּ בֹתָתָ ר עָשׂוּ, אֲ שֶׁ ים, אֲ גִּלֻּלִלִ ת-כָּל-הַ ר, אֶ ץ; וַיָּיָּסַ אָרֶרֶ ן-הָ ים, מִ שִׁ דֵדֵ קְּ ר הַ בֵבֵ  13וַיַּיַּעֲ

הּ,  תָּתָּ צְ לַלַ פְ ת-מִ א אֶ רֹת אָסָ ה; וַיִּיִּכְ רָרָ שֵׁשֵׁ אֲ ת, לָלָ צֶ לֶלֶ פְ ה מִ תָתָ ר-עָשְׂ שֶׁ ה, אֲ ירָרָ גְּבִ הָ מִ רֶרֶ מּוֹ, וַיְיְסִ כָה אִ עֲ ת-מַ גַם אֶ וְ

רוֹן.  דְ ל קִ נַחַ רֹף בְּ יו.  14וַיִּיִּשְׂ ם-יְיְהוָה--כָּל-יָיָמָ לֵלֵם עִ יָיָה שָׁ א, הָ ב-אָסָ בַ קֵ ללְ רוּ; רַרַ מוֹת, לֹא-סָ בָּ א  15וְהַ וַיָּיָּבֵבֵ

יִם.  ב, וְכֵכֵלִלִ זָהָ ף וְ יִת יִיְהוָה, כֶּסֶ יִ בּבֵּ שֵׁשֵׁ דְ יו, וקדשו וְקָ י אָבִ שֵׁשֵׁ דְ ת-קָ א  16אֶ שָׁ עְ ין בַּ א, וּבֵבֵ ין אָסָ ה בּבֵּ יְיְתָתָ ה הָ מָ חָ לְלְ וּמִ

ם.  יהֶ ל--כָּל-יְיְמֵמֵ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יִיִשְׂ ת  17מֶ י, תֵּתֵּ תִּ לְלְ בִ ה--לְלְ מָ רָרָ ת-הָ ן אֶ ה, וַיִּיִּבֶ ל עַל-יְיְהוּדָ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יִיִשְׂ א מֶ שָׁ עְ וַיַּיַּעַל בַּ

ה.  ךְ יִיְהוּדָ לֶלֶ א, מֶ אָסָ א, לְלְ א וָבָ יִת-יִיְהוָה,  18יֹצֵצֵ רוֹת בֵּבֵּ אוֹצְ ים בְּ רִרִ נּוֹתָתָ ב הַ זָּהָ ף וְהַ כֶּסֶ ת-כָּל-הַ א אֶ ח אָסָ וַיִּיִּקַּ

מֹּן  רִרִ בְ ן-טַ ד בֶּ דַ ן-הֲ ל-בֶּ א, אֶ לֶלֶךְ אָסָ מֶּ חֵחֵם הַ לָלָ יו; וַיִּיִּשְׁ דָ בָ יַיַד-עֲ נֵנֵם, בְּ ךְ, וַיִּיִּתְּ לֶלֶ מֶּ ית מלך הַ רוֹת בֵּבֵּ ת-אוֹצְ וְאֶ

ק, לֵלֵאמֹר.  שֶׂ מֶּ דַ ב בְּ יֹּשֵׁשֵׁ ם, הַ רָרָ לֶלֶךְ אֲ זְיוֹן מֶ ן-חֶ ךָ  19בֶּ י לְלְ תִּ חְ לַלַ נֵּנֵּה שָׁ יךָ; הִ ין אָבִ י וּבֵבֵ ין אָבִ ינֶךָ, בֵּבֵּ ינִי וּבֵבֵ יִת בּבֵּ רִרִ בְּ

יִ.  לָלָ עָ לֶלֶה מֵמֵ יַיַעֲ ל, וְ אֵאֵ רָרָ ךְ-יִיִשְׂ לֶלֶ א מֶ שָׁ עְ ת-בַּ ךָ אֶ יתְ רִרִ ת-בְּ ה אֶ פֵפֵרָרָ ךְ הָ ב--לֵלֵ זָהָ ף וְ ד, כֶּסֶ ד  20שֹׁחַ דַ ן-הֲ ע בֶּ מַ וַיִּיִּשְׁ

ל  ת אָבבֵ ן, וְאֵאֵ ת-דָּ יּוֹן וְאֶ ת-עִ ל, וַיַּיַּךְ אֶ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ ר-לוֹ עַל-עָ שֶׁ ים אֲ יָיָלִלִ חֲ י הַ רֵרֵ ת-שָׂ ח אֶ לַלַ א, וַיִּיִּשְׁ לֶלֶךְ אָסָ מֶּ ל-הַ אֶ

יִ.  לִלִ תָּתָּ ץ נַפְ רֶרֶ ל, כָּל-אֶ נְרוֹת, עַ ת, כָּל-כִּ כָה; וְאֵאֵ עֲ ית-מַ ה;  21בֵּבֵּ מָ רָרָ ת-הָ נוֹת אֶ בְּ ל, מִ דַּ א, וַיֶּיֶּחְ שָׁ עְ מֹעַ בַּ י, כִּשְׁ וַיְיְהִ

ה.  צָ רְרְ תִ ב, בְּ ,  22וַיֵּיֵּשֶׁ יהָ צֶ ת-עֵעֵ ה וְאֶ מָ רָרָ נֵנֵי הָ ת-אַבְ אוּ אֶ י, וַיִּיִּשְׂ ין נָקִ ה, אֵאֵ ת-כָּל-יְיְהוּדָ יעַ אֶ מִ שְׁ א הִ לֶלֶךְ אָסָ מֶּ וְהַ

פָּה.  צְ מִּ ת-הַ ן וְאֶ נְיָיָמִ ע בִּ ת-גֶּבַ א, אֶ לֶלֶךְ אָסָ מֶּ ם הַ ן בָּ א; וַיִּיִּבֶ שָׁ עְ נָה בַּ ר בָּ שֶׁ א  23אֲ י-אָסָ רֵרֵ בְ ר כָּל-דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

יִ  כֵכֵ לְלְ מַ ים, לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים עַל-סֵסֵ ה כְתוּבִ מָּ נָה--הֲלֹא-הֵהֵ ר בָּ שֶׁ ים אֲ רִרִ עָ ה, וְהֶ ר עָשָׂ שֶׁ תוֹ וְכָל-אֲ וְכָל-גְּבוּרָרָ

יִו.  גְלָלָ ת-רַרַ לָלָה אֶ נָתוֹ, חָ עֵעֵת זִקְ קֵ ללְ ה; רַרַ יר  24יְיְהוּדָ עִ יו, בְּ בֹתָתָ ם-אֲ ר עִ בֵבֵ יו, וַיִּיִּקָּ בֹתָתָ ם-אֲ א, עִ כַּב אָסָ וַיִּיִּשְׁ

יִו.  תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ פָט בְּ לֹךְ יְיְהוֹשָׁ יו; וַיִּיִּמְ וִד אָבִ א  25דָּ אָסָ יִיִם, ללְ תַּתַּ נַת שְׁ שְׁ ל, בִּ אֵאֵ רָרָ ךְ עַל-יִיִשְׂ לַלַ עָם, מָ בְ ן-יָיָרָרָ ב בֶּ נָדָ וְ

יִיִם.  נָתָתָ ל, שְׁ אֵאֵ רָרָ לֹךְ עַל-יִיִשְׂ ה; וַיִּיִּמְ ךְ יִיְהוּדָ לֶלֶ אתוֹ,  26מֶ טָּ חַ יו, וּבְ ךְ אָבִ רֶרֶ דֶ ךְ, בְּ יִנֵנֵיִ יִיְהוָה; וַיֵּיֵּלֶלֶ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ וַיַּיַּעַשׂ הָ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא אֶ חֱחֱטִ ר הֶ שֶׁ תוֹן  27אֲ גִבְּ א, בְּ שָׁ עְ שכָר, וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ בַ יִת יִיִשָּׂ בֵבֵ יָּיָּה, ללְ חִ ן-אֲ א בֶ שָׁ עְ יו בַּ לָלָ שֹׁר עָ וַיִּיִּקְ

תוֹן.  ים, עַל-גִּבְּ רִרִ ל, צָ אֵאֵ רָרָ ב, וְכָל-יִיִשְׂ נָדָ ים; וְ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ר לַלַ שֶׁ א  28אֲ אָסָ לֹשׁ, לְלְ נַת שָׁ שְׁ א--בִּ שָׁ עְ הוּ בַ תֵתֵ וַיְיְמִ

יִו.  תָּתָּ חְ לֹךְ, תַּתַּ ה; וַיִּיִּמְ ךְ יִיְהוּדָ לֶלֶ ה  29מֶ מָ יר כָּל-נְשָׁ אִ שְׁ עָם--לֹא-הִ בְ יִת יִיָרָרָ ת-כָּל-בֵּבֵּ כָּה אֶ כוֹ, הִ לְלְ מָ י כְ וַיְיְהִ

ילֹנִי.  שִּׁ יָּיָּה הַ חִ דּוֹ אֲ בְ יַיַד-עַ ר, בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר יְיְהוָה--אֲ בַ דְ דוֹ: כִּ מִ שְׁ עָם, עַד-הִ בְ יָיָרָרָ עָם  30לְלְ בְ עַל-חַטֹּאות יָיָרָרָ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יס, אֶ עִ כְ ר הִ שֶׁ סוֹ--אֲ כַעְ ל: בְּ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא אֶ חֱחֱטִ ר הֶ שֶׁ א, וַאֲ טָ ר חָ שֶׁ יִ  31אֲ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵיִ יִיִשְׂ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ ה: הֲלֹא-הֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ ב, וְכָל-אֲ ה  32נָדָ יְיְתָתָ ה הָ מָ חָ לְלְ וּמִ

ם.  יהֶ ל--כָּל-יְיְמֵמֵ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יִיִשְׂ א מֶ שָׁ עְ ין בַּ א, וּבֵבֵ ין אָסָ א  33בֵּבֵּ שָׁ עְ ךְ בַּ לַלַ ה--מָ ךְ יִיְהוּדָ לֶלֶ א מֶ אָסָ לֹשׁ, לְלְ נַת שָׁ שְׁ בִּ

נָה.  ע, שָׁ בַּ ים וְאַרְרְ רִרִ ה, עֶשְׂ צָ רְרְ תִ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ יָּיָּה עַל-כָּל-יִיִשְׂ חִ ן-אֲ ךְ  34בֶ רֶרֶ דֶ ךְ, בְּ יִנֵנֵיִ יִיְהוָה; וַיֵּיֵּלֶלֶ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ וַיַּיַּעַשׂ הָ

ל. אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא אֶ חֱחֱטִ ר הֶ שֶׁ אתוֹ, אֲ טָּ חַ עָם, וּבְ בְ יָיָרָרָ
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1 Kings 16 כִים א טז לָלָ מְ

1 And the word of HaShem came to Jehu the son of Hanani against Baasa, 

saying: 2 'Forasmuch as I exalted thee out of the dust, and made thee prince 

over My people Israel; and thou hast walked in the way of Jeroboam, and hast 

made My people Israel to sin, to provoke Me with their sins; 3 behold, I will 

utterly sweep away Baasa and his house; and I will make thy house like the 

house of Jeroboam the son of Nebat. 4 Him that dieth of Baasa in the city shall 

the dogs eat; and him that dieth of his in the field shall the fowls of the air eat.' 

5 Now the rest of the acts of Baasa, and what he did, and his might, are they 

not written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 6 And Baasa 

slept with his fathers, and was buried in Tirzah; and Elah his son reigned in 

his stead. 7 And moreover by the hand of the prophet Jehu the son of Hanani 

came the word of HaShem against Baasa, and against his house, both because 

of all the evil that he did in the sight of HaShem, to provoke Him with the 

work of his hands, in being like the house of Jeroboam, and because he smote 

him. 8 In the twenty and sixth year of Asa king of Judah began Elah the son of 

Baasa to reign over Israel in Tirzah, and reigned two years. 9 And his servant 

Zimri, captain of half his chariots, conspired against him; now he was in Tirzah, 

drinking himself drunk in the house of Arza, who was over the household in 

Tirzah; 10 and Zimri went in and smote him, and killed him, in the twenty and 

seventh year of Asa king of Judah, and reigned in his stead. 11 And it came to 

pass, when he began to reign, as soon as he sat on his throne, that he smote all 

the house of Baasa; he left him not a single man-child, neither of his kinsfolks, 

nor of his friends. 12 Thus did Zimri destroy all the house of Baasa, according 

to the word of HaShem, which He spoke against Baasa by Jehu the prophet, 

13 for all the sins of Baasa, and the sins of Elah his son, which they sinned, 

and wherewith they made Israel to sin, to provoke HaShem, the G-d of Israel, 

with their vanities. 14 Now the rest of the acts of Elah, and all that he did, are 

they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 15 In the 

twenty and seventh year of Asa king of Judah did Zimri reign seven days in 

Tirzah. Now the people were encamped against Gibbethon, which belonged to 

the Philistines. 16 And the people that were encamped heard say: 'Zimri hath 

conspired, and hath also smitten the king'; wherefore all Israel made Omri, the 

captain of the host, king over Israel that day in the camp. 17 And Omri went 

up from Gibbethon, and all Israel with him, and they besieged Tirzah. 18 And 

it came to pass, when Zimri saw that the city was taken, that he went into the 

castle of the king's house, and burnt the king's house over him with fire, and 

died; 19 for his sins which he sinned in doing that which was evil in the sight 

of HaShem, in walking in the way of Jeroboam, and in his sin which he did, 

to make Israel to sin. 20 Now the rest of the acts of Zimri, and his treason that 

he wrought, are they not written in the book of the chronicles of the kings 

of Israel? 21 Then were the people of Israel divided into two parts: half of the 

people followed Tibni the son of Ginath, to make him king; and half followed 

Omri. 22 But the people that followed Omri prevailed against the people that 

followed Tibni the son of Ginath; so Tibni died, and Omri reigned. 23 In the 

thirty and first year of Asa king of Judah began Omri to reign over Israel, and 

reigned twelve years; six years reigned he in Tirzah. 24 And he bought the hill 

Samaria of Shemer for two talents of silver; and he built on the hill, and called 

the name of the city which he built, after the name of Shemer, the owner of 

the hill, Samaria. 25 And Omri did that which was evil in the sight of HaShem, 

and dealt wickedly above all that were before him. 26 For he walked in all the 

way of Jeroboam the son of Nebat, and in his sins wherewith he made Israel 

to sin, to provoke HaShem, the G-d of Israel, with their vanities. 27 Now the 

rest of the acts of Omri which he did, and his might that he showed, are they 

not written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 28 And Omri 

slept with his fathers, and was buried in Samaria; and Ahab his son reigned 

in his stead. 29 And in the thirty and eighth year of Asa king of Judah began 

Ahab the son of Omri to reign over Israel; and Ahab the son of Omri reigned 

over Israel in Samaria twenty and two years. 30 And Ahab the son of Omri did 

that which was evil in the sight of HaShem above all that were before him. 

31 And it came to pass, as if it had been a light thing for him to walk in the 

sins of Jeroboam the son of Nebat, that he took to wife Jezebel the daughter of 

Ethbaal king of the Zidonians, and went and served Baal, and worshipped him. 

32 And he reared up an altar for Baal in the house of Baal, which he had built 

in Samaria. 33 And Ahab made the Asherah; and Ahab did yet more to provoke 

HaShem, the G-d of Israel, than all the kings of Israel that were before him. 

34 In his days did Hiel the Bethelite build Jericho; with Abiram his first-born 

he laid the foundation thereof, and with his youngest son Segub he set up the 

gates thereof; according to the word of HaShem, which He spoke by the hand 

of Joshua the son of Nun.

א לֵלֵאמֹר.  1 שָׁ עְ נָנִי, עַל-בַּ ן-חֲ ל-יֵיֵהוּא בֶ ר-יְיְהוָה אֶ בַ י דְ נְךָ  2וַיְיְהִ תֶּתֶּ פָר, וָאֶ עָ ן-הֶ יךָ מִ ימֹתִ רִרִ ר הֲ שֶׁ ן, אֲ יַיַעַ

ם.  חַטֹּאתָתָ נִי, בְּ יסֵסֵ עִ כְ הַ ל, ללְ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ ת-עַ א אֶ טִ חֲ עָם, וַתַּתַּ בְ ךְ יִיָרָרָ רֶרֶ דֶ ךְ בְּ לֶלֶ ל; וַתֵּתֵּ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ  3נָגִיד, עַל עַ

ט.  ן-נְבָ עָם בֶּ בְ יִת, יִיָרָרָ בֵבֵ ךָ, כְּ יתְ ת-בֵּבֵּ י, אֶ תִּ נָתַתַ יתוֹ; וְ יִ בבֵ רֵרֵ א, וְאַחֲ שָׁ עְ י בַ רֵרֵ יר אַחֲ עִ בְ נְנִי מַ א  4הִ שָׁ עְ בַ ת ללְ מֵּמֵּ הַ

יִיִם.  מָ שָּׁ לוּ עוֹף הַ ה, יֹאכְ דֶ שָּׂ ת לוֹ בַּ מֵּמֵּ ים; וְהַ בִ לָלָ כְּ לוּ הַ יר, יֹאכְ עִ ה,  5בָּ ר עָשָׂ שֶׁ א וַאֲ שָׁ עְ י בַ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵיִ יִיִשְׂ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ תוֹ: הֲלֹא-הֵהֵ יִו,  6וּגְבוּרָרָ בֹתָתָ ם-אֲ א עִ שָׁ עְ כַּב בַּ וַיִּיִּשְׁ

יִו.  תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ לָלָה בְ לֹךְ אֵאֵ ה; וַיִּיִּמְ צָ רְרְ תִ ר בְּ בֵבֵ א  7וַיִּיִּקָּ שָׁ עְ ל-בַּ יָיָה אֶ ר-יְיְהוָה הָ בַ יא, דְּ נָּבִ נָנִי הַ ן-חֲ יַיַד-יִיֵהוּא בֶ גַם בְּ וְ

ל  עָם; וְעַ בְ יִת יִיָרָרָ בֵבֵ יוֹת, כְּ הְ יו, לִלִ ה יִיָדָ עֲשֵׂשֵׂ מַ יסוֹ בְּ עִ כְ הַ יִנֵנֵיִ יִיְהוָה לְלְ עֵעֵ ה בְּ ר-עָשָׂ שֶׁ עָה אֲ רָרָ יתוֹ וְעַל כָּל-הָ ל-בֵּבֵּ וְאֶ

כָּה, אֹתוֹ.  ר-הִ שֶׁ ל,  8אֲ אֵאֵ רָרָ א עַל-יִיִשְׂ שָׁ עְ ן-בַּ לָלָה בֶ ךְ אאֵ לַלַ ה: מָ ךְ יִיְהוּדָ לֶלֶ א מֶ אָסָ נָה, לְלְ שׁ שָׁ ים וָשֵׁשֵׁ רִרִ נַת עֶשְׂ שְׁ בִּ

יִיִם.  נָתָתָ ה--שְׁ צָ רְרְ תִ יִת  9בְּ כּוֹר, בֵּבֵּ ה שִׁ ה, שֹׁתֶתֶ צָ רְרְ תִ כֶב; וְהוּא בְ רָרָ ית הָ צִ חֲ ר מַ י, שַׂ רִרִ דּוֹ זִמְ בְ יו עַ לָלָ שֹׁר עָ וַיִּיִּקְ

ה.  צָ רְרְ תִ יִיִת בְּ בַּ ר עַל-הַ שֶׁ א, אֲ צָ ךְ  10אַררְ לֶלֶ א מֶ אָסָ ע, לְלְ בַ ים וָשֶׁ רִרִ נַת עֶשְׂ שְׁ הוּ, בִּ יתֵתֵ י, וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ וַיְיְמִ רִרִ וַיָּיָּבֹא זִמְ

יִו.  תָּתָּ חְ לֹךְ, תַּתַּ ה; וַיִּיִּמְ יר  11יְיְהוּדָ אִ שְׁ א--לֹא-הִ שָׁ עְ ית בַּ ת-כָּל-בֵּבֵּ כָּה אֶ אוֹ, הִ תּוֹ עַל-כִּסְ בְ שִׁ כוֹ כְּ לְלְ מָ י בְ וַיְיְהִ

הוּ.  עֵעֵ יו, וְרֵרֵ לָלָ גֹאֲ יר; וְ קִ ין בְּ תִּ שְׁ ר  12לוֹ, מַ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר יְיְהוָה אֲ בַ דְ א, כִּ שָׁ עְ ית בַּ ת כָּל-בֵּבֵּ יִ, אאֵ רִרִ ד זִמְ מֵמֵ וַיַּיַּשְׁ

יא.  נָּבִ יַיַד יִיֵהוּא הַ א, בְּ שָׁ עְ ל-בַּ ר  13אֶ שֶׁ אוּ, וַאֲ טְ ר חָ שֶׁ נוֹ--אֲ לָלָה בְ א, וְחַטֹּאות אֵאֵ שָׁ עְ ל כָּל-חַטֹּאות בַּ אֶ

ם.  יהֶ לֵלֵ בְ הַ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יס אֶ עִ כְ הַ ל, ללְ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יאוּ אֶ חֱחֱטִ ר  14הֶ שֶׁ ה, וְכָל-אֲ לָלָ יִ אאֵ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵיִ יִיִשְׂ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ ה: הֲלוֹא-הֵהֵ נָה,  15עָשָׂ ע שָׁ בַ ים וָשֶׁ רִרִ נַת עֶשְׂ שְׁ בִּ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ פְּ ר לַלַ שֶׁ תוֹן אֲ עָם חֹנִים, עַל-גִּבְּ ה; וְהָ צָ רְרְ תִ ים, בְּ ת יָיָמִ עַ בְ י שִׁ רִרִ ךְ זִמְ לַלַ ה, מָ ךְ יִיְהוּדָ לֶלֶ א מֶ אָסָ  16לְלְ

א  בָ ר-צָ י שַׂ רִרִ מְ ת-עָ ל אֶ אֵאֵ רָרָ כוּ כָל-יִיִשְׂ לִלִ ךְ; וַיַּיַּמְ לֶלֶ מֶּ ת-הַ כָּה אֶ גַם הִ י, וְ רִרִ ר זִמְ שַׁ חֹנִים לֵלֵאמֹר, קָ עָם, הַ ע הָ מַ וַיִּיִּשְׁ

נֶה.  חֲ מַּ הוּא--בַּ יּוֹם הַ ל, בַּ אֵאֵ רָרָ ה.  17עַל-יִיִשְׂ צָ רְרְ תוֹן; וַיָּיָּצֻרוּ, עַל-תִּ גִּבְּ מּוֹ, מִ ל עִ אֵאֵ רָרָ י וְכָל-יִיִשְׂ רִרִ מְ לֶלֶה עָ  18וַיַּיַּעֲ

שׁ,  אֵאֵ לֶלֶךְ בָּ ית-מֶ ת-בֵּבֵּ יו אֶ לָלָ רֹף עָ ךְ; וַיִּיִּשְׂ לֶלֶ מֶּ ית-הַ מֵוֹן בּבֵּ ל-אַרְרְ יר, וַיָּיָּבֹא, אֶ עִ ה הָ דָ כְּ י-נִלְלְ י, כִּ רִרִ אוֹת זִמְ י כִּרְרְ וַיְיְהִ

ר  19וַיָּיָּמֹת.  שֶׁ אתוֹ אֲ טָּ חַ עָם, וּבְ בְ ךְ יִיָרָרָ רֶרֶ דֶ כֶת, בְּ לֶלֶ יִנֵנֵיִ יִיְהוָה--לָלָ עֵעֵ ע בְּ רַרַ עֲשׂוֹת הָ א, לַלַ טָ ר חָ שֶׁ יו אֲ עַל-חַטֹּאתָתָ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא אֶ טִ חֲ הַ ה, לְלְ פֶר  20עָשָׂ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ ר: הֲלֹא-הֵהֵ שָׁ ר קָ שֶׁ רוֹ אֲ שְׁ י, וְקִ רִרִ י זִמְ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵיִ יִיִשְׂ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ ן-גִּינַת,  21דִּ נִי בֶ בְ י תִ רֵרֵ יָיָה אַחֲ עָם הָ י הָ צִ י: חֲ צִ חֵחֵ ל, ללַ אֵאֵ רָרָ עָם יִיִשְׂ לֵלֵק הָ אָזֵ יִיֵחָ

יִ.  רִרִ מְ י עָ רֵרֵ י, אַחֲ צִ חֲ יכוֹ, וְהַ לִלִ מְ הַ נִי  22לְלְ בְ י תִּ רֵרֵ ר אַחֲ שֶׁ עָם, אֲ ת-הָ י, אֶ רִרִ מְ י עָ רֵרֵ ר אַחֲ שֶׁ עָם, אֲ וַיֶּיֶּחֱחֱזַק הָ

יִ.  רִרִ מְ לֹךְ עָ נִי, וַיִּיִּמְ בְ ת תִּ ן-גִּינַת; וַיָּיָּמָ יִ  23בֶ רִרִ מְ ךְ עָ לַלַ ה, מָ ךְ יִיְהוּדָ לֶלֶ א מֶ אָסָ נָה, לְלְ ים וְאַחַת שָׁ לֹשִׁ נַת שְׁ שְׁ בִּ

נִים.  שׁ-שָׁ לַלַךְ שׁשֵׁ ה, מָ צָ רְרְ תִ נָה; בְּ ה שָׁ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ ל, שְׁ אֵאֵ רָרָ ר-- 24עַל-יִיִשְׂ מֶ ת שֶׁ אֶ רוֹן, מֵמֵ ר שֹׁמְ הָ ת-הָ ן אֶ וַיִּיִּקֶ

רוֹן.  ר שֹׁמְ הָ דֹנֵנֵי הָ ר אֲ מֶ ם-שֶׁ נָה, עַל שֶׁ ר בָּ שֶׁ יר אֲ עִ ם הָ ת-שֵׁשֵׁ א אֶ רָרָ ר, וַיִּיִּקְ הָ ת-הָ ן, אֶ ף; וַיִּיִּבֶ יִיִם כָּסֶ רַרַ כְּ כִ בְּ

פָנָיו.  25 ר לְלְ שֶׁ כֹּל אֲ ע, מִ יִנֵנֵיִ יִיְהוָה; וַיָּיָּרַרַ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ י הָ רִרִ מְ ה עָ ט,  26וַיַּיַּעֲשֶׂ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ ךְ יִיָרָרָ רֶרֶ כָל-דֶּ ךְ, בְּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ם.  יהֶ לֵלֵ בְ הַ ל--בְּ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יס, אֶ עִ כְ הַ ל: ללְ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא אֶ חֱחֱטִ ר הֶ שֶׁ אתוֹ, אֲ טָּ חַ  27ובחטאתיו וּבְ

ים-- יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ ה: הֲלֹא-הֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ תוֹ אֲ ה, וּגְבוּרָרָ ר עָשָׂ שֶׁ י אֲ רִרִ מְ י עָ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵיִ יִיִשְׂ לְלְ מַ יִו.  28לְלְ תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ אָב בְּ לֹךְ אַחְ רוֹן; וַיִּיִּמְ שֹׁמְ ר בְּ בֵבֵ יו, וַיִּיִּקָּ בֹתָתָ ם-אֲ י עִ רִרִ מְ כַּב עָ אָב  29וַיִּיִּשְׁ וְאַחְ

יִ  רִרִ מְ ן-עָ אָב בֶּ לֹךְ אַחְ ה; וַיִּיִּמְ ךְ יִיְהוּדָ לֶלֶ א מֶ אָסָ נָה, לְלְ מֹנֶה שָׁ ים וּשְׁ לֹשִׁ נַת שְׁ שְׁ ל, בִּ אֵאֵ רָרָ ךְ עַל-יִיִשְׂ לַלַ י, מָ רִרִ מְ ן-עָ בֶּ

נָה.  יִיִם, שָׁ תַּתַּ ים וּשְׁ רִרִ רוֹן, עֶשְׂ שֹׁמְ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ כֹּל,  30עַל-יִיִשְׂ יִנֵנֵיִ יִיְהוָה--מִ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ י הָ רִרִ מְ ן-עָ אָב בֶּ וַיַּיַּעַשׂ אַחְ

פָנָיו.  ר לְלְ שֶׁ ךְ  31אֲ לֶלֶ עַל מֶ בַּ תְ ת-אֶ ל, בַּ יזֶבֶ ת-אִ ה אֶ שָּׁ ח אִ ט; וַיִּיִּקַּ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ חַטֹּאות יָיָרָרָ תּוֹ, בְּ כְ ל ללֶ נָקֵקֵ י הֲ וַיְיְהִ

חֵוּ לוֹ.  תַּתַּ ל, וַיִּיִּשְׁ עַ בַּ ת-הַ בֹד אֶ ךְ וַיַּיַּעֲ ידֹנִים, וַיֵּיֵּלֶלֶ רוֹן.  32צִ שֹׁמְ נָה בְּ ר בָּ שֶׁ ל, אֲ עַ בַּ ית הַ ל, בֵּבֵּ עַ בָּ , לַלַ חַ זְבֵּבֵּ ם מִ וַיָּיָּקֶ

כֵכֵיִ  33 לְלְ כֹּל מַ ל, מִ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יס אֶ עִ כְ הַ עֲשׂוֹת, לְלְ אָב לַלַ ף אַחְ ה; וַיּוֹסֶ רָרָ שֵׁשֵׁ אֲ ת-הָ אָב, אֶ וַיַּיַּעַשׂ אַחְ

פָנָיו.  יוּ לְלְ ר הָ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ הּ, ובשגיב  34יִיִשְׂ דָ כֹרוֹ יִיִסְּ ם בְּ ירָרָ בִ אֲ יחֹה: בַּ ת-יְיְרִרִ י--אֶ אֱאֱלִלִ ית הָ ל, בּבֵּ יאֵאֵ נָה חִ יו בָּ יָיָמָ בְּ

ן-נוּן. עַ בִּ יַיַד יִיְהוֹשֻׁ ר בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר יְיְהוָה, אֲ בַ דְ , כִּ יהָ תֶתֶ לָלָ יב דְּ צִּ ירוֹ הִ עִ גוּב צְ שְׂ וּבִ
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1 Kings 17 כִים א יז לָלָ מְ

1 And Elijah the Tishbite, who was of the settlers of Gilead, said unto Ahab: 'As 

HaShem, the G-d of Israel, liveth, before whom I stand, there shall not be dew 

nor rain these years, but according to my word.' 2 And the word of HaShem 

came unto him, saying: 3 'Get thee hence, and turn thee eastward, and hide 

thyself by the brook Cherith, that is before the Jordan. 4 And it shall be, that 

thou shalt drink of the brook; and I have commanded the ravens to feed thee 

there.' 5 So he went and did according unto the word of HaShem; for he went 

and dwelt by the brook Cherith, that is before the Jordan. 6 And the ravens 

brought him bread and flesh in the morning, and bread and flesh in the evening; 

and he drank of the brook. 7 And it came to pass after a while, that the brook 

dried up, because there was no rain in the land. 8 And the word of HaShem 

came unto him, saying: 9 'Arise, get thee to Zarephath, which belongeth to 

Zidon, and dwell there; behold, I have commanded a widow there to sustain 

thee.' 10 So he arose and went to Zarephath; and when he came to the gate of 

the city, behold, a widow was there gathering sticks; and he called to her, and 

said: 'Fetch me, I pray thee, a little water in a vessel, that I may drink.' 11 And 

as she was going to fetch it, he called to her, and said: 'Bring me, I pray thee, 

a morsel of bread in thy hand.' 12 And she said: 'As HaShem thy G-d liveth, I 

have not a cake, only a handful of meal in the jar, and a little oil in the cruse; 

and, behold, I am gathering two sticks, that I may go in and dress it for me and 

my son, that we may eat it, and die.' 13 And Elijah said unto her: 'Fear not; go 

and do as thou hast said; but make me thereof a little cake first, and bring it 

forth unto me, and afterward make for thee and for thy son. 14 For thus saith 

HaShem, the G-d of Israel: The jar of meal shall not be spent, neither shall the 

cruse of oil fail, until the day that HaShem sendeth rain upon the land.' 15 And 

she went and did according to the saying of Elijah; and she, and he, and her 

house, did eat many days. 16 The jar of meal was not spent, neither did the 

cruse of oil fail, according to the word of HaShem, which He spoke by Elijah. 17 

And it came to pass after these things, that the son of the woman, the mistress 

of the house, fell sick; and his sickness was so sore, that there was no breath 

left in him. 18 And she said unto Elijah: 'What have I to do with thee, O thou 

man of G-d? art thou come unto me to bring my sin to remembrance, and to 

slay my son?' 19 And he said unto her: 'Give me thy son.' And he took him out 

of her bosom, and carried him up into the upper chamber, where he abode, and 

laid him upon his own bed. 20 And he cried unto HaShem, and said: 'O HaShem 

my G-d, hast Thou also brought evil upon the widow with whom I sojourn, by 

slaying her son?' 21 And he stretched himself upon the child three times, and 

cried unto HaShem, and said: 'O HaShem my G-d, I pray thee, let this child's 

soul come back into him.' 22 And HaShem hearkened unto the voice of Elijah; 

and the soul of the child came back into him, and he revived. 23 And Elijah took 

the child, and brought him down out of the upper chamber into the house, and 

delivered him unto his mother; and Elijah said: 'See, thy son liveth.' 24 And the 

woman said to Elijah: 'Now I know that thou art a man of G-d, and that the 

word of HaShem in thy mouth is truth.'

פָנָיו,  1 י לְלְ תִּ דְ מַ ר עָ שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ י-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אָב, חַ ל-אַחְ ד, אֶ עָ י גִלְלְ בֵבֵ תֹּשָׁ י מִ בִּ שְׁ תִּ יָּיָּהוּ הַ לִלִ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

יִ.  רִרִ בָ י דְ פִ ם-לְלְ י, אִ ר--כִּ טָ ל וּמָ לֶּלֶּה טַ אֵאֵ נִים הָ שָּׁ יֶיֶה הַ ם-יִיִהְ יִו ללֵאמֹר.  2אִ לָלָ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ זֶּה,  3וַיְיְהִ ךְ מִ לֵלֵ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ נֵנֵי הַ ר עַל-פְּ שֶׁ ית, אֲ רִרִ ל כְּ נַחַ תָּתָּ בְּ רְרְ תַּתַּ נִסְ ה; וְ מָ דְ ךָ קֵקֵ ים  4וּפָנִיתָתָ לְּלְּ בִ עֹרְרְ ת-הָ ה; וְאֶ תֶּתֶּ שְׁ ל תִּ נַּחַ הַ יָיָה, מֵמֵ וְהָ

ם.  ךָ שָׁ כֶּלְלְ כַלְלְ י, לְלְ וִּיתִ ן.  5צִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ נֵנֵי הַ ר, עַל-פְּ שֶׁ ית, אֲ רִרִ ל כְּ נַחַ ב בְּ ךְ, וַיֵּיֵּשֶׁ ר יְיְהוָה; וַיֵּיֵּלֶלֶ בַ דְ ךְ וַיַּיַּעַשׂ, כִּ  6וַיֵּיֵּלֶלֶ

ה.  תֶּתֶּ ל, יִיִשְׁ נַּחַ ן-הַ ב; וּמִ רֶרֶ עָ ר, בָּ שָׂ חֶם וּבָ ר, וְלֶלֶ בֹּקֶ ר בַּ שָׂ חֶם וּבָ ים לוֹ לֶלֶ אִ בִ ים, מְ בִ עֹרְרְ ים,  7וְהָ ץ יִיָמִ קֵּקֵּ י מִ וַיְיְהִ

ץ.  אָרֶרֶ ם, בָּ יָיָה גֶשֶׁ י לֹא-הָ ל: כִּ נָּחַ שׁ הַ יִו ללֵאמֹר.  8וַיִּיִּיבַ לָלָ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ר  9וַיְיְהִ שֶׁ ה אֲ פַתָתָ רְרְ ךְ צָ קֵוּם ללֵ

ךָ.  לֶלֶ כְּ כַלְלְ נָה, לְלְ מָ ה אַלְלְ שָּׁ ם אִ י שָׁ וִּיתִ נֵּנֵּה צִ ם; הִ תָּתָּ שָׁ בְ יָיָשַׁ ידוֹן, וְ צִ חֵ  10לְלְ ל-פֶּתַתַ ה, וַיָּיָּבֹא אֶ פַתָתָ רְרְ ם וַיֵּיֵּלֶלֶךְ צָ וַיָּיָּקָ

יִ  לִלִ כְּ יִיִם בַּ עַט-מַ י מְ י-נָא לִלִ חִ ר, קְ יהָ וַיֹּאמַ לֶלֶ א אאֵ רָרָ ים; וַיִּיִּקְ צִ ת עֵעֵ שֶׁ קֹשֶׁ נָה, מְ מָ ה אַלְלְ שָּׁ ם אִ נֵּנֵּה-שָׁ יר, וְהִ עִ הָ

ה.  תֶּתֶּ שְׁ ךְ.  11וְאֶ יָיָדֵדֵ חֶם בְּ י פַּת-לֶלֶ י-נָא לִלִ חִ קְ ר, לִלִ יהָ וַיֹּאמַ לֶלֶ א אאֵ רָרָ ת; וַיִּיִּקְ חַ קַ ךְ, ללָ לֶלֶ י-יְיְהוָה  12וַתֵּתֵּ ר, חַ וַתֹּאמֶ

נַיִיִם  ת שְׁ שֶׁ קֹשֶׁ נְנִי מְ ת; וְהִ פָּחַ צַּ ן בַּ מֶ עַט-שֶׁ כַּד, וּמְ ח בַּ מַ לֹא כַף-קֶ ם-מְ י אִ עוֹג, כִּ י מָ ם-יֶיֶשׁ-ללִ יךָ אִ אֱאֱלֹהֶ

נוּ.  תְ נֻהוּ, וָמָ כַלְלְ נִי, וַאֲ בְ י וְלִלִ יהוּ לִלִ יתִ י וַעֲשִׂ אתִ ים, וּבָ צִ י  13עֵעֵ י עֲשִׂ י, בֹּאִ אִ ירְרְ יָּיָּהוּ אַל-תִּ לִלִ יהָ אֵאֵ לֶלֶ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

רֹנָה.  אַחֲ י בָּ עֲשִׂ נֵנֵךְ, תָּתַּ בְ ךְ וְלִלִ י, וְלָלָ את ללִ אשֹׁנָה, וְהוֹצֵצֵ רִרִ נָּה בָ טַ ם עֻגָה קְ שָּׁ י מִ י-לִלִ ךְ; אַךְ עֲשִׂ רֵרֵ בָ דְ י  14כִ כִּ

ת-  ד יוֹם תתן- תֵּתֵּ ר: עַ סָ חְ ן, לֹא תֶתֶ מֶ שֶּׁ פַּחַת הַ ה, וְצַ לָלָ כְ ח לֹא תִ מַ קֶּ ל, כַּד הַ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֹה אָמַ

ה.  מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ם--עַל-פְּ הּ,  15יְיְהוָה, גֶּשֶׁ יִתתָ יא-וָהוּא וּבֵבֵ יָּיָּהוּ; וַתֹּאכַל הוא-והיא הִ לִלִ ר אֵאֵ בַ דְ ה, כִּ עֲשֶׂ ךְ וַתַּתַּ לֶלֶ וַתֵּתֵּ

ים.  יָּיָּהוּ.  16יָיָמִ לִלִ יַיַד אאֵ ר בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר יְיְהוָה, אֲ בַ דְ ר--כִּ סֵסֵ ן לֹא חָ מֶ שֶּׁ פַּחַת הַ ה, וְצַ תָתָ ח לֹא כָלָלָ מַ קֶּ י,  17כַּד הַ וַיְיְהִ

ה-בּוֹ  רָרָ ר לֹא-נוֹתְ שֶׁ ד אֲ אֹד, עַ זָק מְ יוֹ חָ לְלְ י חָ יִיִת; וַיְיְהִ בָּ לַלַת הַ עֲ ה בַּ שָּׁ אִ ן-הָ ה, בֶּ לָלָ ה, חָ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ר הַ אַחַ

ה.  מָ ית  18נְשָׁ מִ הָ וֺנִי, וּלְלְ ת-עֲ זְכִּיר אֶ הַ יִ ללְ לַלַ אתָתָ אאֵ ים: בָּ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ךְ, אִ י וָלָלָ ה-לִּלִּ יָּיָּהוּ, מַ לִלִ ל-אֵאֵ ר, אֶ וַתֹּאמֶ

נִי.  ת-בְּ ם,  19אֶ ב שָׁ ר-הוּא יֹשֵׁשֵׁ שֶׁ יָּיָּה אֲ לִלִ עֲ ל-הָ הוּ אֶ לֵלֵ הּ, וַיַּיַּעֲ יקָ חֵחֵ הוּ מֵמֵ חֵחֵ נֵנֵךְ; וַיִּיִּקָּ ת-בְּ י אֶ נִי-לִלִ , תְּ יהָ לֶלֶ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

תוֹ.  טָּ הוּ, עַל-מִ כִּבֵבֵ ר  20וַיַּיַּשְׁ גּוֹרֵרֵ תְ נִי מִ ר-אֲ שֶׁ נָה אֲ מָ אַלְלְ גַם עַל-הָ י--הֲ ר: יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ ל-יְיְהוָה, וַיֹּאמַ א אֶ רָרָ וַיִּיִּקְ

נָהּ.  ת-בְּ ית אֶ מִ הָ , ללְ עוֹתתָ רֵרֵ הּ הֲ מָּ ר: יְיְהוָה  21עִ ל-יְיְהוָה וַיֹּאמַ א אֶ רָרָ ים, וַיִּיִּקְ מִ עָ לֹשׁ פְּ ד שָׁ יֶּיֶּלֶלֶ ד עַל-הַ מֹדֵדֵ וַיִּיִּתְ

בּוֹ.  רְרְ זֶּה עַל-קִ ד הַ יֶּיֶּלֶלֶ ב נָא נֶפֶשׁ-הַ שָׁ י, תָּתָּ בּוֹ,  22אֱאֱלֹהָ רְרְ ד עַל-קִ יֶּיֶּלֶלֶ ב נֶפֶשׁ-הַ שָׁ יָּיָּהוּ; וַתָּתָּ לִלִ קוֹל אֵאֵ ע יְיְהוָה, בְּ מַ וַיִּיִּשְׁ

י.  י  23וַיֶּיֶּחִ י, חַ אִ יָּיָּהוּ, ררְ לִלִ ר, אֵאֵ מּוֹ; וַיֹּאמֶ אִ נֵנֵהוּ, ללְ ה, וַיִּיִּתְּ יְיְתָתָ בַּ יָּיָּה הַ לִלִ עֲ ן-הָ הוּ מִ דֵדֵ ד, וַיֹּרִרִ יֶּיֶּלֶלֶ ת-הַ יָּיָּהוּ אֶ לִלִ ח אֵאֵ וַיִּיִּקַּ

נֵנֵךְ.  ת. 24בְּ פִיךָ, אֱאֱמֶ ר-יְיְהוָה בְּ בַ ה; וּדְ ים אָתָּתָּ ישׁ אֱאֱלֹהִ י אִ י, כִּ תִּ עְ ה זֶה יָיָדַ תָּתָּ יָּיָּהוּ, עַ לִלִ ל-אֵאֵ ה, אֶ שָּׁ אִ ר הָ וַתֹּאמֶ
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1 Kings 18 כִים א יח לָלָ מְ

1 And it came to pass after many days, that the word of HaShem came to Elijah, 

in the third year, saying: 'Go, show thyself unto Ahab, and I will send rain 

upon the land.' 2 And Elijah went to show himself unto Ahab. And the famine 

was sore in Samaria. 3 And Ahab called Obadiah, who was over the household. 

— Now Obadiah feared HaShem greatly; 4 for it was so, when Jezebel cut off 

the prophets of HaShem, that Obadiah took a hundred prophets, and hid them 

fifty in a cave, and fed them with bread and water. — 5 And Ahab said unto 

Obadiah: 'Go through the land, unto all the springs of water, and unto all the 

brooks; peradventure we may find grass and save the horses and mules alive, 

that we lose not all the beasts.' 6 So they divided the land between them to pass 

throughout it: Ahab went one way by himself, and Obadiah went another way 

by himself. 7 And as Obadiah was in the way, behold, Elijah met him; and he 

knew him, and fell on his face, and said: 'Is it thou, my lord Elijah?' 8 And he 

answered him: 'It is I; go, tell thy lord: Behold, Elijah is here.' 9 And he said: 

'Wherein have I sinned, that thou wouldest deliver thy servant into the hand of 

Ahab, to slay me? 10 As HaShem thy G-d liveth, there is no nation or kingdom, 

whither my lord hath not sent to seek thee; and when they said: He is not here, 

he took an oath of the kingdom and nation, that they found thee not. 11 And 

now thou sayest: Go, tell thy lord: Behold, Elijah is here. 12 And it will come 

to pass, as soon as I am gone from thee, that the spirit of HaShem will carry 

thee whither I know not; and so when I come and tell Ahab, and he cannot find 

thee, he will slay me; but I thy servant fear HaShem from my youth. 13 Was it 

not told my lord what I did when Jezebel slew the prophets of HaShem, how I 

hid a hundred men of HaShem'S prophets by fifty in a cave, and fed them with 

bread and water? 14 And now thou sayest: Go, tell thy lord: Behold, Elijah is 

here; and he will slay me.' 15 And Elijah said: 'As HaShem of hosts liveth, before 

whom I stand, I will surely show myself unto him to-day.' 16 So Obadiah went 

to meet Ahab, and told him; and Ahab went to meet Elijah. 17 And it came to 

pass, when Ahab saw Elijah, that Ahab said unto him: 'Is it thou, thou troubler 

of Israel?' 18 And he answered: 'I have not troubled Israel; but thou, and thy 

father's house, in that ye have forsaken the commandments of HaShem, and 

thou hast followed the Baalim. 19 Now therefore send, and gather to me all 

Israel unto mount Carmel, and the prophets of Baal four hundred and fifty, and 

the prophets of the Asherah four hundred, that eat at Jezebel's table.' 20 And 

Ahab sent unto all the children of Israel, and gathered the prophets together 

unto mount Carmel. 21 And Elijah came near unto all the people, and said: 'How 

long halt ye between two opinions? if HaShem be G-d, follow Him; but if Baal, 

follow him.' And the people answered him not a word. 22 Then said Elijah unto 

the people: 'I, even I only, am left a prophet of HaShem; but Baal's prophets are 

four hundred and fifty men. 23 Let them therefore give us two bullocks; and let 

them choose one bullock for themselves, and cut it in pieces, and lay it on the 

wood, and put no fire under; and I will dress the other bullock, and lay it on the 

wood, and put no fire under. 24 And call ye on the name of your god, and I will 

call on the name of HaShem; and the G-d that answereth by fire, let him be G-d.' 

And all the people answered and said: 'It is well spoken.' 25 And Elijah said unto 

the prophets of Baal: 'Choose you one bullock for yourselves, and dress it first; 

for ye are many; and call on the name of your god, but put no fire under.' 26 And 

they took the bullock which was given them, and they dressed it, and called 

on the name of Baal from morning even until noon, saying: 'O Baal, answer 

us.' But there was no voice, nor any that answered. And they danced in halting 

wise about the altar which was made. 27 And it came to pass at noon, that Elijah 

mocked them, and said: 'Cry aloud; for he is a god; either he is musing, or he 

is gone aside, or he is in a journey, or peradventure he sleepeth, and must be 

awaked.' 28 And they cried aloud, and cut themselves after their manner with 

swords and lances, till the blood gushed out upon them. 29 And it was so, when 

midday was past, that they prophesied until the time of the offering of the 

evening offering; but their was neither voice, nor any to answer, nor any that 

regarded. 30 And Elijah said unto all the people: 'Come near unto me'; and all 

the people came near unto him. And he repaired the altar of HaShem that was 

thrown down. 31 And Elijah took twelve stones, according to the number of 

the tribes of the sons of Jacob, unto whom the word of HaShem came, saying: 

'Israel shall be thy name.' 32 And with the stones he built an altar in the name 

of HaShem; and he made a trench about the altar, as great as would contain 

two measures of seed. 33 And he put the wood in order, and cut the bullock 

in pieces, and laid it on the wood. 34 And he said: 'Fill four jars with water, 

and pour it on the burnt-offering, and on the wood.' And he said: 'Do it the 

second time'; and they did it the second time. And he said: 'Do it the third time'; 

and they did it the third time. 35 And the water ran round about the altar; and 

he filled the trench also with water. 36 And it came to pass at the time of the 

offering of the evening offering, that Elijah the prophet came near, and said: 

'O HaShem, the G-d of Abraham, of Isaac, and of Israel, let it be known this 

day that Thou art G-d in Israel, and that I am Thy servant, and that I have 

done all these things at Thy word. 37 Hear me, O HaShem, hear me, that this 

people may know that Thou, HaShem, art G-d, for Thou didst turn their heart 

backward.' 38 Then the fire of HaShem fell, and consumed the burnt-offering, 

and the wood, and the stones, and the dust, and licked up the water that was in 

the trench. 39 And when all the people saw it, they fell on their faces; and they 

said: 'HaShem, He is G-d; HaShem, He is G-d.' 40 And Elijah said unto them: 

'Take the prophets of Baal; let not one of them escape.' And they took them; 

and Elijah brought them down to the brook Kishon, and slew them there. 41 

And Elijah said unto Ahab: 'Get thee up, eat and drink; for there is the sound of 

abundance of rain.' 42 So Ahab went up to eat and to drink. And Elijah went up 

to the top of Carmel; and he bowed himself down upon the earth, and put his 

face between his knees. 43 And he said to his servant: 'Go up now, look toward 

the sea.' And he went up, and looked, and said: 'There is nothing.' And he said: 

'Go again seven times.' 44 And it came to pass at the seventh time, that he said: 

'Behold, there ariseth a cloud out of the sea, as small as a man's hand.' And he 

said: 'Go up, say unto Ahab: Make ready thy chariot, and get thee down, that 

the rain stop thee not.' 45 And it came to pass in a little while, that the heaven 

grew black with clouds and wind, and there was a great rain. And Ahab rode, 

and went to Jezreel. 46 And the hand of HaShem was on Elijah; and he girded 

up his loins, and ran before Ahab to the entrance of Jezreel.

אָב,  1 ל-אַחְ ה אֶ אֵאֵ רָרָ ךְ ההֵ ית לֵלֵאמֹר: לֵלֵ ישִׁ לִלִ שְּׁ נָה הַ שָּׁ יָּיָּהוּ, בַּ לִלִ ל-אֵאֵ יָיָה אֶ ר-יְיְהוָה הָ בַ ים, וּדְ בִּ ים רַרַ י, יָיָמִ וַיְיְהִ

ה.  מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ר עַל-פְּ טָ נָה מָ תְּ רוֹן.  2וְאֶ שֹׁמְ זָק, בְּ עָב חָ רָרָ אָב; וְהָ ל-אַחְ אוֹת, אֶ רָרָ הֵהֵ יָּיָּהוּ, ללְ לִלִ ךְ, אאֵ א  3וַיֵּיֵּלֶלֶ רָרָ וַיִּיִּקְ

אֹד.  ת-יְיְהוָה--מְ א אֶ יָיָה יִיָרֵרֵ יָיָהוּ, הָ דְ יִיִת; וְעֹבַ בָּ ר עַל-הַ שֶׁ יָיָהוּ אֲ דְ ל-עֹבַ אָב, אֶ ת  4אַחְ ל, אֵאֵ יזֶבֶ ית אִ רִרִ כְ הַ י בְּ וַיְיְהִ

יִיִם.  ם וָמָ חֶ לָלָם, ללֶ כְּ ה, וְכִלְלְ רָרָ עָ מְּ ישׁ בַּ ים אִ שִּׁ מִ ם חֲ יאֵאֵ בִּ ים, וַיַּיַּחְ יאִ אָה נְבִ יָיָהוּ מֵמֵ דְ ח עֹבַ יִ יִיְהוָה; וַיִּיִּקַּ יאֵאֵ  5נְבִ

יר,  צִ א חָ צָ י נִמְ יִם; אוּללַ לִלִ נְּחָ ל כָּל-הַ יִיִם, וְאֶ מַּ יְיְנֵנֵי הַ עְ ל-כָּל-מַ ץ אֶ אָרֶרֶ ךְ בָּ יָיָהוּ, ללֵ דְ ל-עֹבַ אָב, אֶ ר אַחְ וַיֹּאמֶ

ה.  מָ הֵהֵ בְּ הַ יִת, מֵמֵ רִרִ ד, וְלוֹא נַכְ יֶּיֶּה סוּס וָפֶרֶרֶ ךְ  6וּנְחַ רֶרֶ דֶ ךְ בְּ לַלַ אָב הָ הּ: אַחְ ר-בָּ בָ עֲ ץ, ללַ אָרֶרֶ ת-הָ ם אֶ הֶ קֵוּ ללָ לְּלְּ וַיְיְחַ

דּוֹ.  בַ ד, לְלְ חָ ךְ-אֶ רֶרֶ דֶ ךְ בְּ לַלַ יָיָהוּ הָ דְ דּוֹ, וְעֹבַ בַ ד, לְלְ חָ הוּ,  7אֶ אתוֹ; וַיַּיַּכִּרֵרֵ רָרָ קְ יָּיָּהוּ ללִ לִלִ נֵּנֵּה אאֵ ךְ, וְהִ רֶרֶ דֶּ יָיָהוּ בַּ דְ י עֹבַ וַיְיְהִ

יָּיָּהוּ.  לִלִ דֹנִי אֵאֵ ה זֶה אֲ אַתָּתָּ ר, הַ יָּיָּהוּ.  8וַיִּיִּפֹּל עַל-פָּנָיו, וַיֹּאמֶ לִלִ נֵּנֵּה אאֵ אדֹנֶיךָ, הִ ךְ אאֱמֹר לַלַ ר לוֹ, אָנִי; לֵלֵ  9וַיֹּאמֶ

נִי.  יתֵתֵ מִ הֲ אָב--לַלַ יַיַד-אַחְ ךָ, בְּ דְּ בְ ת-עַ ן אֶ ה נֹתֵתֵ י: כִּי-אַתָּתָּ אתִ טָ ה חָ ר, מֶ ם-יֶיֶשׁ-גֵּוֹיִ  10וַיֹּאמֶ יךָ, אִ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ חַ

י לֹא  גּוֹי, כִּ ת-הַ כָה וְאֶ לָלָ מְ מַּ ת-הַ יעַ אֶ בִּ שְׁ רוּ, אָיִיִן; וְהִ ךָ, וְאָמְ שְׁ קֶּ בַ ם לְלְ דֹנִי שָׁ ח אֲ לַלַ ר לֹא-שָׁ שֶׁ כָה אֲ לָלָ מְ וּמַ

כָּה.  אֶ צָ יָּיָּהוּ.  11יִיִמְ לִלִ נֵּנֵּה אאֵ אדֹנֶיךָ, הִ ךְ אאֱמֹר לַלַ ר: ללֵ ה אֹמֵמֵ ה, אַתָּתָּ תָּתָּ ךְ, וְרוּחַ  12וְעַ תָּתָּ אִ ךְ מֵמֵ לֵלֵ נִי אֵאֵ יָיָה אֲ וְהָ

ת-יְיְהוָה,  א אֶ ךָ יָיָרֵרֵ דְּ בְ גָנִי; וְעַ רָרָ ךָ, וַהֲ אֲ צָ אָב וְלֹא יִיִמְ אַחְ גִּיד לְלְ הַ י לְלְ אתִ ע, וּבָ דָ ר לֹא-אֵאֵ שֶׁ ךָ עַל אֲ אֲ יְיְהוָה יִיִשָּׂ

יִ.  נְּעֻרָרָ יִ יִיְהוָה  13מִ יאֵאֵ נְּבִ א מִ בִּ יִ יִיְהוָה; וָאַחְ יאֵאֵ ת נְבִ ל, אֵאֵ יזֶבֶ רֹג אִ הֲ י, בַּ יתִ ר-עָשִׂ שֶׁ ת אֲ אדֹנִי, אֵאֵ גַּד לַלַ הֲלֹא-הֻ

יִיִם.  ם וָמָ חֶ לֵלֵם, ללֶ כְּ כַלְלְ ה, וָאֲ רָרָ עָ מְּ ישׁ בַּ ים אִ שִּׁ מִ ים חֲ שִּׁ מִ ישׁ, חֲ אָה אִ ךְ אאֱמֹר  14מֵמֵ ר, ללֵ ה אֹמֵמֵ ה אַתָּתָּ תָּתָּ וְעַ

גָנִי.  רָרָ יָּיָּהוּ; וַהֲ לִלִ נֵּנֵּה אאֵ אדֹנֶיךָ הִ יּוֹם,  15לַלַ י הַ פָנָיו: כִּ י לְלְ תִּ דְ מַ ר עָ שֶׁ אוֹת, אֲ בָ י יְיְהוָה צְ יָּיָּהוּ, חַ לִלִ ר, אֵאֵ וַיֹּאמֶ

יִו.  לָלָ ה אֵאֵ אֶ רָרָ יָּיָּהוּ.  16אֵאֵ לִלִ את אאֵ רַרַ קְ אָב, לִלִ אָב, וַיַּיַּגֶּד-לוֹ; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אַחְ את אַחְ רַרַ קְ יָיָהוּ ללִ דְ אוֹת  17וַיֵּיֵּלֶלֶךְ עֹבַ י כִּרְרְ וַיְיְהִ

ל.  אֵאֵ רָרָ ה זֶה עֹכֵכֵר יִיִשְׂ אַתָּתָּ יו, הַ לָלָ אָב אֵאֵ ר אַחְ יָּיָּהוּ; וַיֹּאמֶ לִלִ ת-אֵאֵ אָב, אֶ ל,  18אַחְ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ י אֶ תִּ כַרְרְ ר, לֹא עָ וַיֹּאמֶ

יִם.  לִלִ עָ בְּ י הַ רֵרֵ לֶלֶךְ אַחֲ וֺת יְיְהוָה, וַתֵּתֵּ צְ ת-מִ כֶם אֶ זָבְ עֲ יךָ--בַּ ית אָבִ ה, וּבבֵ ם-אַתָּתָּ י אִ בֹץ  19כִּ ח קְ לַלַ ה, שְׁ תָּתָּ וְעַ

ה  רָרָ שֵׁשֵׁ אֲ י הָ יאֵאֵ ים, וּנְבִ שִּׁ מִ אוֹת וַחֲ ע מֵמֵ בַּ עַל אַרְרְ בַּ י הַ יאֵאֵ ת-נְבִ ל; וְאֶ מֶ כַּרְרְ ר הַ ל-הַ ל--אֶ אֵאֵ רָרָ ת-כָּל-יִיִשְׂ י אֶ לַלַ אֵאֵ

ל.  יזָבֶ ן אִ חַ לְלְ י, שֻׁ לֵלֵ אוֹת, אֹכְ ע מֵמֵ בַּ ר  20אַררְ ל-הַ ים, אֶ יאִ נְּבִ ת-הַ בֹּץ אֶ ל; וַיִּיִּקְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ כָל-בְּ אָב, בְּ לַלַח אַחְ וַיִּיִּשְׁ

ל.  מֶ כַּרְרְ ם-יְיְהוָה  21הַ פִּים--אִ עִ סְּ י הַ תֵּתֵּ ים עַל-שְׁ חִ ם פֹּסְ יִ אַתָּתֶּ תַתַ ר עַד-מָ עָם, וַיֹּאמֶ ל-כָּל-הָ יָּיָּהוּ אֶ לִלִ וַיִּיִּגַּשׁ אֵאֵ

ר.  בָ עָם אֹתוֹ, דָּ נוּ הָ יו; וְלֹא-עָ רָרָ כוּ אַחֲ עַל לְלְ בַּ ם-הַ יו, וְאִ רָרָ כוּ אַחֲ ים לְלְ אֱאֱלֹהִ עָם,  22הָ ל-הָ יָּיָּהוּ, אֶ לִלִ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ישׁ.  ים אִ שִּׁ מִ אוֹת וַחֲ ע-מֵמֵ בַּ ל, אַרְרְ עַ בַּ י הַ יאֵאֵ י; וּנְבִ דִּ בַ יהוָה, לְלְ יא לַלַ י נָבִ תִּ רְרְ נִי נוֹתַתַ נַיִיִם  23אֲ נוּ שְׁ נוּ-לָלָ יִיִתְּ וְ

פָּר  ת-הַ ה אֶ עֱעֱשֶׂ נִי אֶ ימוּ; וַאֲ שׁ, לֹא יָיָשִׂ ים, וְאֵאֵ צִ עֵעֵ ימוּ עַל-הָ יָיָשִׂ חֻהוּ וְ ד וִינַתְּ חָ אֶ פָּר הָ ם הַ הֶ חֲרוּ לָלָ יִיִבְ ים, וְ פָּרִרִ

ים.  שׁ, לֹא אָשִׂ ים, וְאֵאֵ צִ עֵעֵ י עַל-הָ תִּ נָתַתַ ד, וְ חָ אֶ ם-יִיְהוָה,  24הָ שֵׁשֵׁ א בְ רָרָ קְ נִי אֶ יכֶם, וַאֲ ם אאֱלֹהֵהֵ שֵׁשֵׁ ם בְּ אתתֶ רָרָ וּקְ

ר.  בָ דָּ רוּ, טוֹב הַ עָם וַיֹּאמְ ן כָּל-הָ ים; וַיַּיַּעַ אֱאֱלֹהִ שׁ, הוּא הָ אֵאֵ נֶה בָ ר-יַיַעֲ שֶׁ ים אֲ אֱאֱלֹהִ יָיָה הָ יָּיָּהוּ  25וְהָ לִלִ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

שׁ  יכֶם, וְאֵאֵ ם אאֱלֹהֵהֵ שֵׁשֵׁ אוּ בְּ רְרְ ים; וְקִ בִּ רַרַ ם, הָ י אַתֶּתֶּ אשֹׁנָה, כִּ ד וַעֲשׂוּ רִרִ חָ אֶ פָּר הָ כֶם הַ חֲרוּ לָלָ ל, בַּ עַ בַּ י הַ יאֵאֵ נְבִ לִלִ

ימוּ.  שִׂ יִיִם  26לֹא תָתָ הֳרַרַ צָּ ר וְעַד-הַ בֹּקֶ הַ עַל מֵמֵ בַּ ם-הַ שֵׁשֵׁ אוּ בְ רְרְ ם, וַיַּיַּעֲשׂוּ, וַיִּיִּקְ הֶ ן ללָ ר-נָתַתַ שֶׁ פָּר אֲ ת-הַ חוּ אֶ וַיִּיִּקְ

ה.  ר עָשָׂ שֶׁ חַ אֲ זְבֵּבֵּ מִּ חוּ, עַל-הַ ין עֹנֶה; וַיְיְפַסְּ ין קוֹל וְאֵאֵ נֵנֵנוּ, וְאֵאֵ ל עֲ עַ בַּ ל  27לֵלֵאמֹר הַ תֵּתֵּ יִיִם וַיְיְהַ הֳרַרַ צָּ י בַ וַיְיְהִ

ן  יִ יִיָשֵׁשֵׁ ךְ לוֹ; אוּללַ רֶרֶ י-דֶ יג לוֹ, וְכִ יחַ וְכִי-שִׂ י שִׂ ים הוּא--כִּ י-אֱאֱלֹהִ קוֹל-גָּדוֹל כִּ אוּ בְ רְרְ ר קִ יָּיָּהוּ, וַיֹּאמֶ לִלִ ם אֵאֵ הֶ בָּ

ץ.  יִיִקָ ם.  28הוּא, וְ יהֶ לֵלֵ ם, עֲ פָךְ-דָּ ים--עַד-שְׁ חִ מָ רְרְ בוֹת וּבָ רָרָ חֲ ם, בַּ פָּטָ שְׁ מִ דוּ כְּ גֹּדְ קוֹל גָּדוֹל, וַיִּיִּתְ אוּ, בְּ רְרְ וַיִּיִּקְ

ב.  29 שֶׁ ין קָ ין-עֹנֶה, וְאֵאֵ ין-קוֹל וְאֵאֵ ה; וְאֵאֵ נְחָ מִּ עֲלוֹת הַ ד לַלַ אוּ, עַ נַבְּ יִיִם, וַיִּיִּתְ הֳרַרַ צָּ בֹר הַ י, כַּעֲ ר  30וַיְיְהִ וַיֹּאמֶ

רוּס.  הָ ח יְיְהוָה, הֶ זְבַּ ת-מִ פֵּפֵּא אֶ יו; וַיְיְרַרַ לָלָ עָם אֵאֵ י, וַיִּיִּגְּשׁוּ כָל-הָ לַלַ עָם גְּשׁוּ אֵאֵ כָל-הָ יָּיָּהוּ ללְ לִלִ יָּיָּהוּ,  31אֵאֵ לִלִ ח אֵאֵ וַיִּיִּקַּ

יֶיֶה  ל יִיִהְ אֵאֵ רָרָ יִו ללֵאמֹר, יִיִשְׂ לָלָ ר-יְיְהוָה אֵאֵ בַ יָיָה דְ ר הָ שֶׁ קֹב--אֲ נֵנֵיִ-יִיַעֲ י בְ טֵטֵ בְ פַּר, שִׁ סְ מִ נִים, כְּ בָ ה אֲ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ שְׁ

ךָ.  מֶ .  32שְׁ חַ זְבֵּבֵּ מִּ יב, לַלַ בִ ע, סָ יִיִם זֶרַרַ אתַתַ ית סָ בֵבֵ ה, כְּ לָלָ עָ ם יִיְהוָה; וַיַּיַּעַשׂ תְּ שֵׁשֵׁ , בְּ חַ זְבֵּבֵּ נִים מִ בָ אֲ ת-הָ נֶה אֶ וַיִּיִּבְ

ים.  33 צִ עֵעֵ ם, עַל-הָ פָּר, וַיָּיָּשֶׂ ת-הַ ח, אֶ ים; וַיְיְנַתַּתַּ צִ עֵעֵ ת-הָ רֹךְ, אֶ יִיִם,  34וַיַּיַּעֲ ים מַ עָה כַדִּ בָּ אוּ אַררְ לְלְ ר, מִ וַיֹּאמֶ

לֵּלֵּשׁוּ.  לֵּלֵּשׁוּ וַיְיְשַׁ ר שַׁ נוּ, וַיֹּאמֶ נוּ וַיִּיִּשְׁ ר שְׁ ים; וַיֹּאמֶ צִ עֵעֵ ה, וְעַל-הָ עֹלָלָ קוּ עַל-הָ יִיִצְ יב  35וְ בִ יִיִם, סָ מַּ כוּ הַ וַיֵּיֵּלְלְ

יִיִם.  לֵּלֵּא-מָ ה, מִ לָלָ עָ תְּ ת-הַ גַם אֶ ; וְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ יִ  36לַלַ ר, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יא וַיֹּאמַ נָּבִ יָּיָּהוּ הַ לִלִ ה, וַיִּיִּגַּשׁ אֵאֵ נְחָ מִּ עֲלוֹת הַ י בַּ וַיְיְהִ

י,  יתִ ךָ עָשִׂ רְרְ בָ דְ ךָ; ובדבריך וּבִ דֶּ בְ נִי עַ ל וַאֲ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ים בְּ ה אאֱלֹהִ ע כִּי-אַתָּתָּ יּוֹם יִיִוָּדַ ל, הַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ק וְ חָ ם יִיִצְ הָ רָרָ אַבְ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ בֹּתָתָ  37אֵאֵ סִ ה הֲ ים; וְאַתָּתָּ אֱאֱלֹהִ ה יִיְהוָה הָ זֶּה, כִּי-אַתָּתָּ עָם הַ עוּ הָ יֵיֵדְ נֵנֵנִי, וְ נֵנֵנִי יְיְהוָה, עֲ עֲ

נִּית.  חֹרַרַ ם, אֲ בָּ ת-לִלִ פָר;  38אֶ עָ ת-הֶ נִים, וְאֶ בָ אֲ ת-הָ ים, וְאֶ צִ עֵעֵ ת-הָ ה וְאֶ עֹלָלָ ת-הָ שׁ-יִיְהוָה, וַתֹּאכַל אֶ פֹּל אֵאֵ וַתִּ

כָה.  חֵחֵ ה, ללִ לָלָ עָ תְּ ר-בַּ שֶׁ יִיִם אֲ מַּ ת-הַ ים,  39וְאֶ אֱאֱלֹהִ רוּ--יְיְהוָה הוּא הָ ם; וַיֹּאמְ נֵנֵיהֶ עָם, וַיִּיִּפְּלוּ, עַל-פְּ א, כָּל-הָ וַיַּיַּרְרְ

ים.  אֱאֱלֹהִ פְּשׂוּם;  40יְיְהוָה הוּא הָ ם--וַיִּיִּתְ הֶ לֵלֵט מֵמֵ ישׁ אַל-יִיִמָּ ל, אִ עַ בַּ י הַ יאֵאֵ ת-נְבִ פְשׂוּ אֶ ם תִּ הֶ יָּיָּהוּ ללָ לִלִ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם.  ם שָׁ טֵטֵ חָ ישׁוֹן, וַיִּיִּשְׁ ל קִ ל-נַחַ יָּיָּהוּ אֶ לִלִ ם אאֵ דֵדֵ ה: כִּי-קוֹל,  41וַיּוֹרִרִ תֵתֵ ה אאֱכֹל וּשְׁ לֵלֵ אָב, עֲ אַחְ יָּיָּהוּ ללְ לִלִ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם.  גָּשֶׁ ם  42הֲמוֹן הַ ה, וַיָּיָּשֶׂ צָ ר אַרְרְ ל, וַיִּיִּגְהַ מֶ כַּרְרְ ל-רֹאשׁ הַ לָלָה אֶ יָּיָּהוּ עָ לִלִ תּוֹת; וְאֵאֵ שְׁ אֱאֱכֹל וְלִלִ אָב, לֶלֶ לֶלֶה אַחְ וַיַּיַּעֲ

כָּו.  רְרְ ין בִּ ר,  43פָּנָיו, בֵּבֵּ ה; וַיֹּאמֶ אוּמָ ין מְ ר אֵאֵ ט, וַיֹּאמֶ ל וַיַּיַּבֵּבֵּ ךְ-יִיָם, וַיַּיַּעַ רֶרֶ ט דֶּ בֵּבֵּ לֵלֵה-נָא הַ ל-נַעֲרוֹ, עֲ ר אֶ וַיֹּאמֶ

ים.  מִ עָ ע פְּ בַ ב שֶׁ ה אאֱמֹר  44שֻׁ לֵלֵ ר, עֲ יָּיָּם; וַיֹּאמֶ ישׁ, עֹלָלָה מִ כַף-אִ נָּה כְּ טַ נֵּנֵּה-עָב קְ ר הִ ית, וַיֹּאמֶ עִ בִ שְּׁ י, בַּ וַיְיְהִ

ם.  גָּשֶׁ כָה, הַ רְרְ צָ ד, וְלֹא יַיַעֲ אָב אֱאֱסֹר וָרֵרֵ ל-אַחְ ,  45אֶ ים וְרוּחַ בִ רוּ עָ דְּ קַ תְ יִיִם הִ מַ שָּׁ י עַד-כֹּה וְעַד-כֹּה, וְהַ וַיְיְהִ

ה.  עֶאלָלָ ךְ יִיִזְרְרְ אָב, וַיֵּיֵּלֶלֶ כַּב אַחְ ם גָּדוֹל; וַיִּיִּרְרְ י, גֶּשֶׁ ץ  46וַיְיְהִ נָיו; וַיָּיָּרָרָ תְ נֵּנֵּס, מָ יָּיָּהוּ, וַיְיְשַׁ לִלִ ל-אֵאֵ ה אֶ יְיְתָתָ יַיַד-יִיְהוָה, הָ וְ

ה. עֶאלָלָ כָה יִיִזְרְרְ אָב, עַד-בֹּאֲ נֵנֵי אַחְ פְ לִלִ
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1 Kings 19 כִים א יט לָלָ מְ

1 And Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and withal how he had slain 

all the prophets with the sword. 2 Then Jezebel sent a messenger unto Elijah, 

saying: 'So let the gods do to me, and more also, if I make not thy life as the 

life of one of them by to-morrow about this time.' 3 And when he saw that, 

he arose, and went for his life, and came to Beer-sheba, which belongeth to 

Judah, and left his servant there. 4 But he himself went a day's journey into 

the wilderness, and came and sat down under a broom-tree; and he requested 

for himself that he might die; and said: 'It is enough; now, O HaShem, take 

away my life; for I am not better than my fathers.' 5 And he lay down and 

slept under a broom-tree; and, behold, an angel touched him, and said unto 

him: 'Arise and eat.' 6 And he looked, and, behold, there was at his head a cake 

baked on the hot stones, and a cruse of water. And he did eat and drink, and 

laid him down again. 7 And the angel of HaShem came again the second time, 

and touched him, and said: 'Arise and eat; because the journey is too great 

for thee.' 8 And he arose, and did eat and drink, and went in the strength of 

that meal forty days and forty nights unto Horeb the mount of G-d. 9 And he 

came thither unto a cave, and lodged there; and, behold, the word of HaShem 

came to him, and He said unto him: 'What doest thou here, Elijah?' 10 And he 

said: 'I have been very jealous for HaShem, the G-d of hosts; for the children of 

Israel have forsaken Thy covenant, thrown down Thine altars, and slain Thy 

prophets with the sword; and I, even I only, am left; and they seek my life, 

to take it away.' 11 And He said: 'Go forth, and stand upon the mount before 

HaShem.' And, behold, HaShem passed by, and a great and strong wind rent 

the mountains, and broke in pieces the rocks before HaShem; but HaShem was 

not in the wind; and after the wind an earthquake; but HaShem was not in the 

earthquake; 12 and after the earthquake a fire; but HaShem was not in the fire; 

and after the fire a still small voice. 13 And it was so, when Elijah heard it, that 

he wrapped his face in his mantle, and went out, and stood in the entrance 

of the cave. And, behold, there came a voice unto him, and said: 'What doest 

thou here, Elijah?' 14 And he said: 'I have been very jealous for HaShem, the 

G-d of hosts; for the children of Israel have forsaken Thy covenant, thrown 

down Thine altars, and slain Thy prophets with the sword; and I, even I only, 

am left; and they seek my life, to take it away.' 15 And HaShem said unto him: 

'Go, return on thy way to the wilderness of Damascus; and when thou comest, 

thou shalt anoint Hazael to be king over Aram; 16 and Jehu the son of Nimshi 

shalt thou anoint to be king over Israel; and Elisha the son of Shaphat of Abel-

meholah shalt thou anoint to be prophet in thy room. 17 And it shall come to 

pass, that him that escapeth from the sword of Hazael shall Jehu slay; and him 

that escapeth from the sword of Jehu shall Elisha slay. 18 Yet will I leave seven 

thousand in Israel, all the knees which have not bowed unto Baal, and every 

mouth which hath not kissed him.' 19 So he departed thence, and found Elisha 

the son of Shaphat, who was plowing, with twelve yoke of oxen before him, 

and he with the twelfth; and Elijah passed over unto him, and cast his mantle 

upon him. 20 And he left the oxen, and ran after Elijah, and said: 'Let me, I pray 

thee, kiss my father and my mother, and then I will follow thee.' And he said 

unto him: 'Go back; for what have I done to thee?' 21 And he returned from 

following him, and took the yoke of oxen, and slew them, and boiled their flesh 

with the instruments of the oxen, and gave unto the people, and they did eat. 

Then he arose, and went after Elijah, and ministered unto him.

ב.  1 רֶרֶ חָ ים, בֶּ יאִ נְּבִ ת-כָּל-הַ ג אֶ רַרַ ר הָ שֶׁ ת כָּל-אֲ יָּיָּהוּ, וְאֵאֵ לִלִ ה אֵאֵ ר עָשָׂ שֶׁ ת כָּל-אֲ ל, אֵאֵ יזֶבֶ אִ אָב לְלְ וַיַּיַּגֵּגֵּד אַחְ

ים  2 חָר אָשִׂ י-כָעֵעֵת מָ פוּן, כִּ ים, וְכֹה יוֹסִ יָּיָּהוּ ללֵאמֹר: כֹּה-יַיַעֲשׂוּן אֱאֱלֹהִ לִלִ ל-אֵאֵ אָךְ, אֶ לְלְ ל מַ יזֶבֶ ח אִ לַלַ שְׁ וַתִּ

ם.  הֶ ד מֵמֵ נֶפֶשׁ אַחַ ךָ, כְּ ת-נַפְשְׁ ה; וַיַּיַּנַּח  3אֶ יהוּדָ ר לִלִ שֶׁ ע אֲ בַ ר שֶׁ אֵאֵ ל-נַפְשׁוֹ, וַיָּיָּבֹא, בְּ ם וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אֶ א, וַיָּיָּקָ וַיַּיַּרְרְ

ם.  ת-נַעֲרוֹ, שָׁ ת-נַפְשׁוֹ,  4אֶ אַל אֶ ד; וַיִּיִּשְׁ חָ ם אחת אֶ חַת רֹתֶתֶ ב תַּתַּ ךְ יוֹם, וַיָּיָּבֹא, וַיֵּיֵּשֶׁ רֶרֶ ר, דֶּ בָּ דְ מִּ ךְ בַּ לַלַ וְהוּא-הָ

יִ.  בֹתָתָ אֲ י מֵמֵ י, כִּי-לֹא-טוֹב אָנֹכִ ח נַפְשִׁ ה יִיְהוָה קַ תָּתָּ ב עַ ר רַרַ ד;  5לָלָמוּת, וַיֹּאמֶ חָ ם אֶ ת, רֹתֶתֶ חַ ן, תַּתַּ כַּב, וַיִּיִּישַׁ וַיִּיִּשְׁ

ר לוֹ קוּם אֱאֱכוֹל.  אָךְ נֹגֵגֵעַ בּוֹ, וַיֹּאמֶ לְלְ נֵּנֵּה-זֶה מַ יִיִם;  6וְהִ ת מָ פַּחַ פִים וְצַ צָ יו עֻגַת רְרְ שֹׁתָתָ אֲ רַרַ נֵּנֵּה מְ ט, וְהִ וַיַּיַּבֵּבֵּ

כָּב.  ב וַיִּיִּשְׁ , וַיָּיָּשָׁ תְּ ךְ.  7וַיֹּאכַל וַיֵּיֵּשְׁ רֶרֶ דָּ ךָ, הַ מְּ ב מִ י רַרַ ר קוּם אֱאֱכֹל: כִּ נִית וַיִּיִּגַּע-בּוֹ, וַיֹּאמֶ אַךְ יִיְהוָה שֵׁשֵׁ לְלְ ב מַ  8וַיָּיָּשָׁ

ב.  ים, חֹרֵרֵ אֱאֱלֹהִ ר הָ ד הַ ה, עַ יְיְלָלָ ים לַלַ עִ בָּ ים יוֹם וְאַרְרְ עִ בָּ יא, אַרְרְ הִ ילָלָה הַ כִ אֲ כֹחַ הָ ךְ בְּ ה; וַיֵּיֵּלֶלֶ תֶּתֶּ ם, וַיֹּאכַל וַיִּיִּשְׁ וַיָּיָּקָ

יָּיָּהוּ.  9 לִלִ ךָ פֹה אֵאֵ ה-לְּלְּ ר לוֹ, מַ יו, וַיֹּאמֶ לָלָ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ נֵּנֵּה דְ ם; וְהִ ן שָׁ ה, וַיָּיָּלֶלֶ רָרָ עָ מְּ ל-הַ ם אֶ ר  10וַיָּיָּבֹא-שָׁ וַיֹּאמֶ

יךָ  יאֶ ת-נְבִ סוּ, וְאֶ רָרָ יךָ הָ חֹתֶתֶ זְבְּ ת-מִ ל--אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ ךָ בְּ יתְ רִרִ זְבוּ בְ י-עָ אוֹת, כִּ בָ י צְ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י לַלַ נֵּנֵּאתִ נֹּא קִ קַ

הּ.  תָּתָּ חְ קַ י לְלְ ת-נַפְשִׁ שׁוּ אֶ קְ י, וַיְיְבַ דִּ בַ נִי לְלְ ר אֲ וָּתֵתֵ ב; וָאִ רֶרֶ חָ גוּ בֶ רְרְ נֵנֵיִ יִיְהוָה,  11הָ פְ ר לִלִ הָ תָּתָּ בָ דְ מַ א וְעָ ר, צֵצֵ וַיֹּאמֶ

ר  רוּחַ יְיְהוָה; וְאַחַ נֵנֵיִ יִיְהוָה, לֹא בָ פְ ים לִלִ עִ לָלָ ר סְ בֵּבֵּ שַׁ ים וּמְ רִרִ ק הָ פָרֵרֵ זָק מְ ה וְחָ ר וְרוּחַ גְּדוֹלָלָ נֵּנֵּה יִיְהוָה עֹבֵבֵ וְהִ

עַשׁ יְיְהוָה.  רַרַ עַשׁ, לֹא בָ רוּחַ רַרַ ה.  12הָ קָּ ה דַ מָ מָ שׁ, קוֹל דְּ אֵאֵ ר הָ שׁ יִיְהוָה; וְאַחַ אֵאֵ שׁ, לֹא בָ עַשׁ אֵאֵ רַרַ ר הָ  13וְאַחַ

ךָ  ה-לְּלְּ ר, מַ יו, קוֹל, וַיֹּאמֶ לָלָ נֵּנֵּה אאֵ ה; וְהִ רָרָ עָ מְּ ח הַ מֹד פֶּתַתַ א, וַיַּיַּעֲ תּוֹ, וַיֵּיֵּצֵצֵ רְרְ אַדַּ ט פָּנָיו בְּ יָּיָּהוּ, וַיָּיָּלֶלֶ לִלִ מֹעַ אֵאֵ י כִּשְׁ וַיְיְהִ

יָּיָּהוּ.  לִלִ יִךָ  14פֹה אֵאֵ חֹתֶתֶ זְבְּ ת-מִ ל--אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ ךָ בְּ יתְ רִרִ זְבוּ בְ י-עָ אוֹת, כִּ בָ י צְ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י לַלַ נֵּנֵּאתִ נֹּא קִ ר קַ וַיֹּאמֶ

הּ.  תָּתָּ חְ קַ י לְלְ ת-נַפְשִׁ שׁוּ אֶ קְ י, וַיְיְבַ דִּ בַ נִי לְלְ ר אֲ וָּתֵתֵ ב; וָאִ רֶרֶ חָ גוּ בֶ רְרְ יךָ הָ יאֶ ת-נְבִ סוּ, וְאֶ רָרָ יִו,  15הָ לָלָ ר יְיְהוָה אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם.  רָרָ לֶלֶךְ--עַל-אֲ מֶ ל ללְ זָאֵאֵ ת-חֲ תָּתָּ אֶ חְ שַׁ , וּמָ אתָתָ ק; וּבָ שֶׂ מָּ ה דַ רָרָ בַּ דְ ךָ מִ כְּ רְרְ דַ י,  16לֵלֵךְ שׁוּב ללְ שִׁ ן-נִמְ ת יִיֵהוּא בֶ וְאֵאֵ

יִךָ.  תֶּתֶּ חְ יא תַּתַּ נָבִ ח לְלְ שַׁ מְ ה, תִּ חוֹלָלָ ל מְ אָבבֵ פָט מֵמֵ ן-שָׁ ע בֶּ ישָׁ ת-אֱאֱלִלִ ל; וְאֶ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ עַל-יִיִשְׂ מֶ ח לְלְ שַׁ מְ יָיָה,  17תִּ וְהָ

ע.  ישָׁ ית אֱאֱלִלִ ב יִיֵהוּא, יִיָמִ רֶרֶ חֶ לָלָט מֵמֵ נִּמְ ית יֵיֵהוּא; וְהַ ל--יִיָמִ זָאֵאֵ ב חֲ רֶרֶ חֶ לָלָט מֵמֵ נִּמְ עַת  18הַ בְ ל, שִׁ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ י בְ תִּ אַרְרְ שְׁ וְהִ

ק לוֹ.  ר לֹא-נָשַׁ שֶׁ פֶּה, אֲ ל, וְכָל-הַ עַ בַּ עוּ ללַ ר לֹא-כָרְרְ שֶׁ יִיִם, אֲ כַּ רְרְ בִּ פִים: כָּל-הַ לָלָ א  19אֲ צָ ם וַיִּיִּמְ שָּׁ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ מִ

יִו,  לָלָ יָּיָּהוּ אאֵ לִלִ בֹר אֵאֵ ר; וַיַּיַּעֲ עָשָׂ נֵנֵים הֶ שְׁ פָנָיו, וְהוּא בִּ ים לְלְ דִ מָ ר צְ נֵנֵים-עָשָׂ שׁ, שְׁ פָט, וְהוּא חֹרֵרֵ ן-שָׁ ע בֶּ ישָׁ ת-אֱאֱלִלִ אֶ

יִו.  לָלָ תָּוֹ אאֵ רְרְ לֵלֵךְ אַדַּ כָה  20וַיַּיַּשְׁ לְלְ י, וְאֵאֵ מִּ אִ י וּלְלְ אָבִ ה-נָּא לְלְ קָ שְּׁ ר אֶ יָּיָּהוּ, וַיֹּאמֶ לִלִ יִ אאֵ רֵרֵ ץ אַחֲ ר, וַיָּיָּרָרָ קָ בָּ ת-הַ זֹב אֶ וַיַּיַּעֲ

ךְ.  י לָלָ יתִ ה-עָשִׂ י מֶ ר לוֹ לֵלֵךְ שׁוּב, כִּ יךָ; וַיֹּאמֶ רֶרֶ הוּ,  21אַחֲ חֵחֵ ר וַיִּיִּזְבָּ קָ בָּ ד הַ מֶ ת-צֶ ח אֶ יו וַיִּיִּקַּ רָרָ אַחֲ ב מֵמֵ וַיָּיָּשָׁ

הוּ. תֵתֵ רְרְ יָּיָּהוּ--וַיְיְשָׁ לִלִ יִ אאֵ רֵרֵ ם, וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אַחֲ עָם, וַיֹּאכֵכֵלוּ; וַיָּיָּקָ ן ללָ ר, וַיִּיִּתֵּתֵּ שָׂ בָּ לָלָם הַ שְּׁ ר בִּ קָ בָּ י הַ לִלִ כְ וּבִ
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1 Kings 20 כִים א כ לָלָ מְ

1 And Ben-hadad the king of Aram gathered all his host together; and there 

were thirty and two kings with him, and horses and chariots; and he went up 

and besieged Samaria, and fought against it. 2 And he sent messengers to Ahab 

king of Israel, into the city, 3 and said unto him: 'Thus saith Ben-hadad: Thy 

silver and thy gold is mine; thy wives also and thy children, even the goodliest, 

are mine.' 4 And the king of Israel answered and said: 'It is according to thy 

saying, my lord, O king: I am thine, and all that I have.' 5 And the messengers 

came again, and said: 'Thus speaketh Ben-hadad, saying: I sent indeed unto 

thee, saying: Thou shalt deliver me thy silver, and thy gold, and thy wives, and 

thy children; 6 but I will send my servants unto thee tomorrow about this time, 

and they shall search thy house, and the houses of thy servants; and it shall be, 

that whatsoever is pleasant in thine eyes, they shall put it in their hand, and 

take it away.' 7 Then the king of Israel called all the elders of the land, and said: 

'Mark, I pray you, and see how this man seeketh mischief; for he sent unto me 

for my wives, and for my children, and for my silver, and for my gold; and I 

denied him not.' 8 And all the elders and all the people said unto him: 'Hearken 

thou not, neither consent.' 9 Wherefore he said unto the messengers of Ben-

hadad: 'Tell my lord the king: All that thou didst send for to thy servant at the 

first I will do; but this thing I may not do.' And the messengers departed, and 

brought him back word. 10 And Ben-hadad sent unto him, and said: 'The gods 

do so unto me, and more also, if the dust of Samaria shall suffice for handfuls for 

all the people that follow me.' 11 And the king of Israel answered and said: 'Tell 

him: Let not him that girdeth on his armour boast himself as he that putteth 

it off.' 12 And it came to pass, when Ben-hadad heard this message, as he was 

drinking, he and the kings, in the booths, that he said unto his servants: 'Set 

yourselves in array.' And they set themselves in array against the city. 13 And, 

behold, a prophet came near unto Ahab king of Israel, and said: 'Thus saith 

HaShem: Hast thou seen all this great multitude? behold, I will deliver it into 

thy hand this day; and thou shalt know that I am HaShem.' 14 And Ahab said: 

'By whom?' And he said: 'Thus saith HaShem: By the young men of the princes 

of the provinces.' Then he said: 'Who shall begin the battle?' And he answered: 

'Thou.' 15 Then he numbered the young men of the princes of the provinces, 

and they were two hundred and thirty-two; and after them he numbered all 

the people, even all the children of Israel, being seven thousand. 16 And they 

went out at noon. But Ben-hadad was drinking himself drunk in the booths, 

he and the kings, the thirty and two kings that helped him. 17 And the young 

men of the princes of the provinces went out first; and Ben-hadad sent out, and 

they told him, saying: 'There are men come out from Samaria.' 18 And he said: 

'Whether they are come out for peace, take them alive; or whether they are 

come out for war, take them alive.' 19 So these went out of the city, the young 

men of the princes of the provinces, and the army which followed them. 20 And 

they slew every one his man; and the Arameans fled, and Israel pursued them; 

and Ben-hadad the king of Aram escaped on a horse with horsemen. 21 And 

the king of Israel went out, and smote the horses and chariots, and slew the 

Arameans with a great slaughter. 22 And the prophet came near to the king of 

Israel, and said unto him: 'Go, strengthen thyself, and mark, and see what thou 

doest; for at the return of the year the king of Aram will come up against thee.' 

23 And the servants of the king of Aram said unto him: 'Their G-d is a G-d of 

the hills; therefore they were stronger than we; but let us fight against them in 

the plain, and surely we shall be stronger than they. 24 And do this thing: take 

the kings away, every man out of his place, and put governors in their room: 

25 and number thee an army, like the army that thou hast lost, horse for horse, 

and chariot for chariot; and we will fight against them in the plain, and surely 

we shall be stronger than they.' And he hearkened unto their voice, and did so. 

26 And it came to pass at the return of the year, that Ben-hadad mustered the 

Arameans, and went up to Aphek, to fight against Israel. 27 And the children 

of Israel were mustered, and were victualled, and went against them; and the 

children of Israel encamped before them like two little flocks of kids; but the 

Arameans filled the country. 28 And a man of G-d came near and spoke unto 

the king of Israel, and said: 'Thus saith HaShem: Because the Arameans have 

said: HaShem is a G-d of the hills, but he is not a G-d of the valleys; therefore 

will I deliver all this great multitude into thy hand, and ye shall know that I am 

HaShem.' 29 And they encamped one over against the other seven days. And 

so it was, that in the seventh day the battle was joined; and the children of 

Israel slew of the Arameans a hundred thousand footmen in one day. 30 But 

the rest fled to Aphek, into the city; and the wall fell upon twenty and seven 

thousand men that were left. And Ben-hadad fled, and came into the city, into 

an inner chamber. 31 And his servants said unto him: 'Behold now, we have 

heard that the kings of the house of Israel are merciful kings; let us, we pray 

thee, put sackcloth on our loins, and ropes upon our heads, and go out to the 

king of Israel; peradventure he will save thy life.' 32 So they girded sackcloth 

on their loins, and put ropes on their heads, and came to the king of Israel, and 

said: 'Thy servant Ben-hadad saith: I pray thee, let me live.' And he said: 'Is he 

yet alive? he is my brother.' 33 Now the men took it for a sign, and hastened 

to catch it from him; and they said: 'Thy brother Ben-hadad.' Then he said: 

'Go ye, bring him.' Then Ben-hadad came forth to him; and he caused him to 

come up into his chariot. 34 And Ben-hadad said unto him: 'The cities which 

my father took from thy father I will restore; and thou shalt make streets for 

thee in Damascus, as my father made in Samaria.' 'And I, said Ahab, will let 

thee go with this covenant.' So he made a covenant with him, and let him go. 35 

And a certain man of the sons of the prophets said unto his fellow by the word 

of HaShem: 'Smite me, I pray thee.' And the man refused to smite him. 36 Then 

said he unto him: 'Because thou hast not hearkened to the voice of HaShem, 

behold, as soon as thou art departed from me, a lion shall slay thee.' And as 

soon as he was departed from him, a lion found him; and slew him. 37 Then he 

found another man, and said: 'Smite me, I pray thee.' And the man smote him, 

smiting and wounding him. 38 So the prophet departed, and waited for the king 

by the way, and disguised himself with his headband over his eyes. 39 And as 

the king passed by, he cried unto the king; and he said: 'Thy servant went out 

into the midst of the battle; and, behold, a man turned aside, and brought a man 

unto me, and said: Keep this man; if by any means he be missing, then shall thy 

life be for his life, or else thou shalt pay a talent of silver. 40 And as thy servant 

was busy here and there, he was gone.' And the king of Israel said unto him: 

'So shall thy judgment be; thyself hast decided it.' 41 And he hastened, and took 

the headband away from his eyes; and the king of Israel discerned him that he 

was of the prophets. 42 And he said unto him: 'Thus saith HaShem: Because 

thou hast let go out of thy hand the man whom I had devoted to destruction, 

therefore thy life shall go for his life, and thy people for his people.' 43 And the 

king of Israel went to his house sullen and displeased, and came to Samaria.

ר  1 ל, וַיָּיָּצַ כֶב; וַיַּיַּעַ תּוֹ, וְסוּס וָרָרָ לֶלֶךְ אִ נַיִיִם מֶ ים וּשְׁ לֹשִׁ ילוֹ, וּשְׁ ת-כָּל-חֵחֵ ץ אֶ בַ ם, קָ רָרָ לֶלֶךְ-אֲ ד מֶ דַ ן-הֲ וּבֶ

הּ.  חֶם, בָּ רוֹן, וַיִּיִּלָּלָּ ה.  2עַל-שֹׁמְ ירָרָ עִ ל, הָ אֵאֵ רָרָ ךְ-יִיִשְׂ לֶלֶ אָב מֶ ל-אַחְ אָכִים אֶ לְלְ ח מַ לַלַ ר לוֹ, כֹּה  3וַיִּיִּשְׁ וַיֹּאמֶ

ם.  יִ-ההֵ ים, לִלִ טּוֹבִ נֶיךָ הַ יךָ וּבָ נָשֶׁ י-הוּא; וְ ךָ, לִלִ בְ פְּךָ וּזְהָ ד, כַּסְ דַ ן-הֲ ר בֶּ ר,  4אָמַ ל וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ ךְ-יִיִשְׂ לֶלֶ ן מֶ וַיַּיַּעַ

יִ.  ר-לִלִ שֶׁ נִי, וְכָל-אֲ ךָ אֲ ךְ: ללְ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ךָ אֲ רְרְ בָ דְ ד לֵלֵאמֹר:  5כִּ דַ ן-הֲ ר בֶּ רוּ, כֹּה-אָמַ אָכִים, וַיֹּאמְ לְלְ מַּ בוּ, הַ וַיָּיָּשֻׁ

ן.  תֵּתֵּ י תִ נֶיךָ לִלִ יךָ וּבָ נָשֶׁ ךָ וְ בְ פְּךָ וּזְהָ יִךָ ללֵאמֹר, כַּסְ לֶלֶ י אֵאֵ תִּ חְ לַלַ י  6כִּי-שָׁ דַ בָ ת-עֲ ח אֶ לַלַ שְׁ ר, אֶ חָ ם-כָּעֵעֵת מָ י אִ כִּ

חוּ.  קָ ם וְלָלָ יָיָדָ ימוּ בְ ינֶיךָ, יָיָשִׂ ד עֵעֵ מַ חְ יָיָה כָּל-מַ יךָ; וְהָ דֶ בָ י עֲ תֵּתֵּ ת בָּ ךָ, וְאֵאֵ יתְ ת-בֵּבֵּ פְּשׂוּ אֶ יךָ, וְחִ לֶלֶ א  7אֵאֵ רָרָ וַיִּיִּקְ

י  נָשַׁ יִ ללְ לַלַ חֵ אאֵ לַלַ שׁ: כִּי-שָׁ קֵּקֵּ בַ עָה זֶה מְ י רָרָ אוּ, כִּ עוּ-נָא וּרְרְ ר דְּ ץ, וַיֹּאמֶ אָרֶרֶ נֵנֵי הָ כָל-זִקְ ל, ללְ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יִיִשְׂ מֶ

נּוּ.  מֶּ י, מִ תִּ נַעְ י, וְלֹא מָ בִ זְהָ י וְלִלִ פִּ כַסְ נַי, וּלְלְ בָ ע, וְלוֹא  8וּללְ מַ שְׁ עָם: אַל-תִּ נִים, וְכָל-הָ זְּקֵקֵ יו כָּל-הַ לָלָ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

ה.  ה,  9תֹאבֶ עֱעֱשֶׂ אשֹׁנָה אֶ רִרִ ךָ בָ דְּ בְ ל-עַ תָּתָּ אֶ חְ לַלַ ר-שָׁ שֶׁ לֶלֶךְ כֹּל אֲ מֶּ אדֹנִי הַ רוּ לַלַ מְ ד, אִ דַ ן-הֲ כֵכֵי בֶ אֲ לְלְ מַ ר לְלְ וַיֹּאמֶ

ר.  בָ בֻהוּ, דָּ אָכִים, וַיְיְשִׁ לְלְ מַּ כוּ, הַ עֲשׂוֹת; וַיֵּיֵּלְלְ זֶּה, לֹא אוּכַל לַלַ ר הַ בָ דָּ ר,  10וְהַ ד, וַיֹּאמֶ דַ ן-הֲ יו, בֶּ לָלָ חֵ אאֵ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

יִ.  גְלָלָ רַרַ ר בְּ שֶׁ עָם אֲ כָל-הָ יִם, ללְ לִלִ עָ שְׁ רוֹן, לִלִ פַר שֹׁמְ פֹּק, עֲ ם-יִיִשְׂ פוּ: אִ ים וְכֹה יוֹסִ יִ אאֱלֹהִ ן  11כֹּה-יַיַעֲשׂוּן לִלִ וַיַּיַּעַ

 . חַ פַתֵּתֵּ ל חֹגֵגֵר כִּמְ לֵּלֵּ הַ רוּ, אַל-יִיִתְ בְּ ר דַּ ל וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יִיִשְׂ ה הוּא  12מֶ זֶּה, וְהוּא שֹׁתֶתֶ ר הַ בָ דָּ ת-הַ מֹעַ אֶ י, כִּשְׁ וַיְיְהִ

יר.  עִ ימוּ עַל-הָ ימוּ, וַיָּיָּשִׂ יו שִׂ דָ בָ ל-עֲ ר אֶ סֻּכּוֹת; וַיֹּאמֶ כִים, בַּ לָלָ מְּ אָב  13וְהַ ל-אַחְ ד, נִגַּשׁ אֶ חָ יא אֶ נֵּנֵּה נָבִ וְהִ

תָּתָּ  עְ יָיָדַ יּוֹם, וְ ךָ הַ יָיָדְ נוֹ בְ נְנִי נֹתְ זֶּה; הִ גָּדוֹל הַ מוֹן הַ הָ ת כָּל-הֶ יתָתָ אאֵ אִ רָרָ ר יְיְהוָה, הֲ ר כֹּה אָמַ ל, וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יִיִשְׂ מֶ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ סֹר  14כִּ י-יֶיֶאְ ר מִ ינוֹת; וַיֹּאמֶ דִ מְּ י הַ רֵרֵ י שָׂ רֵרֵ נַעֲ ר יְיְהוָה, בְּ ר כֹּה-אָמַ י, וַיֹּאמֶ מִ אָב, בְּ ר אַחְ וַיֹּאמֶ

ה.  ר אָתָּתָּ ה, וַיֹּאמֶ מָ חָ לְלְ מִּ ם,  15הַ יהֶ רֵרֵ ים; וְאַחֲ לֹשִׁ נַיִיִם וּשְׁ יִיִם שְׁ אתַתַ יוּ, מָ ינוֹת, וַיִּיִּהְ דִ מְּ י הַ רֵרֵ י שָׂ רֵרֵ ת-נַעֲ קֹד, אֶ וַיִּיִּפְ

פִים.  לָלָ עַת אֲ בְ ל--שִׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ עָם כָּל-בְּ ת-כָּל-הָ ד אֶ סֻּכּוֹת,  16פָּקַ כּוֹר בַּ ה שִׁ ד שֹׁתֶתֶ דַ ן-הֲ יִיִם; וּבֶ הֳרָרָ צָּ אוּ, בַּ וַיֵּיֵּצְ

לֶלֶךְ--עֹזֵזֵר אֹתוֹ.  נַיִיִם מֶ ים-וּשְׁ לֹשִׁ כִים שְׁ לָלָ מְּ חֵ  17הוּא וְהַ לַלַ אשֹׁנָה; וַיִּיִּשְׁ רִרִ ינוֹת--בָּ דִ מְּ י הַ רֵרֵ י שָׂ רֵרֵ אוּ, נַעֲ וַיֵּיֵּצְ

רוֹן.  שֹּׁמְ אוּ מִ ים, יָיָצְ נָשִׁ ד, וַיַּיַּגִּידוּ לוֹ לֵלֵאמֹר, אֲ דַ ן-הֲ ם  18בֶּ יִּיִּים; וְאִ פְשׂוּם חַ אוּ, תִּ לוֹם יָיָצָ שָׁ ם-לְלְ ר אִ וַיֹּאמֶ

פְשׂוּם.  יִּיִּים תִּ אוּ, חַ ה יָיָצָ מָ חָ לְלְ מִ ם.  19לְלְ יהֶ רֵרֵ ר אַחֲ שֶׁ יִיִל, אֲ חַ ינוֹת, וְהַ דִ מְּ י הַ רֵרֵ י שָׂ רֵרֵ יר, נַעֲ עִ ן-הָ אוּ מִ ה יִיָצְ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ים.  20 שִׁ ם, עַל-סוּס, וּפָרָרָ רָרָ לֶלֶךְ אֲ ד מֶ דַ ן-הֲ ט, בֶּ לֵלֵ ל; וַיִּיִּמָּ אֵאֵ רָרָ פֵפֵם יִיִשְׂ דְּ ם, וַיִּיִּרְרְ רָרָ ישׁוֹ, וַיָּיָּנֻסוּ אֲ ישׁ אִ  21וַיַּיַּכּוּ, אִ

ה.  כָּה גְדוֹלָלָ ם, מַ רָרָ אֲ כָּה בַ כֶב, וְהִ רָרָ ת-הָ סּוּס וְאֶ ת-הַ ל, וַיַּיַּךְ אֶ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ א מֶ ךְ  22וַיֵּיֵּצֵצֵ לֶלֶ ל-מֶ יא, אֶ נָּבִ וַיִּיִּגַּשׁ הַ

ה  ם עֹלֶלֶ רָרָ לֶלֶךְ אֲ נָה, מֶ שָּׁ ת הַ שׁוּבַ תְ י לִלִ ה: כִּ עֲשֶׂ ר-תַּתַּ שֶׁ ת אֲ ה אאֵ אֵאֵ ע וּרְרְ זַּק, וְדַ חַ תְ ךְ הִ ר לוֹ לֵלֵ ל, וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

יִךָ.  לֶלֶ ם  23עָ חֵחֵ נּוּ; וְאוּלָלָם, נִלָּלָּ מֶּ זְקוּ מִ ם, עַל-כֵּכֵּן, חָ יהֶ יִם אאֱלֹהֵהֵ רִרִ י הָ יִו, אאֱלֹהֵהֵ לָלָ רוּ אֵאֵ ם אָמְ רָרָ לֶלֶךְ-אֲ י מֶ דֵדֵ בְ וְעַ

ם.  הֶ ם-לֹא נֶחֱחֱזַק, מֵמֵ ישׁוֹר--אִ מִּ ם בַּ תָּתָּ ים  24אִ קֹמוֹ, וְשִׂ מְּ ישׁ מִ כִים אִ לָלָ מְּ ר הַ סֵסֵ ה: הָ זֶּה, עֲשֵׂשֵׂ ר הַ בָ דָּ ת-הַ וְאֶ

ם.  יהֶ תֵּתֵּ חְ ם  25פַּחוֹת תַּתַּ ה אוֹתָתָ מָ חֲ נִלָּלָּ כֶב, וְ כֶב כָּרֶרֶ ךְ וְסוּס כַּסּוּס וְרֶרֶ אוֹתתָ נֹּפֵפֵל מֵמֵ יִיִל הַ יִיִל כַּחַ ךָ חַ נֶה-לְלְ מְ ה תִ וְאַתָּתָּ

קֹלָלָם, וַיַּיַּעַשׂ כֵּכֵּן.  ע לְלְ מַ ם; וַיִּיִּשְׁ הֶ ם-לֹא נֶחֱחֱזַק, מֵמֵ ישׁוֹר--אִ מִּ ד  26בַּ דַ ן-הֲ קֹד בֶּ נָה, וַיִּיִּפְ שָּׁ ת הַ שׁוּבַ תְ י לִלִ וַיְיְהִ

ל.  אֵאֵ רָרָ ם-יִיִשְׂ ה עִ מָ חָ לְלְ מִּ ה, לַלַ פֵפֵקָ ם; וַיַּיַּעַל אֲ רָרָ ת-אֲ ם;  27אֶ אתתָ רָרָ קְ כוּ, ללִ לוּ, וַיֵּיֵּלְלְ כְּ דוּ וְכָלְלְ פָּקְ תְ ל, הָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ וּבְ

ץ.  אָרֶרֶ ת-הָ אוּ אֶ לְלְ ם, מִ רָרָ זִּים, וַאֲ פֵפֵי עִ נֵנֵי חֲשִׂ ם, כִּשְׁ ל נֶגְדָּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ-יִיִשְׂ נוּ בְ ר  28וַיַּיַּחֲ ים, וַיֹּאמֶ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ וַיִּיִּגַּשׁ אִ

ים  קִ מָ י עֲ יִם יִיְהוָה, וְלֹא-אֱאֱלֹהֵהֵ רִרִ י הָ ם אאֱלֹהֵהֵ רָרָ רוּ אֲ ר אָמְ שֶׁ ן אֲ ר יְיְהוָה יַיַעַ ר כֹּה-אָמַ ל, וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ ל-מֶ אֶ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ ךָ, וִידַ יָיָדֶ זֶּה, בְּ גָּדוֹל הַ מוֹן הַ הָ ת-כָּל-הֶ י אֶ תִּ נָתַתַ עַת  29הוּא--וְ בְ ה, שִׁ לֶּלֶּ ה נֹכַח-אֵאֵ לֶּלֶּ נוּ אֵאֵ וַיַּיַּחֲ

ד.  חָ יוֹם אֶ י, בְּ גְלִלִ ף ררַ לֶלֶ אָה-אֶ ם מֵמֵ רָרָ ת-אֲ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ-יִיִשְׂ ה, וַיַּיַּכּוּ בְ מָ חָ לְלְ מִּ ב הַ רַרַ קְ י, וַתִּ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ ים; וַיְיְהִ יָיָמִ

ד  30 דַ ן-הֲ ים; וּבֶ רִרִ נּוֹתָתָ ישׁ הַ לֶלֶף אִ עָה אֶ בְ ים וְשִׁ רִרִ ה, עַל-עֶשְׂ חוֹמָ פֹּל הַ יר, וַתִּ עִ ל-הָ ה, אֶ פֵפֵקָ ים אֲ רִרִ נּוֹתָתָ וַיָּיָּנֻסוּ הַ

ר.  דֶ חָ ר בְּ דֶ יר חֶ עִ ל-הָ ל  31נָס, וַיָּיָּבֹא אֶ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ כֵכֵיִ בּבֵּ לְלְ י מַ נוּ, כִּ עְ מַ נֵּנֵּה-נָא שָׁ יו, הִ דָ בָ יו, עֲ לָלָ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

יֶּיֶּה  יִ, יִיְחַ ל--אוּללַ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ ל-מֶ א אֶ נֵנֵצֵצֵ נוּ, וְ רֹאשֵׁשֵׁ ים בְּ לִלִ בָ נֵנֵינוּ וַחֲ תְ מָ ים בְּ קִּ ה נָּא שַׂ ימָ ם; נָשִׂ ד הֵהֵ סֶ כֵכֵי חֶ לְלְ י-מַ כִּ

ךָ.  ת-נַפְשֶׁ ךָ  32אֶ דְּ בְ רוּ, עַ ל, וַיֹּאמְ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ ל-מֶ ם, וַיָּיָּבֹאוּ אֶ יהֶ אשׁשֵׁ רָרָ ים בְּ לִלִ בָ ם וַחֲ נֵנֵיהֶ תְ מָ ים בְּ קִּ גְּרוּ שַׂ וַיַּיַּחְ

י הוּא.  י, אָחִ נּוּ חַ עוֹדֶ ר הַ י; וַיֹּאמֶ י-נָא נַפְשִׁ חִ ר תְּ ד אָמַ דַ ן-הֲ נּוּ,  33בֶ מֶּ מִ טוּ הֲ לְלְ רוּ וַיַּיַּחְ הֲ ים יְיְנַחֲשׁוּ וַיְיְמַ נָשִׁ אֲ וְהָ

ה.  כָּבָ רְרְ מֶּ הוּ עַל-הַ לֵלֵ ד, וַיַּיַּעֲ דַ ן-הֲ יו בֶּ לָלָ א אאֵ חֻהוּ; וַיֵּיֵּצֵצֵ ר, בֹּאוּ קָ ד, וַיֹּאמֶ דַ ן-הֲ יךָ בֶ רוּ אָחִ יִו  34וַיֹּאמְ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

נִי,  רוֹן, וַאֲ שֹׁמְ י בְּ ם אָבִ ר-שָׂ שֶׁ ק כַּאֲ שֶׂ מֶּ דַ ךָ בְ ים לְלְ שִׂ יב, וְחֻצוֹת תָּתָּ יךָ אָשִׁ ת אָבִ אֵאֵ י מֵמֵ ח-אָבִ קַ ר-לָלָ שֶׁ ים אֲ רִרִ עָ הֶ

הוּ.  חֵחֵ לְּלְּ ית, וַיְיְשַׁ רִרִ ת-לוֹ בְ רָרָ ךָּ; וַיִּיִּכְ חֶ לְּלְּ שַׁ ית אֲ רִרִ בְּ ר  35בַּ בַ דְ עֵעֵהוּ בִּ ל-רֵרֵ ר אֶ ים, אָמַ יאִ נְּבִ נֵנֵי הַ בְּ ד מִ חָ ישׁ אֶ וְאִ

כֹּתוֹ.  הַ ישׁ, לְלְ אִ ן הָ אֵאֵ ינִי נָא; וַיְיְמָ כֵּכֵּ ךְ  36יְיְהוָה--הַ נְּךָ הוֹלֵלֵ קוֹל יְיְהוָה, הִ תָּתָּ בְּ עְ מַ ר לֹא-שָׁ שֶׁ ן אֲ ר לוֹ, יַיַעַ וַיֹּאמֶ

יֵיֵה, וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ.  אַרְרְ הוּ הָ אֵאֵ צָ לוֹ, וַיִּיִּמְ צְ אֶ ךְ, מֵמֵ יֵיֵה; וַיֵּיֵּלֶלֶ אַרְרְ ךָ הָ כְּ י, וְהִ תִּ אִ ינִי נָא;  37מֵמֵ כֵּכֵּ ר הַ ר, וַיֹּאמֶ ישׁ אַחֵחֵ א אִ צָ וַיִּיִּמְ

 . כֵּכֵּה וּפָצֹעַ ישׁ, הַ אִ ינָיו.  38וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ הָ פֵפֵר, עַל-עֵעֵ אֲ פֵּפֵּשׂ בָּ חַ ךְ; וַיִּיִּתְ רֶרֶ דָּ ךְ, עַל-הַ לֶלֶ מֶּ מֹד לַלַ יא, וַיַּיַּעֲ נָּבִ ךְ, הַ  39וַיֵּיֵּלֶלֶ

יִ  לַלַ א אאֵ ר וַיָּיָּבֵבֵ ישׁ סָ נֵּנֵּה-אִ ה, וְהִ מָ חָ לְלְ מִּ ב-הַ רֶרֶ קֶ א בְ ךָ יָיָצָ דְּ בְ ר עַ ךְ; וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ ל-הַ עַק אֶ ר, וְהוּא צָ לֶלֶךְ עֹבֵבֵ מֶּ י הַ וַיְיְהִ

קוֹל.  שְׁ ף תִּ ת נַפְשׁוֹ אוֹ כִכַּר-כֶּסֶ חַ ךָ תַּתַּ ה נַפְשְׁ יְיְתָתָ ד, וְהָ ד יִיִפָּקֵקֵ פָּקֵקֵ ם-הִ זֶּה--אִ ישׁ הַ אִ ת-הָ מֹר אֶ ר שְׁ ישׁ וַיֹּאמֶ אִ

40  . תָּתָּ צְ רָרָ ה חָ ךָ, אַתָּתָּ פָּטֶ שְׁ ל כֵּכֵּן מִ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יִיִשְׂ יו מֶ לָלָ ר אֵאֵ ינֶנּוּ; וַיֹּאמֶ נָּה--וְהוּא אֵאֵ נָּה וָהֵהֵ ה ההֵ ךָ, עֹשֵׂשֵׂ דְּ בְ י עַ  41וַיְיְהִ

ים הוּא.  יאִ נְּבִ הַ י מֵמֵ ל, כִּ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ ינָיו; וַיַּיַּכֵּכֵּר אֹתוֹ מֶ יִ עעֵ לֵלֵ עֲ פֵפֵר, מֵעל מֵמֵ אֲ ת-הָ ר אֶ ר--וַיָּיָּסַ הֵהֵ ר  42וַיְיְמַ וַיֹּאמֶ

חַת עַמּוֹ.  ךָ תַּתַּ מְּ ת נַפְשׁוֹ, וְעַ חַ ךָ תַּתַּ ה נַפְשְׁ יְיְתָתָ יָּיָּד--וְהָ י, מִ מִ רְרְ ישׁ-חֶ ת-אִ תָּתָּ אֶ חְ לַּלַּ ן שִׁ ר יְיְהוָה, יַיַעַ יו, כֹּה אָמַ לָלָ אֵאֵ

רוֹנָה. 43 ף; וַיָּיָּבֹא, שֹׁמְ זָעֵעֵ ר וְ יתוֹ, סַ ל עַל-בֵּבֵּ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יִיִשְׂ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ מֶ
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1 Kings 21 כִים א כא לָלָ מְ

1 And it came to pass after these things, that Naboth the Jezreelite had a 

vineyard, which was in Jezreel, hard by the palace of Ahab, king of Samaria. 2 

And Ahab spoke unto Naboth, saying: 'Give me thy vineyard, that I may have 

it for a garden of herbs, because it is near unto my house; and I will give thee 

for it a better vineyard than it; or, if it seem good to thee, I will give thee the 

worth of it in money.' 3 And Naboth said to Ahab: 'HaShem forbid it me, that I 

should give the inheritance of my fathers unto thee.' 4 And Ahab came into his 

house sullen and displeased because of the word which Naboth the Jezreelite 

had spoken to him; for he had said: 'I will not give thee the inheritance of my 

fathers.' And he laid him down upon his bed, and turned away his face, and 

would eat no bread. 5 But Jezebel his wife came to him, and said unto him: 

'Why is thy spirit so sullen, that thou eatest no bread?' 6 And he said unto her: 

'Because I spoke unto Naboth the Jezreelite, and said unto him: Give me thy 

vineyard for money; or else, if it please thee, I will give thee another vineyard 

for it; and he answered: I will not give thee my vineyard.' 7 And Jezebel his 

wife said unto him: 'Dost thou now govern the kingdom of Israel? arise, and 

eat bread, and let thy heart be merry; I will give thee the vineyard of Naboth 

the Jezreelite.' 8 So she wrote letters in Ahab's name, and sealed them with his 

seal, and sent the letters unto the elders and to the nobles that were in his city, 

and that dwelt with Naboth. 9 And she wrote in the letters, saying: 'Proclaim a 

fast, and set Naboth at the head of the people; 10 and set two men, base fellows, 

before him, and let them bear witness against him, saying: Thou didst curse 

G-d and the king. And then carry him out, and stone him, that he die.' 11 And 

the men of his city, even the elders and the nobles who dwelt in his city, did 

as Jezebel had sent unto them, according as it was written in the letters which 

she had sent unto them. 12 They proclaimed a fast, and set Naboth at the head 

of the people. 13 And the two men, the base fellows, came in and sat before 

him; and the base fellows bore witness against him, even against Naboth, in the 

presence of the people, saying: 'Naboth did curse G-d and the king.' Then they 

carried him forth out of the city, and stoned him with stones, that he died. 14 

Then they sent to Jezebel, saying: 'Naboth is stoned, and is dead.' 15 And it came 

to pass, when Jezebel heard that Naboth was stoned, and was dead, that Jezebel 

said to Ahab: 'Arise, take possession of the vineyard of Naboth the Jezreelite, 

which he refused to give thee for money; for Naboth is not alive, but dead.' 16 

And it came to pass, when Ahab heard that Naboth was dead, that Ahab rose 

up to go down to the vineyard of Naboth the Jezreelite, to take possession of 

it. 17 And the word of HaShem came to Elijah the Tishbite, saying: 18 'Arise, go 

down to meet Ahab king of Israel, who dwelleth in Samaria; behold, he is in 

the vineyard of Naboth, whither he is gone down to take possession of it. 19 

And thou shalt speak unto him, saying: Thus saith HaShem: Hast thou killed, 

and also taken possessions? and thou shalt speak unto him, saying: Thus saith 

HaShem: In the place where dogs licked the blood of Naboth shall dogs lick 

thy blood, even thine.' 20 And Ahab said to Elijah: 'Hast thou found me, O mine 

enemy?' And he answered: 'I have found thee; because thou hast given thyself 

over to do that which is evil in the sight of HaShem. 21 Behold, I will bring evil 

upon thee, and will utterly sweep thee away, and will cut off from Ahab every 

man-child, and him that is shut up and him that is left at large in Israel. 22 And 

I will make thy house like the house of Jeroboam the son of Nebat, and like 

the house of Baasa the son of Ahijah, for the provocation wherewith thou hast 

provoked Me, and hast made Israel to sin. 23 And of Jezebel also spoke HaShem, 

saying: The dogs shall eat Jezebel in the moat of Jezreel. 24 Him that dieth of 

Ahab in the city the dogs shall eat; and him that dieth in the field shall the 

fowls of the air eat.' 25 But there was none like unto Ahab, who did give himself 

over to do that which was evil in the sight of HaShem, whom Jezebel his wife 

stirred up. 26 And he did very abominably in following idols, according to all 

that the Amorites did, whom HaShem cast out before the children of Israel. 27 

And it came to pass, when Ahab heard those words, that he rent his clothes, 

and put sackcloth upon his flesh, and fasted, and lay in sackcloth, and went 

softy. 28 And the word of HaShem came to Elijah the Tishbite, saying: 29 'Seest 

thou how Ahab humbleth himself before Me? because he humbleth himself 

before Me, I will not bring the evil in his days; but in his son's days will I bring 

the evil upon his house.'

ךְ  1 לֶלֶ אָב, מֶ יכַל אַחְ ל הֵהֵ צֶ עֶאל--אֵאֵ יִיִזְרְרְ ר בְּ שֶׁ י, אֲ עֵעֵאללִ יִּיִּזְרְרְ נָבוֹת הַ יָיָה ללְ ם הָ ה, כֶּרֶרֶ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ר הַ י, אַחַ וַיְיְהִ

רוֹן.  ל  2שֹׁמְ צֶ רוֹב אֵאֵ י הוּא קָ ק, כִּ גַן-יָיָרָרָ יִ ללְ י-לִלִ ךָ וִיהִ מְ ת-כַּרְרְ י אֶ נָה-לִּלִּ ל-נָבוֹת לֵלֵאמֹר תְּ אָב אֶ ר אַחְ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

יר זֶה.  חִ ף מְ ךָ כֶסֶ נָה-לְלְ תְּ ינֶיךָ, אֶ עֵעֵ ם טוֹב בְּ נּוּ; אִ מֶּ ם טוֹב מִ יו, כֶּרֶרֶ תָּתָּ חְ ךָ תָּתַּ נָה לְלְ תְּ י, וְאֶ יתִ ר נָבוֹת,  3בֵּבֵּ וַיֹּאמֶ

ךְ.  יִ ללָ בֹתַתַ לַלַת אֲ ת-נַחֲ י אֶ תִּ תִּ יְיְהוָה, מִ יִ מֵמֵ יִללָה לְּלִּ לִלִ אָב: חָ ל-אַחְ ר  4אֶ בָ דָּ ף, עַל-הַ זָעֵעֵ ר וְ יתוֹ סַ ל-בֵּבֵּ אָב אֶ וַיָּיָּבֹא אַחְ

ב  תוֹ, וַיַּיַּסֵּסֵּ טָּ כַּב, עַל-מִ י; וַיִּיִּשְׁ בוֹתָתָ לַלַת אֲ ת-נַחֲ ךָ אֶ ן ללְ תֵּתֵּ ר, לֹא-אֶ י, וַיֹּאמֶ עֵעֵאללִ יִּיִּזְרְרְ יו נָבוֹת הַ לָלָ ר אֵאֵ בֶּ ר-דִּ שֶׁ אֲ

חֶם.  ת-פָּנָיו, וְלֹא-אָכַל לָלָ ינְךָ, אֹכֵכֵל  5אֶ ה, וְאֵאֵ רָרָ ה-זֶּה רוּחֲךָ סָ יו, מַ לָלָ ר אאֵ בֵּבֵּ דַ תּוֹ; וַתְּ שְׁ ל אִ יזֶבֶ יו, אִ לָלָ בֹא אֵאֵ וַתָּתָּ

ם.  חֶ פֵפֵץ  6לָלָ ם-חָ ף, אוֹ אִ כֶסֶ ךָ בְּ מְ ת-כַּרְרְ י אֶ נָה-לִּלִּ ר לוֹ תְּ י וָאֹמַ עֵעֵאללִ יִּיִּזְרְרְ ל-נָבוֹת הַ ר אֶ בֵּבֵּ דַ י-אֲ , כִּ יהָ לֶלֶ ר אאֵ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

י.  מִ ת-כַּרְרְ ךָ אֶ ן ללְ תֵּתֵּ ר, לֹא-אֶ יו; וַיֹּאמֶ תָּתָּ חְ ם תָּתַּ ךָ כֶרֶרֶ נָה-לְלְ תְּ ה, אֶ ה,  7אַתָּתָּ תּוֹ, אַתָּתָּ שְׁ ל אִ יזֶבֶ יו, אִ לָלָ ר אֵאֵ וַתֹּאמֶ

יִ.  עֵעֵאללִ יִּיִּזְרְרְ ם נָבוֹת הַ ת-כֶּרֶרֶ ךָ, אֶ ן ללְ תֵּתֵּ נִי אֶ ךָ--אֲ בֶּ ב לִלִ יִיִטַ ם, וְ חֶ ל; קֵוּם אאֱכָל-לֶלֶ אֵאֵ רָרָ לוּכָה עַל-יִיִשְׂ ה מְ עֲשֶׂ ה תָּתַּ תָּתָּ עַ

יִם  8 חֹרִרִ ל-הַ נִים וְאֶ זְּקֵקֵ ל-הַ ים, אֶ פָרִרִ לַלַח הספרים סְ שְׁ מוֹ; וַתִּ חֹתָתָ תֹּם בְּ חְ אָב, וַתַּתַּ ם אַחְ שֵׁשֵׁ ים בְּ פָרִרִ תֹּב סְ כְ וַתִּ

ת-נָבוֹת.  ים, אֶ בִ יֹּשְׁ ירוֹ, הַ עִ ר בְּ שֶׁ רֹאשׁ  9אֲ ת-נָבוֹת בְּ יבוּ אֶ אוּ-צוֹם, וְהֹשִׁ רְרְ יִם, ללֵאמֹר: קִ פָרִרִ סְּ תֹּב בַּ כְ וַתִּ

עָם.  הוּ  10הָ יאֻ ךְ; וְהוֹצִ לֶלֶ ים וָמֶ תָּתָּ אאֱלֹהִ כְ רַרַ דֻהוּ לֵלֵאמֹר, בֵּבֵּ ל, נֶגְדּוֹ, וִיעִ יַּיַּעַ לִלִ נֵנֵי-בְ ים בְּ נָשִׁ נַיִיִם אֲ יבוּ שְׁ וְהוֹשִׁ

יָיָמֹת.  לֻהוּ, וְ קְ ם,  11וְסִ יהֶ לֵלֵ חָה אֲ לְלְ ר שָׁ שֶׁ ירוֹ, כַּאֲ עִ ים בְּ בִ יֹּשְׁ ר הַ שֶׁ ים, אֲ חֹרִרִ נִים וְהַ זְּקֵקֵ ירוֹ הַ י עִ וַיַּיַּעֲשׂוּ אַנְשֵׁשֵׁ

ם.  יהֶ לֵלֵ חָה אֲ לְלְ ר שָׁ שֶׁ ים, אֲ פָרִרִ סְּ ר כָּתוּב בַּ שֶׁ ל--כַּאֲ יזָבֶ עָם.  12אִ רֹאשׁ הָ ת-נָבוֹת, בְּ יבוּ אֶ אוּ, צוֹם; וְהֹשִׁ רְרְ קָ

עָם לֵלֵאמֹר,  13 ת-נָבוֹת נֶגֶד הָ יַּיַּעַל אֶ לִלִ בְּ י הַ דֻהוּ אַנְשֵׁשֵׁ בוּ נֶגְדּוֹ, וַיְיְעִ ל, וַיֵּיֵּשְׁ יַּיַּעַ לִלִ נֵנֵי-בְ ים בְּ נָשִׁ אֲ נֵנֵי הָ וַיָּיָּבֹאוּ שְׁ

נִים וַיָּיָּמֹת.  בָ אֲ לֻהוּ בָ קְ יר, וַיִּיִּסְ עִ חוּץ לָלָ הוּ מִ אֻ ךְ; וַיֹּצִ לֶלֶ ים וָמֶ ךְ נָבוֹת אֱאֱלֹהִ רַרַ ל  14בֵּבֵּ יזֶבֶ ל-אִ חוּ, אֶ לְלְ וַיִּיִּשְׁ

ל נָבוֹת, וַיָּיָּמֹת.  אָב, קוּם  15לֵלֵאמֹר: סֻקַּ ל-אַחְ ל אֶ יזֶבֶ ר אִ ל נָבוֹת וַיָּיָּמֹת; וַתֹּאמֶ י-סֻקַּ ל, כִּ יזֶבֶ מֹעַ אִ י כִּשְׁ וַיְיְהִ

ת.  י-מֵמֵ י, כִּ ין נָבוֹת חַ י אֵאֵ ף--כִּ כֶסֶ ךָ בְ ת-ללְ תֶתֶ ן ללָ אֵאֵ ר מֵמֵ שֶׁ י אֲ עֵעֵאללִ יִּיִּזְרְרְ ם נָבוֹת הַ ת-כֶּרֶרֶ שׁ אֶ מֹעַ  16רֵרֵ י כִּשְׁ וַיְיְהִ

תּוֹ.  שְׁ רִרִ יִ--ללְ עֵעֵאללִ יִּיִּזְרְרְ ם נָבוֹת הַ ל-כֶּרֶרֶ ת אֶ דֶ רֶרֶ אָב, לָלָ ם אַחְ ת נָבוֹת; וַיָּיָּקָ י מֵמֵ אָב, כִּ ר-יְיְהוָה,  17אַחְ בַ י, דְּ וַיְיְהִ

י, לֵלֵאמֹר.  בִּ שְׁ תִּ יָּיָּהוּ הַ לִלִ ל-אֵאֵ ם  18אֶ כֶרֶרֶ נֵּנֵּה בְּ רוֹן; הִ שֹׁמְ ר בְּ שֶׁ ל--אֲ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יִיִשְׂ אָב מֶ את אַחְ רַרַ קְ ד, ללִ קֵוּם ררֵ

תּוֹ.  שְׁ רִרִ ם לְלְ ד שָׁ ר-יָיָרַרַ שֶׁ תָּתָּ  19נָבוֹת, אֲ רְרְ בַּ ; וְדִ תָּתָּ שְׁ גַם-יָיָרָרָ , וְ תָּתָּ חְ צַ רָרָ ר יְיְהוָה, הֲ יִו ללֵאמֹר, כֹּה אָמַ לָלָ תָּתָּ אאֵ רְרְ בַּ וְדִ

ךָ  מְ ת-דָּ ים אֶ בִ לָלָ כְּ ם נָבוֹת, יָיָלֹקּוּ הַ ת-דַּ ים אֶ בִ לָלָ כְּ קוּ הַ קְ ר לָלָ שֶׁ קוֹם אֲ מְ ר יְיְהוָה, בִּ יִו ללֵאמֹר, כֹּה אָמַ לָלָ אֵאֵ

ה.  ע  20גַּם-אָתָּתָּ רַרַ עֲשׂוֹת הָ ךָ, ללַ כֶּרְרְ מַ תְ ן הִ י--יַיַעַ אתִ צָ ר מָ י; וַיֹּאמֶ נִי אֹיְיְבִ אתַתַ צָ מְ יָּיָּהוּ, הַ לִלִ ל-אֵאֵ אָב אֶ ר אַחְ וַיֹּאמֶ

יִנֵנֵיִ יִיְהוָה.  עֵעֵ זוּב  21בְּ יר, וְעָצוּר וְעָ קִ ין בְּ תִּ שְׁ אָב מַ אַחְ י לְלְ תִּ רַרַ כְ יךָ; וְהִ רֶרֶ י אַחֲ תִּ רְרְ עַ עָה, וּבִ יִךָ ררָ לֶלֶ י אֵאֵ בִ נְנִי מֵמֵ הִ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ר  22בְּ שֶׁ כַּעַס אֲ ל-הַ יָּיָּה: אֶ חִ ן-אֲ א בֶ שָׁ עְ ית, בַּ בֵבֵ ט, וּכְ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ יִת יִיָרָרָ בֵבֵ ךָ, כְּ יתְ ת-בֵּבֵּ י אֶ תִּ נָתַתַ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ א אֶ טִ חֲ , וַתַּתַּ תָּתָּ סְ עַ כְ ל  23הִ חֵחֵ ל, בְּ יזֶבֶ ת-אִ לוּ אֶ ים יֹאכְ בִ לָלָ כְּ ר יְיְהוָה, לֵלֵאמֹר: הַ בֶּ ל--דִּ יזֶבֶ אִ וְגַם-לְלְ

עֶאל.  יִיִם.  24יִיִזְרְרְ מָ שָּׁ לוּ, עוֹף הַ ה, יֹאכְ דֶ שָּׂ ת, בַּ מֵּמֵּ ים; וְהַ בִ לָלָ כְּ לוּ הַ יר, יֹאכְ עִ אָב בָּ אַחְ ת ללְ מֵּמֵּ יָיָה  25הַ ק, לֹא-הָ רַרַ

תּוֹ.  שְׁ ל אִ יזֶבֶ ה אֹתוֹ, אִ תָּתָּ סַ ר-הֵהֵ שֶׁ יִנֵנֵיִ יִיְהוָה--אֲ עֵעֵ ע בְּ רַרַ עֲשׂוֹת הָ כֵּכֵּר, ללַ מַ תְ ר הִ שֶׁ אָב, אֲ אֹד,  26כְאַחְ עֵעֵב מְ וַיַּיַּתְ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ נֵנֵי בְּ פְּ יִשׁ יִיְהוָה, מִ ר הוֹרִרִ שֶׁ י, אֲ אֱאֱמֹרִרִ ר עָשׂוּ הָ שֶׁ כֹל, אֲ ים--כְּ גִּלֻּלִלִ י הַ רֵרֵ כֶת אַחֲ לֶלֶ מֹעַ  27לָלָ י כִשְׁ וַיְיְהִ

לֵּלֵּךְ אַט.  ק, וַיְיְהַ שָּׂ כַּב בַּ רוֹ, וַיָּיָּצוֹם; וַיִּיִּשְׁ שָׂ ק עַל-בְּ ם-שַׂ יו, וַיָּיָּשֶׂ גָדָ ע בְּ רַרַ ה, וַיִּיִּקְ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ אָב אֶ  28אַחְ

י, לֵלֵאמֹר.  בִּ שְׁ תִּ יָּיָּהוּ הַ לִלִ ל-אֵאֵ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ י, דְּ פָּנַי,  29וַיְיְהִ נַע מִ י-נִכְ ן כִּ פָנָי; יַיַעַ לְּלְּ אָב מִ נַע אַחְ י-נִכְ , כִּ יתָתָ אִ רָרָ הֲ

יִתוֹ. עָה עַל-בֵּבֵּ רָרָ יא הָ נוֹ, אָבִ י בְ ימֵמֵ יו--בִּ יָיָמָ עָה בְּ רָרָ י הָ לֹא-אָבִ
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1 Kings 22 כִים א כב לָלָ מְ

1 And they continued three years without war between Aram and Israel. 2 And 

it came to pass in the third year, that Jehoshaphat the king of Judah came down 

to the king of Israel. 3 And the king of Israel said unto his servants: 'Know ye 

that Ramoth-gilead is ours, and we are still, and take it not out of the hand of 

the king of Aram?' 4 And he said unto Jehoshaphat: 'Wilt thou go with me to 

battle to Ramoth-gilead?' And Jehoshaphat said to the king of Israel: 'I am as 

thou art, my people as thy people, my horses as thy horses.' 5 And Jehoshaphat 

said unto the king of Israel: 'Inquire, I pray thee, at the word of HaShem today.' 

6 Then the king of Israel gathered the prophets together, about four hundred 

men, and said unto them: 'Shall I go against Ramoth-gilead to battle, or shall I 

forbear?' And they said: 'Go up; for HaShem will deliver it into the hand of the 

king.' 7 But Jehoshaphat said: 'Is there not here besides a prophet of HaShem, 

that we might inquire of him?' 8 And the king of Israel said unto Jehoshaphat: 

'There is yet one man by whom we may inquire of HaShem, Micaiah the son of 

Imlah; but I hate him; for he doth not prophesy good concerning me, but evil.' 

And Jehoshaphat said: 'Let not the king say so.' 9 Then the king of Israel called 

an officer, and said: 'Fetch quickly Micaiah the son of Imlah.' 10 Now the king 

of Israel and Jehoshaphat the king of Judah sat each on his throne, arrayed in 

their robes, in a threshing-floor, at the entrance of the gate of Samaria; and all 

the prophets prophesied before them. 11 And Zedekiah the son of Chenaanah 

made him horns of iron, and said: 'Thus saith HaShem: With these shalt thou 

gore the Arameans, until they be consumed.' 12 And all the prophets prophesied 

so, saying: 'Go up to Ramoth-gilead, and prosper; for HaShem will deliver it 

into the hand of the king.' 13 And the messenger that went to call Micaiah 

spoke unto him, saying: 'Behold now, the words of the prophets declare good 

unto the king with one mouth, let thy word, I pray thee, be like the word of 

one of them, and speak thou good.' 14 And Micaiah said: 'As HaShem liveth, 

what HaShem saith unto me, that will I speak.' 15 And when he was come to 

the king, the king said unto him: 'Micaiah, shall we go to Ramoth-gilead to 

battle, or shall we forbear?' And he answered him: 'Go up, and prosper; and 

HaShem will deliver it into the hand of the king.' 16 And the king said unto him: 

'How many times shall I adjure thee that thou speak unto me nothing but the 

truth in the name of HaShem?' 17 And he said: 'I saw all Israel scattered upon 

the mountains, as sheep that have no shepherd; and HaShem said: These have 

no master; let them return every man to his house in peace.' 18 And the king 

of Israel said to Jehoshaphat: 'Did I not tell thee that he would not prophesy 

good concerning me, but evil?' 19 And he said: 'Therefore hear thou the word 

of HaShem. I saw HaShem sitting on His throne, and all the host of heaven 

standing by Him on His right hand and on his left. 20 And HaShem said: Who 

shall entice Ahab, that he may go up and fall at Ramoth-gilead. And one said: 

On this manner; and another said: On that manner. 21 And there came forth the 

spirit, and stood before HaShem, and said: I will entice him. 22 And HaShem 

said unto him: Wherewith? And he said: I will go forth, and will be a lying spirit 

in the mouth of all his prophets. And He said: Thou shalt entice him, and shalt 

prevail also; go forth, and do so. 23 Now therefore, behold, HaShem hath put a 

lying spirit in the mouth of all these thy prophets; and HaShem hath spoken 

evil concerning thee.' 24 Then Zedekiah the son of Chenaanah came near, and 

smote Micaiah on the cheek, and said: 'Which way went the spirit of HaShem 

from me to speak unto thee?' 25 And Micaiah said: 'Behold, thou shalt see on 

that day, when thou shalt go into an inner chamber to hide thyself.' 26 And the 

king of Israel said: 'Take Micaiah, and carry him back unto Amon the governor 

of the city, and to Joash the king's son; 27 and say: Thus saith the king: Put this 

fellow in the prison, and feed him with scant bread and with scant water, until 

I come in peace.' 28 And Micaiah said: 'If thou return at all in peace, HaShem 

hath not spoken by me.' And he said: 'Hear, ye peoples, all of you.' 29 So the 

king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah went up to Ramoth-gilead. 

30 And the king of Israel said unto Jehoshaphat: 'I will disguise myself, and 

go into the battle; but put thou on thy robes.' And the king of Israel disguised 

himself, and went into the battle. 31 Now the king of Aram had commanded 

the thirty and two captains of his chariots, saying: 'Fight neither with small 

nor great, save only with the king of Israel.' 32 And it came to pass, when the 

captains of the chariots saw Jehoshaphat, that they said: 'Surely it is the king of 

Israel'; and they turned aside to fight against him; and Jehoshaphat cried out. 

33 And it came to pass, when the captains of the chariots saw that it was not 

the king of Israel, that they turned back from pursuing him. 34 And a certain 

man drew his bow at a venture, and smote the king of Israel between the lower 

armour and the breastplate; wherefore he said unto the driver of his chariot: 

'Turn thy hand, and carry me out of the host; for I am sore wounded.' 35 And 

the battle increased that day; and the king was stayed up in his chariot against 

the Arameans, and died at even; and the blood ran out of the wound into the 

bottom of the chariot. 36 And there went a cry throughout the host about the 

going down of the sun, saying: 'Every man to his city, and every man to his 

country.' 37 So the king died, and was brought to Samaria; and they buried the 

king in Samaria. 38 And they washed the chariot by the pool of Samaria; and the 

dogs licked up his blood; the harlots also washed themselves there; according 

unto the word of HaShem which He spoke. 39 Now the rest of the acts of Ahab, 

and all that he did, and the ivory house which he built, and all the cities that he 

built, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 

40 So Ahab slept with his fathers; and Ahaziah his son reigned in his stead. 41 

And Jehoshaphat the son of Asa began to reign over Judah in the fourth year 

of Ahab king of Israel. 42 Jehoshaphat was thirty and five years old when he 

began to reign; and he reigned twenty and five years in Jerusalem. And his 

mother's name was Azubah the daughter of Shilhi. 43 And he walked in all the 

way of Asa his father; he turned not aside from it, doing that which was right 

in the eyes of HaShem; 44 howbeit the high places were not taken away; the 

people still sacrificed and offered in the high places. 45 And Jehoshaphat made 

peace with the king of Israel. 46 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and 

his might that he showed, and how he warred, are they not written in the book 

of the chronicles of the kings of Judah? 47 And the remnant of the sodomites 

that remained in the days of his father Asa, he put away out of the land. 48 And 

there was no king in Edom: a deputy was king. 49 Jehoshaphat made ships of 

Tarshish to go to Ophir for gold; but they went not; for the ships were broken 

at Ezion-geber. 50 Then said Ahaziah the son of Ahab unto Jehoshaphat: 'Let 

my servants go with thy servants in the ships.' But Jehoshaphat would not. 51 

And Jehoshaphat slept with his fathers, and was buried with his fathers in the 

city of David his father; and Jehoram his son reigned in his stead. 52 Ahaziah 

the son of Ahab began to reign over Israel in Samaria in the seventeenth year 

of Jehoshaphat king of Judah, and he reigned two years over Israel. 53 And he 

did that which was evil in the sight of HaShem, and walked in the way of his 

father, and in the way of his mother, and in the way of Jeroboam the son of 

Nebat, wherein he made Israel to sin. 54 And he served Baal, and worshipped 

him, and provoked HaShem, the G-d of Israel, according to all that his father 

had done.

ל.  1 אֵאֵ רָרָ יִן יִיִשְׂ ם, וּבבֵ רָרָ ין אֲ ה, בֵּבֵּ מָ חָ לְלְ ין, מִ נִים: אֵאֵ לֹשׁ שָׁ בוּ, שָׁ פָט  2וַיֵּיֵּשְׁ ד יִיְהוֹשָׁ ית; וַיֵּיֵּרֶרֶ ישִׁ לִלִ שְּׁ נָה הַ שָּׁ י, בַּ וַיְיְהִ

ל.  אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ ל-מֶ ה, אֶ לֶלֶךְ-יִיְהוּדָ ד;  3מֶ עָ מֹת גִּלְלְ נֵוּ ררָ י-לָלָ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ יְיְדַ יו, הַ דָ בָ ל-עֲ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ךְ-יִיִשְׂ לֶלֶ ר מֶ וַיֹּאמֶ

ם.  רָרָ לֶלֶךְ אֲ יַּיַּד מֶ הּ, מִ חַת אֹתָתָ קַּ ים--מִ שִׁ חְ נוּ מַ נַחְ מֹת  4וַאֲ ה, רָרָ מָ חָ לְלְ מִּ י לַלַ תִּ ךְ אִ לֵלֵ תֵתֵ פָט, הֲ ל-יְיְהוֹשָׁ ר, אֶ וַיֹּאמֶ

יךָ.  י כְּסוּסֶ ךָ כְּסוּסַ מֶּ עַ י כְ מִּ עַ ל, כָּמוֹנִי כָמוֹךָ כְּ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ ל-מֶ פָט אֶ ר יְיְהוֹשָׁ ד; וַיֹּאמֶ עָ פָט,  5גִּלְלְ ר יְיְהוֹשָׁ וַיֹּאמֶ

ר יְיְהוָה.  בַ ת-דְּ שׁ-נָא כַיּוֹם, אֶ רָרָ ל: דְּ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ ל-מֶ אוֹת  6אֶ ע מֵמֵ בַּ ים, כְּאַרְרְ יאִ נְּבִ ת-הַ ל אֶ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יִיִשְׂ בֹּץ מֶ וַיִּיִּקְ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ יַיַד הַ דֹנָי בְּ ן אֲ יִיִתֵּתֵּ ה, וְ לֵלֵ רוּ עֲ ל; וַיֹּאמְ דָּ חְ ם-אֶ ה, אִ מָ חָ לְלְ מִּ עָד לַלַ מֹת גִּלְלְ לֵלֵךְ עַל-רָרָ אֵאֵ ם הַ הֶ לֵלֵ ר אֲ ישׁ, וַיֹּאמֶ אִ

אֹתוֹ.  7 ה, מֵמֵ שָׁ רְרְ נִדְ יהוָה, עוֹד; וְ יא לַלַ ין פֹּה נָבִ אֵאֵ פָט, הַ ר, יְיְהוֹשָׁ פָט  8וַיֹּאמֶ ל-יְיְהוֹשָׁ ל אֶ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יִיִשְׂ ר מֶ וַיֹּאמֶ

יְיְהוּ,  יכָ ע--מִ ם-רָרָ י אִ י טוֹב כִּ לַלַ א עָ נַבֵּבֵּ י לֹא-יִיִתְ יו, כִּ נֵנֵאתִ נִי שְׂ אֹתוֹ וַאֲ ת-יְיְהוָה מֵמֵ רֹשׁ אֶ דְ ד לִלִ חָ ישׁ-אֶ עוֹד אִ

ךְ, כֵּכֵּן.  לֶלֶ מֶּ ר הַ פָט, אַל-יֹאמַ ר, יְיְהוֹשָׁ ה; וַיֹּאמֶ לָלָ ן-יִיִמְ ר,  9בֶּ ד; וַיֹּאמֶ חָ יס אֶ רִרִ ל-סָ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ א מֶ רָרָ וַיִּיִּקְ

ה.  לָלָ ן-יִיִמְ יְיְהוּ בֶ יכָ ה מִ רָרָ הֲ ים  10מַ שִׁ לֻבָּ אוֹ מְ ישׁ עַל-כִּסְ ים אִ בִ ה יֹשְׁ ךְ-יִיְהוּדָ לֶלֶ פָט מֶ ל וִיהוֹשָׁ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ וּמֶ

ם.  נֵנֵיהֶ פְ ים, לִלִ אִ נַבְּ תְ ים--מִ יאִ נְּבִ רוֹן; וְכָל-הַ עַר שֹׁמְ ח, שַׁ ן, פֶּתַתַ גֹרֶרֶ ים, בְּ גָדִ נָה,  11בְּ נַעֲ ן-כְּ יָּיָּה בֶ קִ דְ וַיַּיַּעַשׂ לוֹ צִ

ם.  ם עַד-כַּלֹּתָתָ רָרָ ת-אֲ נַגַּח אֶ ה תְּ לֶּלֶּ אֵאֵ ר יְיְהוָה, בְּ ר כֹּה-אָמַ זֶל; וַיֹּאמֶ רְרְ נֵנֵי בַ רְרְ ים כֵּכֵּן,  12קַ אִ ים--נִבְּ אִ נְּבִ וְכָל-הַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ יַיַד הַ ן יִיְהוָה, בְּ נָתַתַ ח, וְ לַלַ צְ ד, וְהַ עָ מֹת גִּלְלְ ה ררָ לֵלֵ יְיְהוּ,  13לֵלֵאמֹר: עֲ יכָ רֹא מִ קְ ךְ ללִ לַלַ ר-הָ שֶׁ אָךְ אֲ לְלְ מַּ וְהַ

ר  בַ דְ ךָ, כִּ רְרְ בָ י-נָא דבריך דְ ךְ; יִיְהִ לֶלֶ מֶּ ל-הַ חָד טוֹב, אֶ ים פֶּה-אֶ יאִ נְּבִ י הַ רֵרֵ בְ נֵּנֵּה-נָא דִּ יִו ללֵאמֹר, הִ לָלָ ר אֵאֵ בֶּ דִּ

תָּתָּ טּוֹב.  רְרְ בַּ ם--וְדִ הֶ ד מֵמֵ ר.  14אַחַ בֵּבֵּ דַ י, אֹתוֹ אֲ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ ר יֹאמַ שֶׁ ת-אֲ י אֶ י-יְיְהוָה--כִּ יְיְהוּ: חַ יכָ ר, מִ  15וַיֹּאמֶ

ר  ל; וַיֹּאמֶ דָּ ם-נֶחְ ה, אִ מָ חָ לְלְ מִּ עָד לַלַ מֹת גִּלְלְ ל-רָרָ ךְ אֶ נֵנֵלֵלֵ יְיְהוּ הֲ יכָ יו מִ לָלָ ךְ אאֵ לֶלֶ מֶּ ר הַ ךְ, וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ ל-הַ וַיָּיָּבוֹא, אֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ יַיַד הַ ן יִיְהוָה בְּ נָתַתַ ח, וְ לַלַ צְ ה וְהַ לֵלֵ יו עֲ לָלָ ךָ:  16אֵאֵ יעֶ בִּ שְׁ נִי מַ ים אֲ מִ עָ ה פְ ךְ, עַד-כַּמֶּ לֶלֶ מֶּ יו הַ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם יִיְהוָה.  שֵׁשֵׁ ת--בְּ קֵ-אאֱמֶ יִ, ררַ לַלַ ר אאֵ בֵּבֵּ דַ ר לֹא-תְ שֶׁ יִם,  17אֲ רִרִ הָ ל-הֶ ים אֶ ל נְפֹצִ אֵאֵ רָרָ ת-כָּל-יִיִשְׂ י אֶ יתִ אִ ר, רָרָ וַיֹּאמֶ

לוֹם.  שָׁ יתוֹ בְּ בֵבֵ ישׁ-לְלְ ה, יִיָשׁוּבוּ אִ לֶּלֶּ אֵאֵ דֹנִים לָלָ ר יְיְהוָה לֹא-אֲ ה; וַיֹּאמֶ ם רֹעֶ הֶ יִן-ללָ ר אֵאֵ שֶׁ ר  18כַּצֹּאן, אֲ וַיֹּאמֶ

ע.  ם-רָרָ י אִ י טוֹב כִּ לַלַ א עָ נַבֵּבֵּ יִךָ, לוֹא-יִיִתְ לֶלֶ י אֵאֵ תִּ רְרְ פָט: הֲלוֹא אָמַ ל-יְיְהוֹשָׁ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יִיִשְׂ כֵכֵן  19מֶ ר, לָלָ וַיֹּאמֶ

מֹאלוֹ.  שְּׂ ינוֹ וּמִ ימִ יו, מִ לָלָ ד עָ יִיִם עֹמֵמֵ מַ שָּׁ א הַ בָ אוֹ, וְכָל-צְ ב עַל-כִּסְ ת-יְיְהוָה, יֹשֵׁשֵׁ י אֶ יתִ אִ ר-יְיְהוָה; רָרָ בַ ע דְּ מַ שְׁ

כֹה.  20 ר בְּ זֶה אֹמֵמֵ כֹה, וְ ר זֶה בְּ ד; וַיֹּאמֶ עָ מֹת גִּלְלְ רָרָ יִיִפֹּל בְּ ל, וְ יַיַעַ אָב, וְ ת-אַחְ ה אֶ י יְיְפַתֶּתֶּ ר יְיְהוָה, מִ  21וַיֹּאמֶ

ה.  מָּ יו, בַּ לָלָ ר יְיְהוָה אֵאֵ נּוּ; וַיֹּאמֶ פַתֶּתֶּ נִי אֲ ר, אֲ נֵנֵיִ יִיְהוָה, וַיֹּאמֶ פְ מֹד לִלִ , וַיַּיַּעֲ רוּחַ א הָ י  22וַיֵּיֵּצֵצֵ יִיִיתִ א וְהָ צֵצֵ ר, אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ה-ככֵן.  א, וַעֲשֵׂשֵׂ ה וְגַם-תּוּכָל--צֵצֵ פַתֶּתֶּ ר, תְּ יאָיו; וַיֹּאמֶ י, כָּל-נְבִ פִ ר, בְּ קֶ ן יִיְהוָה רוּחַ  23רוּחַ שֶׁ נֵּנֵּה נָתַתַ ה, הִ תָּתָּ וְעַ

ה.  עָ יִךָ ררָ לֶלֶ ר עָ בֶּ ה; וַיהוָה, דִּ לֶּלֶּ יךָ אֵאֵ יאֶ י, כָּל-נְבִ פִ ר, בְּ קֶ יְיְהוּ  24שֶׁ יכָ ת-מִ נָה, וַיַּיַּכֶּה אֶ נַעֲ ן-כְּ יָּיָּהוּ בֶ קִ דְ וַיִּיִּגַּשׁ צִ

ךְ.  ר אוֹתתָ בֵּבֵּ דַ י לְלְ תִּ אִ -יְיְהוָה מֵמֵ ר רוּחַ בַ י-זֶה עָ ר, אֵאֵ י; וַיֹּאמֶ חִ לֶּלֶּ יּוֹם  25עַל-הַ ה בַּ נְּךָ רֹאֶ יְיְהוּ, הִ יכָ ר מִ וַיֹּאמֶ

ה.  בֵבֵ חָ הֵהֵ ר, לְלְ דֶ חֶ ר בְּ דֶ בֹא חֶ ר תָּתָּ שֶׁ הוּא, אֲ ל-אָמֹן  26הַ הוּ אֶ יבֵבֵ שִׁ יְיְהוּ, וַהֲ יכָ ת-מִ ח אֶ ל, קַ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ ר, מֶ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ן-הַ ל-יוֹאָשׁ, בֶּ יר; וְאֶ עִ ר-הָ כִלֻהוּ  27שַׂ אֲ א; וְהַ כֶּלֶלֶ ית הַ ת-זֶה, בֵּבֵּ ימוּ אֶ ךְ, שִׂ לֶלֶ מֶּ ר הַ , כֹּה אָמַ תָּתָּ רְרְ וְאָמַ

לוֹם.  שָׁ י בְ ד, בֹּאִ ץ, עַ חַ יִיִם ללַ ץ, וּמַ חַ חֶם לַלַ ר יְיְהוָה  28לֶלֶ בֶּ לוֹם, לֹא-דִ שָׁ שׁוּב בְּ ם-שׁוֹב תָּתָּ יְיְהוּ--אִ יכָ ר מִ וַיֹּאמֶ

ים כֻּלָּלָּם.  מִּ עוּ עַ מְ ר, שִׁ י; וַיֹּאמֶ ד.  29בִּ עָ מֹת גִּלְלְ ה, רָרָ לֶלֶךְ-יִיְהוּדָ פָט מֶ ל וִיהוֹשָׁ אֵאֵ רָרָ ךְ-יִיִשְׂ לֶלֶ ר  30וַיַּיַּעַל מֶ וַיֹּאמֶ

ל,  אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ פֵּפֵּשׂ מֶ חַ יךָ; וַיִּיִּתְ גָדֶ שׁ בְּ בַ ה, ללְ ה, וְאַתָּתָּ מָ חָ לְלְ מִּ פֵּפֵּשׂ וָבֹא בַ חַ תְ פָט, הִ ל-יְיְהוֹשָׁ ל אֶ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ מֶ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ חֲמוּ,  31וַיָּיָּבוֹא בַּ לָּלָּ נַיִיִם, ללֵאמֹר, לֹא תִּ ים וּשְׁ לֹשִׁ ר-לוֹ שְׁ שֶׁ כֶב אֲ רֶרֶ י הָ רֵרֵ ת-שָׂ וָּה אֶ ם צִ רָרָ לֶלֶךְ אֲ וּמֶ

דּוֹ.  בַ ל, ללְ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ ת-מֶ ם-אֶ י אִ ת-גָּדוֹל: כִּ טֹן וְאֶ ת-קָ ה  32אֶ מָּ פָט, וְהֵהֵ ת-יְיְהוֹשָׁ כֶב אֶ רֶרֶ י הָ רֵרֵ אוֹת שָׂ י כִּרְרְ וַיְיְהִ

פָט.  ק, יְיְהוֹשָׁ ם; וַיִּיִּזְעַ חֵחֵ לָּלָּ הִ יִו, ללְ לָלָ ל הוּא, וַיָּיָּסֻרוּ עָ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יִיִשְׂ רוּ אַךְ מֶ כֶב,  33אָמְ רֶרֶ י הָ רֵרֵ אוֹת שָׂ י, כִּרְרְ וַיְיְהִ

יִו.  רָרָ אַחֲ ל, הוּא; וַיָּיָּשׁוּבוּ, מֵמֵ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ ל,  34כִּי-לֹא-מֶ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ ת-מֶ מּוֹ, וַיַּיַּכֶּה אֶ תֻ ת לְלְ שֶׁ קֶּ ךְ בַּ שַׁ ישׁ, מָ וְאִ

י.  יתִ חֳלֵלֵ י הָ נֶה--כִּ חֲ מַּ ן-הַ נִי מִ יאֵאֵ ךָ וְהוֹצִ פֹךְ יָיָדְ כָּבוֹ, הֲ רַרַ ר לְלְ יָיָן; וַיֹּאמֶ רְרְ שִּׁ ין הַ ים וּבֵבֵ קִ בָ דְּ ין הַ ה  35בֵּבֵּ לֶלֶ עֲ וַתַּתַּ

יִקֵ  ל-חֵחֵ כָּה אֶ מַּ ם-הַ ק דַּ ב, וַיִּיִּצֶ רֶרֶ עֶ ת בָּ ם; וַיָּיָּמָ רָרָ ה, נֹכַח אֲ כָּבָ רְרְ מֶּ ד בַּ עֳמָ יָיָה מָ ךְ הָ לֶלֶ מֶּ הוּא, וְהַ יּוֹם הַ ה, בַּ מָ חָ לְלְ מִּ הַ

כֶב.  רָרָ צֵוֹ.  36הָ ל-אַרְרְ ישׁ אֶ ירוֹ, וְאִ ל-עִ ישׁ אֶ שׁ לֵלֵאמֹר: אִ מֶ שֶּׁ נֶה, כְּבֹא הַ חֲ מַּ נָּה בַּ רִרִ בֹר הָ ךְ,  37וַיַּיַּעֲ לֶלֶ מֶּ ת הַ וַיָּיָּמָ

רוֹן.  שֹׁמְ ךְ, בְּ לֶלֶ מֶּ ת-הַ רוּ אֶ בְּ רוֹן; וַיִּיִּקְ ים  38וַיָּיָּבוֹא שֹׁמְ בִ לָלָ כְּ רוֹן, וַיָּיָּלֹקּוּ הַ כַת שֹׁמְ רֵרֵ ל בְּ כֶב עַ רֶרֶ ת-הָ טֹף אֶ וַיִּיִּשְׁ

ר.  בֵּבֵּ ר דִּ שֶׁ ר יְיְהוָה, אֲ בַ דְ חָצוּ--כִּ זֹּנוֹת, רָרָ מוֹ, וְהַ ת-דָּ ן  39אֶ שֵּׁשֵּׁ ית הַ ה, וּבֵבֵ ר עָשָׂ שֶׁ אָב וְכָל-אֲ י אַחְ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵיִ יִיִשְׂ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ נָה: הֲלוֹא-הֵהֵ ר בָּ שֶׁ ים, אֲ רִרִ עָ נָה, וְכָל-הֶ ר בָּ שֶׁ  40אֲ

יִו.  תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ זְיָיָהוּ בְ חַ לֹךְ אֲ יו; וַיִּיִּמְ בֹתָתָ ם-אֲ אָב, עִ כַּב אַחְ ה-- 41וַיִּיִּשְׁ ךְ, עַל-יְיְהוּדָ לַלַ א, מָ ן-אָסָ פָט, בֶּ וִיהוֹשָׁ

ל.  אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ אָב מֶ אַחְ ע, לְלְ בַּ נַת אַרְרְ שְׁ שׁ  42בִּ מֵמֵ ים וְחָ רִרִ כוֹ, וְעֶשְׂ לְלְ מָ נָה בְּ שׁ שָׁ מֵמֵ ים וְחָ לֹשִׁ ן-שְׁ פָט, בֶּ יְיְהוֹשָׁ

י.  חִ לְלְ ת-שִׁ ה בַּ זוּבָ מּוֹ, עֲ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ נּוּ:  43שָׁ מֶּ ר מִ יו--לֹא-סָ א אָבִ ךְ אָסָ רֶרֶ כָל-דֶּ ךְ, בְּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

יִנֵנֵיִ יִיְהוָה.  עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ עֲשׂוֹת הַ מוֹת.  44לַלַ בָּ ים, בַּ רִרִ טְּ קַ ים וּמְ חִ זַבְּ עָם מְ רוּ: עוֹד הָ מוֹת, לֹא-סָ בָּ לֵלֵם  45אַךְ הַ וַיַּיַּשְׁ

ל.  אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ ם-מֶ פָט, עִ ם  46יְיְהוֹשָׁ חָם: הֲלֹא-הֵהֵ ר נִלְלְ שֶׁ ה, וַאֲ ר-עָשָׂ שֶׁ תוֹ אֲ פָט וּגְבוּרָרָ יִ יִיְהוֹשָׁ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ה.  כֵכֵיִ יִיְהוּדָ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ יו-- 47כְּתוּבִ א אָבִ י אָסָ ימֵמֵ אַר, בִּ ר נִשְׁ שֶׁ שׁ, אֲ דֵדֵ קָּ ר, הַ יֶיֶתֶתֶ וְ

ץ.  אָרֶרֶ ן-הָ ר, מִ עֵעֵ ךְ.  48בִּ לֶלֶ ב מֶ אֱאֱדוֹם, נִצָּ ין בֶּ ךְ אאֵ לֶלֶ כֶת  49וּמֶ לֶלֶ ישׁ לָלָ שִׁ רְרְ נִיּוֹת תַּתַּ ה אֳ פָט עשר עָשָׂ יְיְהוֹשָׁ

ר.  יוֹן גָּבֶ צְ עֶ נִיּוֹת, בְּ רוּ אֳ בְּ ךְ: כִּי-נשברה נִשְׁ לָלָ ב--וְלֹא הָ זָּהָ ה, ללַ אָב,  50אֹפִירָרָ ן-אַחְ זְיָיָהוּ בֶ חַ ר אֲ אָז אָמַ

פָט.  ה, יְיְהוֹשָׁ נִיּוֹת; וְלֹא אָבָ אֳ יךָ, בָּ דֶ בָ ם-עֲ י עִ דַ בָ כוּ עֲ פָט, יֵיֵלְלְ ל-יְיְהוֹשָׁ יִו,  51אֶ בֹתָתָ ם-אֲ פָט, עִ כַּב יְיְהוֹשָׁ וַיִּיִּשְׁ

יִו.  תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ ם בְּ לֹךְ יְיְהוֹררָ יו; וַיִּיִּמְ וִד אָבִ יר דָּ עִ יו, בְּ בֹתָתָ ם-אֲ ר עִ בֵבֵ ל  52וַיִּיִּקָּ אֵאֵ רָרָ ךְ עַל-יִיִשְׂ לַלַ אָב, מָ ן-אַחְ זְיָיָהוּ בֶ חַ אֲ

יִיִם.  נָתָתָ ל, שְׁ אֵאֵ רָרָ לֹךְ עַל-יִיִשְׂ ה; וַיִּיִּמְ ךְ יִיְהוּדָ לֶלֶ פָט מֶ יהוֹשָׁ ה, ללִ רֵרֵ ע עֶשְׂ בַ נַת שְׁ שְׁ רוֹן, בִּ שֹׁמְ ע,  53בְּ רַרַ וַיַּיַּעַשׂ הָ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא אֶ חֱחֱטִ ר הֶ שֶׁ ט, אֲ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ ךְ יִיָרָרָ רֶרֶ דֶ מּוֹ, וּבְ ךְ אִ רֶרֶ דֶ יו וּבְ ךְ אָבִ רֶרֶ דֶ ךְ, בְּ יִנֵנֵיִ יִיְהוָה; וַיֵּיֵּלֶלֶ עֵעֵ  54בְּ

יו. ה, אָבִ ר-עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ ל, כְּ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עֵעֵס, אֶ וֶה, לוֹ; וַיַּיַּכְ חֲ תַּתַּ ל, וַיִּיִּשְׁ עַ בַּ ת-הַ בֹד, אֶ וַיַּיַּעֲ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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